
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 413

Recueil des Traites

Traiteis et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au re'pertoire

au Secrtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1962



Treaties and international agreements registered
or filed and recorded with the Secretariat

of the United Nations

VOLUME 413 1961 I. Nos. 5938-5958

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements
registered /rom 8 November 1961 to 20 November 1961

Paga

No. 5938. Czechoslovakia and Poland:

Agreement concerning veterinary measures in relation to the import, export
and transit of live-stock and of raw materials and products of animal
origin. Signed at Prague, on 14 November 1960 .. .............. 3

No. 5939. United Nations Children's Fund and Central African Republic:

Agreement concerning the activities of UNICEF in the Central African Repub-
lic. Signed at Bangui and at Brazzaville, on 21 August 1961 . . . . 47

No. 5940. United Nations Special Fund and Congo (Brazzaville):

Agreement concerning assistance from the Special Fund. Signed at Brazza-
ville, on 9 November 1961 .......... .................... 57

No. 5941. Israel and El Salvador:

Exchange of notes constituting an agreement concerning abolition of visa
fees. Guatemala and San Salvador, 9 August and 5 September 1960 73

No. 5942. Israel and France:

Exchange of notes constituting an arrangement concerning collective pass-
ports. Paris, 7 June and 7 July 1960 .... ............... .... 79

No. 5943. Israel and Madagascar:

Agreement on technical co-operation. Signed at Jerusalem, on 27 August 1961 85

No. 5944. Israel and Mali:

Agreement on technical co-operation. Signed at Jerusalem, on 24 November
1960 ........... .............................. .... 93



Traites et accords internationaux enregistres
ou classds et inscrits au r'pertoire au Secrtariat

de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 413 1961 L Nos 5938-5958

TABLE DES MATIRES

I

Trailds et accords internationaux
enregistris du 8 novembre 1961 au 20 novembre 1961

Pages

NO 5938. Tchcoslovaquie et Pologne:

Accord relatif aux mesures d'ordre v6t~rinaire prendre L l'occasion de l'im-
portation, de 'exportation et du transit des animaux et des mati6res et
produits d'origine animale. Sign6 . Prague, le 14 novembre 1960 . . . . 3

NO 5939. Fonds des Nations Unies pour l'enfance et R~publique centrafricaine:

Accord concernant les activitbs du FISE en Rdpublique centrafricaine. Sign6 A
Bangui et & Brazzaville, le 21 aoft 1961 ....... .............. 47

NO 5940. Fonds special des Nations Unies et Congo (Brazzaville):

Accord relatif une assistance du Fonds spdcial. Sign6 X Brazzaville, le 9
novembre 1961 ......... .. .......................... 57

NO 5941. Israel et Salvador:

tchange de notes constituant un accord relatif z l'abolition des droits de visa.
Guatemala et San Salvador, 9 aofit et 5 septembre 1960 .... ........ 73

NO 5942. Israel et France:

tchange de notes constituant un arrangement relatif aux passeports collec-
tifs. Paris, 7 juin et 7 juillet 1960 ..... ................. .... 79

NO 5943. Israel et Madagascar:

Accord de cooperation technique. Sign6 & J6rusalem, le 27 aoft 1961 . . . . 85

NO 5944. Israel et Mali:

Accord de cooperation technique. Sign6 il Jdrusalem, le 24 novembre 1960 93



IV United Nations - Treaty Series 1961

pagp
No. 5945. Israel and Mali:

Cultural Agreement. Signed at Jerusalem, on 24 November 1960 .. ..... 103

No. 5946. Israel and Upper Volta:

Agreement on technical co-operation. Signed at Jerusalem, on 11 June 1961 111

No. 5947. United Nations Children's Fund and Saudi Arabia:

Agreement concerning the activities of UNICEF in Saudi Arabia. Signed at
Jeddah, on 4 July 1961 ....... ..................... ... 121

No. 5948. Thailand and Republic of Korea:

Trade Agreement (with schedules). Signed at Seoul, on 15 September 1961 137

No. 5949. International Labour Organisation:

Convention (No. 112) concerning the minimum age for admission to employ-
ment as fishermen. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its forty-third session, Geneva, 19 June
1959 .............. .............................. 147

No. 5950. International Labour Organisation:

Convention (No. 113) concerning the medical examination of fishermen.
Adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its forty-third session, Geneva, 19 June 1959 ........... ... 157

No. 5951. International Labour Organisation:

Convention (No. 114) concerning fishermen's articles of agreement. Adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation at
its forty-third session, Geneva, 19 June 1959 ...... ............ 167

No. 5952. United States of America and Honduras:

General Agreement for economic co-operation. Signed at Tegucigalpa, on
12 April 1961 ......... .......................... .... 181

No. 5953. United States of America and Cameroun:

Exchange of notes constituting an agreement relating to economic, technical
and related assistance. Yaound6, 26 May 1961 .. ........... .... 195

No. 5954. United States of America and Mali:

Exchange of notes constituting an agreement relating to military assistance to
the Government of Mali. Bamako, 20 May 1961 .... ........... .205



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds V

Page!

No 5945. Israel et Mali:

Accord culturel. Sign6 & J6rusalem, le 24 novembre 1960 .... ......... 103

No 5946. Israel et Haute-Volta:

Accord de cooperation technique. Sign6 & Jdrusalem, le 11 juin 1961 . . . . 111

No 5947. Fonds des Nations Unies pour l'enfance et Arabie Saoudite:

Accord concernant les activit6s du FISE en Arabie Saoudite. Sign6 A Djeddah,
le 4 juillet 1961 ..... .. ......................... ... 121

NO 5948. Thallande et R6publique de Core:

Accord de commerce (avec annexes). Signd b S6oul, le 15 septembre 1961 . 137

No 5949. Organisation internationale du Travail:

Convention (no 112) concernant l'Age minimum d'admission au travail des p6-
cheurs. Adopt6e par la Conference g6n6rale de l'Organisation interna-
tionale du Travail & sa quarante-troisiime session, Gen~ve, 19 juin 1959 . 147

No 5950. Organisation internationale du Travail :

Convention (no 113) concernant l'examen m6dical des plcheurs. Adoptde par la
Conference g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail b sa qua-
rante-troisi~me session, Gen~ve, 19 juin 1959 .... ............ ... 157

No 5951. Organisation internationale du Travail:

Convention (no 114) concernant le contrat d'engagement des pcheurs. Adopt6e
par la Conference g6n6rale de 'Organisation internationale du Travail A sa
quarante-troisi~me session, Gen~ve, 19 juin 1959 ..... ........... 167

No 5952. ftats-Unis d'Amfrique et Honduras:

Accord g6ndral de coop6ration 6conomique. Sign6 & Tegucigalpa, le 12 avril 1961 181

No 5953. Etats-Unis d'Amirique et Cameroun:

Achange de notes constituant un accord d'aide dans les domaines 6conomique
et technique et dans les domaines connexes. Yaoundd, 26 mai 1961 . . . 195

No 5954. Itats-Unis d'Am~rique et Mali:

9change de notes constituant un accord relatif b une aide militaire au Gou-
vernement malien. Bamako, 20 mai 1961 .... .............. ... 205



VI United Nations - Treaty Series 1960

Page

No. 5955. United States of America and Finland:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the closing of accounts
in connexion with certain agreements between the Governments of those
two countries and payment of necessary adjustment refunds. Helsinki,
16 June 1961 .......... ......................... ... 211

No. 5956. United States of America and Madagascar:

Exchange of notes constituting an agreement relating to economic, technical
and related assistance. Tananarive, 22 June 1961 ............. ... 219

No. 5957. United States of America and Mexico:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the transfer of equip-
ment for the use of the national police force in Mexico. Washington,
26 June 1961 .......... .......................... ... 229

No. 5958. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Federal
Republic of Germany:

Convention on social security (with the Protocol concerning benefits in kind
and the Final Protocol). Signed at Bonn, on 20 April 1960 ... ...... 235

ANNEX A. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements registered with the Secretariat o/ the United Nations

No. 521. Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies. Approved by the General Assembly of the United
Nations on 21 November 1947:

Accession by Kuwait in respect of the International Telecommunication
Union ............. ............................. 342

No. 583. Convention (No. 80) for the partial revision of the conventions adopted
by the General Conference of the International Labour Organisation
at its first twenty-eight sessions for the purpose of making provision
for the future discharge of certain chancery functions entrusted by
the said conventions to the Secretary-General of the League of
Nations and introducing therein certain further amendments con-
sequential upon the dissolution of the League of Nations and the
amendment of the Constitution of the International Labour Or-
ganisation (The Final Articles Revision Convention, 1946).
Adopted by the General Conference of the International Labour Or-
ganisation at its twenty-ninth session, Montreal, 9 October 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .......... 344



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds VII

NO 5955. Etats-Unis d'Am~rique et Finlande:

tchange de notes constituant un accord relatif A la cl6ture des comptes ouverts
pour certains accords conclus entre les Gouvernements des deux pays et au
remboursement des soldes de ces comptes. Helsinki, 16 juin 1961 . . . . 211

No 5956. Etats-Unis d'Amrique et Madagascar:

tchange de notes constituant un accord d'aide dans les domaines dconomique
et technique et dans des domaines connexes. Tananarive, 22 juin 1961 . 219

NO 5957. Etats-Unis d'Am6rique et Mexique:

tchange de notes constituant un accord concernant la cession de matdriel
destin6 b la police nationale mexicaine. Washington, 26 juin 1961 . . 229

No 5958. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et R~publique
f~drale d'Allemagne:

Convention de sdcurit6 sociale (avec le Protocole sur les prestations en nature
et le Protocole final). Sign~e A Bonn, le 20 avril 1960 ........... ... 235

ANNEXE A. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitfs et
accords internationaux enregistrds au SecrItariat de l'Organisation des "Na-.
tions Unies

No 521. Convention sur les privileges et immunitks des institutions spfcialisfes.
Approuvie par l'Assemble g~n~rale des Nations Unies le 21 no-
vembre 1947:

Adh6sion du Koweit en ce qui concerne l'Union internationale des t16Mcom-
munications ....... ....................... . . . 343

No 583. Convention (no 80) pour la revision partielle des conventions adoptfes
par la Conf6rence g6n~rale de 1'Organisation internationale du
Travail en ses vingt-huit premieres sessions, en vue d'assurer l'exer-
cice futur de certaines fonctions de chancellerie confi6es par !esdites
conventions an Secr6taire g~n~ral de la Socit6 des Nations et d'y
apporter des amendements complmentaires n~cessit~s par la dissolu-.
tion de la Soci~ti des Nations et par l'amendement de la Cons-
titution de l'Organisation internationale du Travail (Convention
portant revision des articles finals, 1946). Adopt~e par la Conference
gin~rale de l'Organisation internationale du Travail a sa vingt-
neuvi~me session, Montreal, 9 octobre 1946:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ............. 344



VIII United Nations - Treaty Series 1961

Pape
No. 584. Convention (No. 1) limiting the hours of work in industrial under-

takings to eight in the day and forty-eight in the week, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its first session, Washington, 28 November 1919, as modified
by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 346

No. 585. Convention (No. 2) concerning unemployment, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its first
session. Washington, 28 November 1919, as modified by the Final
Articdes Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 347

No. 594. Convention (No. 11) concerning the rights of association and com-
bination of agricultural workers, adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its third session,
Geneva, 12 November 1921, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 348

No. 597. Convention (No. 14) concerning the application of the weekly rest In
industrial undertakings, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its third session, Geneva,
17 November 1921, as modified by the Final Articles Revision Con-
vention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .... .......... 349

No. 600. Convention (No. 17) concerning workmen's compensation for acci-
dents, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its seventh session, Geneva, 10 June 1925,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ..... .......... 350

No. 601. Convention (No. 18) concerning workmen's compensation for occu-
pational diseases, adopted by the General Conference of the Interna-
tional Labour Organisation at its seventh session, Geneva, 10 June
1925, as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ........... .... 351

No. 602. Convention (No. 19) concerning equality of treatment for national and
foreign workers as regards workmen's compensation for accidents,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventh session, Geneva, 5 June 1925, as
modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .... .......... 352



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds IX

Page
No 584. Convention (no 1) tendant A limiter A huit heures par jour et quarante-

huit heures par semaine le nombre des heures de travail dans les
ktablissements industriels, adopt~e par la Conference g~n~rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa premiere session,
Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a U6 modifike par la
Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 346

No 585. Convention (no 2) concernant le ch6mage, adopt6e par la Conference
ginfrale de l'Organisation internationale du Travail A sa premiere
session, Washington, 28 novembre 1919, telle qu'elle a 6ti modifie
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne .. .......... ... 347

No 594. Convention (no 11) concernant les droits d'association et de coalition
des travailleurs agricoles, adopt~e par la Conffrence g~nrale de
l'Organisation internationale du Travail A sa troisikme session,
Genive, 12 novembre 1921, telle qu'elle a 6M modifie par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nor de la R~publique arabe syrienne .. .......... ... 348

No 597. Convention (no 14) concernant i'application du repos hebdomadaire
dans les itablissements industriels, adopte par la Conf6rence gin-
rale de 'Organisation irternationale du Travail A sa troisikme session
Genive, 17 novembre 1921, telie qu'elle a R6 modifike par la Con-
vention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la Rdpublique arabe syrienne .. .......... ... 349

No 600. Convention (no 17) concernant la riparation des accidents dn travail,
adopt~e par la Conference g~nrale de l'Organisation internationale
du Travail A sa septi~me session, Genive, 10 juin 1925, telle qu'elle
a 6t modifie par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Ratification au nom de la Rdpublique arabe syrienne ... .......... ... 350

No 601. Convention (no 18) concernant la reparation des maladies profession-
nelles, adoptie par la Conference g~nfrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa septi~me session, Genive, 10 juin 1925, telle
qu'elie a 6M modifike par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification au nom de la Rdpublique arabe syrienne ... .......... ... 351

No 602. Convention (no 19) concernant l'6galitk de traitement des travailleurs
6trangers et nationaux en matire de reparation des accidents du tra-
vail, adoptie par la Confirence g~nfrale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa septi~me session, Genive, 5 juin 1925, telle
qu'elie a 6t modifi6e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ... .......... ... 352



X United Nations - Treaty Series 1961

Page

No. 609. Convention (No. 26) concerning the creation of minimum wage-fixing

machinery, adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its eleventh session Geneva, 16 June 1928,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. .. 353

No. 612. Convention (No. 29) concerning forced or compulsory labour, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its fourteenth session, Geneva, 28 June 1930, as modified by
the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .... ........ . 354

No. 613. Convention (No. 30) concerning the regulation of hours of work in
commerce and offices, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its fourteenth session, Geneva,
28 June 1930, as modified by the Final Articles Revision Conven-
tion, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. .. 355

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on under-
ground work in mines of all kinds, adopted by the General Con-
ference of the International Labour Organisation at its nineteenth
session, Geneva, 21 June 1935, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ... .......... . 356

No. 631. Convention (No. 52) concerning annual holidays with pay, adopted by
the General Conference of the International Labour Organisation
at its twentieth session, Geneva, 24 June 1936, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. ......... .. 357

No. 632. Convention (No. 53) concerning the minimum requirement of pro-'
fessional capacity for masters and officers on board merchant ships,
adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its twenty-first session, Geneva, 24 October 1936,
as modified by the Final Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. .. 358

No. 635. Convention (No. 58) fixing the minimum age for the admission of
children to employment at sea (revised 1936), adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its twenty-
second session, Geneva, 24 October 1936, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification by Guatemala .... .................. ....... ... 359



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds XI

Pages
No 609. Convention (no 26) concernant l'institution de m~thodes de fixation des

salaires minima, adoptie par la Conference ginrale de l'Organisa-
tion internationale du Travail A sa onzieme session, Gen~ve, 16 juin
1928, telle qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision
des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ..... .......... 353

N0 612. Convention (nO 29) concernant le travail forc6 ou obligatoire, adoptke
par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du
Travail A sa quatorziime session, Genive, 28 jin 1930, telle
qu'elle a W modifi~e par la Convention portant revision des articles
finals, 1946:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ... .......... ... 354

No 613. Convention (n° 30) concernant la r~glementation de la durie du travail
dans le commerce et dans les bureaux, adopt6e par la Conference
g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa qua-
torzikme session, Gen~ve, 28 juin 1930, telle qu'elle a kti modifike
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 355

N0 627. Convention (no 45) concernant lPemploi des femmes aux travaux sou-
terrains dans les mines de toutes categories, adopt~e par la Con-
f~rence g~nkrale de l'Organisation intemationale du Travail it sa
dix-neuviime session, Gen~ve, 21 juin 1935, telle qu'elle a W modi-
fi~e par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 356

N0 631. Convention (no 52) concernant les congas annuels payis, adoptke par la
Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail i sa,
vingtkme session, Gen~ve, 24 juin 1936, telle qu'elle a t6 modifi~e
par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 357

No 632. Convention (no 53) concernant le minimum de capacit6 professionnelle
des capitaines et officiers de la marine marchande, adopt~e par la
Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail it sa
vingt et unikme session, Gen~ve, 24 octobre 1936, telle qu'elle a W
modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 358

N0 635. Convention (n° 58) fixant l'Pige minimum d'admission des enfants au
travail maritime (reviske en 1936), adoptke par la Conference g~n&
rale de l'Organisation internationale du Travail it sa vingt-deuxi~me
session, Genive, 24 octobre 1936, telle qu'elle a W modifie par la
Convention portant revision des articles finals, 1946:

Ratification du Guatemala ...... ...................... ... 359



XII United Nations - Treaty Series 1961

Pay

No. 638. Convention (No. 63) concerning statistics of wages and hours of work
in the principal mining and manufacturing industries, including
building and construction, and in agriculture, adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its twenty-
fourth session, Geneva, 20 June 1938, as modified by the Final
Articles Revision Convention, 1946:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 360

No. 792. Convention (No. 81) concerning labour inspection in industry and
commerce. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirtieth session, Geneva,
11 July 1947:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... .. 361

No. 881. Convention (No. 87) concerning freedom of association and protec-
tion of the right to organise. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ....... . ...... 362

No. 898. Convention (No. 88) concerning the organisation of the employment
service. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its thirty-first session. San Francisco,
9 July 1948:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 363

No. 1070. Convention (No. 89) concerning night work of women employed
in industry (revised 1948). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its thirty-first session,
San Francisco, 9 July 1948:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ..... .......... 364

No. 1340. Convention (No. 96) concerning fee-charging employment agencies
(revised 1949). Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its thirty-second session,
Geneva, 1 July 1949:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. ... 365

No. 1341. Convention (No. 98) concerning the application of the principles of
the right to organise and to bargain collectively. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. .. 366



1961 Nations Unies - Recueil des Traites XIII

Pagns

NO 638. Convention (no 63) concernant les statistiques des salaires et des heures

de travail dans les principales industries mini6res et manufacturi~res,
y compris le bitiment et la construction, et dans l'agriculture, adopt~e
par la Conference g~nfrale de 1'Organisation internationale du Tra-
vail A sa vingt-quatri~me session, Gen~ve, 20 juin 1938, telle qu'elle
a W modifike par la Convention portant revision des articles finals,
1946:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 360

No 792. Convention (no 81) concernant i'inspection du travail dans l'industrie
et le commerce. Adoptee par la Conference g~nfrale de i'Organisa-
tion internationale du Travail A sa trenti~me session, Gen~ve,
11 juillet 1947:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ... .......... ... 361

No 881. Convention (no 87) concernant la libert6 syndicale et la protection du
droit syndical. Adoptke par la Conference gfnfrale de l'Organisation
internationale du Travail A sa trente et unikme session, San-Francisco,
le 9 juillet 1948:

Ratification au nom de la Rdpublique arabe syrienne ... .......... ... 362

No 898. Convention (no 88) concernant l'organisation du service de l'emploi.
Adopt~e par la Conference g~nfrale de l'Organisation internationale
du Travail A sa trente et uni6me session, San-Francisco, le 9 juillet
1948:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne .............. 363

No 1070. Convention (no 89) concernant le travail de nuit des femmes occupies
dans l'industrie (revis6e en 1948). Adopt~e par la Conference g6n-
rale de I'Organisation internationale du Travail i sa trente et
uniime session, San-Francisco, 9 juillet 1948:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ... .......... ... 364

No 1340. Convention (no 96) concernant les bureaux de placement payants
(revis~e en 1949). Adoptke par la Conference g~n~rale de i'Organi-
sation internationale du Travail it sa trente-deuxi~me session,
Genive, ler juillet 1949:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 365

No 1341. Convention (no 98) concernant i'application des principes du droit
d'organisation et de n~gociation collective. Adopt~e par la Con-
firence g~nfrale de I'Organisation internationale du Travail A sa
trente-deuxiime session, Genive, Ier juillet 1949:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 366



XIV United Nations - Treaty Series 1961

Page

No. 1870. Convention (No. 94) concerning labour clauses in public contracts.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-second session, Geneva, 29 June 1949:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. .. 367

No. 1871. Convention (No. 95) concerning the protection of wages.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-second session, Geneva, 1 July 1949:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. ... 368

No. 2181. Convention (No. 100) concerning equal remuneration for men and
women workers for work of equal value. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
thirty-fourth session, Geneva, 29 June 1951:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ............. .. 369

No. 2545. Convention relating to the Status of Refugees. Signed at Geneva,
on 23 July 1951:

Accession by Argentina ....... .. ...................... . . .370

Notification by the Holy See ....... ... ..................... 370

No. 2624. Convention (No. 101) concerning holidays with pay in agriculture.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-fifth session, Geneva, 26 June 1952:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... .. 372

No. 2838. Convention (No. 102) concerning minimum standards of social
security. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its thirty-fifth session, Geneva,
28 June 1952:

Ratification by Mexico ........ ........................ ... 373

No. 4423. Convention (No. 104) concerning the abolition of penal sanctions
for breaches of contract of employment by indigenous workers.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its thirty-eighth session, Geneva, 21 June 1955:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ... .......... ... 374

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of forced labour.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fortieth session, Geneva, 25 June 1957:

Declarations by Australia ....... ....................... .... 375

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ... .......... ... 375



1961 Nations Unies - Recueil des Traites XV

Pages

No 1870. Convention (nO 94) concemant les clauses de travail dans les contrats

passes par une autorit6 publique. Adopt~e par la Conference
g~n~rale de i'Organisation internationale du Travail A sa trente-
deuxi~me session, Genve, 29 juin 1949:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ..... .......... 367

NO 1871. Convention (no 95) concernant la protection du salaire. Adopt~e par la
Conference g~nerale de l'Organisation internationale du Travail A
sa trente-deuxime session, Gen~ve, 1er juillet 1949:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 368

NO 2181. Convention (no 100) concernant l'6galit6 de r~muniration entre la
main-d'uvre masculine et la main-d'euvre feminine pour un travail
de valeur 6gale. Adoptie par la Conference gen~rale de l'Organisa-
tion internationale du Travail it sa trente-quatrime session,
Genve, 29 juin 1951:

Ratification au nom de la R~publique arabe syrienne ... .......... ... 369

NO 2545. Convention relative au statut des r~fugi~s. Sign~e A Genive,

le 28 juillet 1951:

Adhesion de l'Argentine ........ ....................... .. 370
Notification du Saint-Si~ge ........ ...................... ... 370

NO 2624. Convention (no 101) concernant les congas pay~s dans I'agriculture.
Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale
du Travail A sa trente-cinquime session, Genve, 26 juin 1952:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ..... .......... 372

NO 2838. Convention (no 102) concernant la norme minimum de la skcurit6 so-
ciale. Adopt~e par la Conference gin~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail it sa trente-cinquiime session, Genve, 28 juin
1952:

Ratification du Mexique ........... ....................... 373

NO 4423. Convention (no 104) concernant rabolition des sanctions p~nales pour
manquements au contrat de travail de la part des travailleurs indi-
gines. Adopt~e par la Conference g~n~rale de l'Organisation inter-
nationale du Travail A sa trente-huitime session, Genive, 21 jain
1955:

Ratification au nor de Ia R6publique arabe syrienne ..... .......... 374

No 4648. Convention (no 105) concernant I'abolition du travail force. Adopt~e
par la Conference g~nerale de l'Organisation internationale du
Travail it sa quarantime session, Gen~ve, 25 juin 1957:

Ddclarations de l'Australie ........ ...................... ... 375

Ratification au nor de la R~publique arabe syrienne ..... .......... 375



XVI United Nations - Treaty Series 1961

Pagea

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June
1957:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic ... .......... ... 376

No. 4738. Convention (No. 107) concerning the protection and integration of
indigenous and other tribal and semi-tribal populations in independ-
ent countries. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its fortieth session, Geneva,
26 June 1957:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 377

No. 4810. Agricultural Commodities Agreement between the Government of
the United States of America and the Government of Israel under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended. Signed at Washington, on 6 November 1958:

Exchange of notes constituting an agreement further amending the above-men-
tioned Agreement. Tel Aviv, 15 June 1961, and Jerusalem, 10 July 1961 378

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of employ-
ment and occupation, adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its forty-second session,
Geneva, 25 June 1958:

Ratification in the name of the Syrian Arab Republic .. .......... ... 382

No. 5241. Agricultural Commodities Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of Israel under
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act,.
as amended. Signed at Washington, on 7 January 1960:

Exchange of notes constituting an agreement further amending the above-
mentioned Agreement. Tel Aviv, 22 September 1961, and Jerusalem,
9 October 1961 ......... ......................... ... 384

No. 5530. Exchange of notes constituting an agreement between the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the State of Israel concerning the import
into Israel of British books and other material of an educational or
cultural nature. Tel Aviv and Jerusalem, 18 and 31 August
1960:

Exchange of notes terminating the above-mentioned Agreement. Jerusalem
and Tel Aviv, 18 and 21 August 1961 ..... ............... . . 388



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds XVII

Pagu

No 4704. Convention (no 106) concernant le repos hebdomadaire dans le com-

merce et les bureaux. Adoptse par ia Conference gin~rale de l'Or-
ganisation internationale du Travail A sa quaranti~me session,
Genive, 26 juin 1957:

Ratification au nom de la Rdpublique arabe syrienne .. .......... ... 376

No 4738. Convention (no 107) concernant la protection et l'int~gration des popu-
lations aborigines et autres populations tribales et semi-tribales
dans les pays ind~pendants, adopt~e par la Conffrence g~nirale de
l'Organisation internationale du Travail i sa quarantiime session,
Geneve, 26 juin 1957:

Ratification au nom de la R6publique arabe syrienne ... .......... ... 377

NO 4810. Accord entre le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amrique et le Gou-
vernement israfIien relatif aux produits agricoles, conclu dans le
cadre du titre I de la loi tendant A d~velopper et A favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a R6 modifi~e. Sign6 h Washington,
le 6 novembre 1958:

f-change de notes constituant un accord modifiant & nouveau l'Accord susmen-
tionn6. Tel-Aviv, 15 juin 1961, et Jerusalem, 10 juillet 1961 ... ...... 379

NO 5181. Convention (no 111) concernant la discrimination en mati~re d'emploi
et de profession, adopt~e par la Conference g~nfrale de I'Organisa-
tion internationale du Travail i sa quarante-deuxiime session,
Genive, 25 juin 1958:

Ratification au nom de la Rdpublique arabe syrienne ............ .... 383

NO 5241. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gou-
vernement israilien relatif aux produits agricoles, conclu dans le
cadre du titre I de la loi tendant i d6velopper et i favoriser le com-
merce agricole, telle qu'elle a t modifi~e. Sign6 h Washington,
le 7 janvier 1960:

Achange de notes constituant un accord modifiant A nouveau 'Accord sus-
mentionnd. Tel-Aviv, 22 septembre 1961, et J6rusalem, 9 octobre 1961 . 385

NO 5530. ]change de notes constituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gou-
vernement de l'tat d'IsraEl relatif A l'importation en Israel de
livres et d'autre matfriel de caractire 6ducatif ou culturel bri-
tanniques. Tel-Aviv et Jfrusalem, 18 et 31 aofit 1960:

Achange de notes mettant fin & l'Accord susmentionnd. j6rusalem et Tel-Aviv,
18 et 21 aofit 1961 ... ...... .. ....................... 389

413-2



XVIII United Nations - Treaty Series 1961

No. 5821. Exchange of notes constituting an agreement between the United Page

States of America and the Republic of Korea relating to economic,
technical and related assistance. Seoul, 8 February 1961:

Exchange of notes constituting an agreement relating to the above-mentioned
Agreement, concerning exemption from income and social security taxes
for personnel connected with economic, technical and related assistance
programs in Korea. Seoul, 8 February 1961 ..... ............ 392

ANNEX B. Ratifications, accessions, prorogations, etc., concerning treaties and
international agreements filed and recorded with the Secretariat of the United
Nations

No. 560. Agreement between the Swiss Confederation and the International
Bank for Reconstruction and Development concerning a loan of 200
million Swiss francs to the above-mentioned Bank. Signed at
Berne, on 17 September 1956:

Agreement concerning the extension of certain maturities of a loan made on
17 September 1956 by the Swiss Confederation to the International Bank
for Reconstnction and Development. Signed at Berne, on 11 October
1960, and at Washington, on 18 October 1960 .. ........... .... 400



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds XIX

Pages

No 5821. Ichange de notes constituant un accord d'assistance dans les domaines

&conomique et technique et les domaines connexes entre les Etats-
Unis d'Am6rique et Ia R~publique de Cor~e. Skoul, 8 f~vrier 1961:

t&hange de notes constituant un accord relatif 6 l'Accord susmentionn6, con-
cernant 'exemption d'imp~ts sur le revenu et de contributions de s6curit6
sociale accordde au personnel affect6 en Corde . des programmes d'assis-
tance dans les domaines dconomique et technique et les domaines con-
nexes. Sdoul, 8 f6vrier 1961 ....... .................... ... 393

ANNEXE B. Ratifications, adhisions, prorogations, etc., concernant des traitds et
accords internationaux classds et inscrits au rdpertoire au Secrtariat de l'Or-
ganisation des Nations Unies

No 560. Accord entre la Confederation suisse et Ia Banque internationale
pour Ia reconstruction et le dveloppement concernant un prt de
200 millions de francs suisses ladite Banque. Sign6 A Berne,
le 17 septembre 1956:

Accord concernant la prorogation de certaines 6ch6ances du pr~t accordd le
17 septembre 1956 par la Confeddration suisse & la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement. Sign6 b Berne, le 11 octobre
1960, et & Washington, le 18 octobre 1960 .... ............. ... 401



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of
the Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it.
Furthermore, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has
not been registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations.
The General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102
of the Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the
meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument,.the status of
a party or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECR]TARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistrd au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie & un traitd ou accord
international qui aurait df Atre enregistrd, mais ne 'a pas W, ne pourra invoquer ledit traitd
ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemblde gdndrale
a adoptd un r~glement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
riglement, vol. 76. p. XIX).

Le terme 4 traitd * et l'expression s accord international, n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le rZglement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adoptde
& cet dgard par l'Ittat Membre qui a prdsentd l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un
accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de ]'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat considre
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend h accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de * traitd t ou d' e accord international 0 si cet instrument n'a pas ddjh cette qualitd, et
qu'iis ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

* *

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans
ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 8 November 1961 to 20 November 1961

Nos. 5938 to 5958

Traitis et accords internationaux

enregistrgs

du 8 novembre 1961 au 20 novembre 1961

Nw- 5938 a 5958





No. 5938

CZECHOSLOVAKIA
and

POLAND

Agreement concerning veterinary measures in relation to
the import, export and transit of live-stock and of
raw materials and products of animal origin. Signed
at Prague, on 14 November 1960

Oiial texts: Czech and Polish.

Registered by Czechoslovakia on 8 November 1961.

TCHTRCOSLOVAQUIEE
et

POLOGNE

Accord relatif aux mesures d'ordre veterinaire A prendre
A l'occasion de l'importation, de 'exportation et du
transit des animaux et des matieres et produits d'ori-
gine animale. Sign A Prague, le 14 novembre 1960

Textes officiels tch que et polonais.

Enregistrd Par la Tchdcoslovaquie le 8 novembre 1961.



4 United Nations - Treaty Series 1961

[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

No. 5938. DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSK SO-
CIALISTICKR REPUBLIKY A VLADOU POLSKA LIDOVk
REPUBLIKY 0 VETERINARNICH OPAT RENICH PIRI
DOVOZU, VYVOZU A PROVOZU ZVIRAT, SUROVIN A
VYROBKO ZIVO(ISNtHO P10VODU

Vldda Ceskoslovenskd socialistick republiky a vldda Polsk lidovd republiky
vedeny snahou d~le prohloubit socialistickou spolupr.ci v oblasti veterin~Jstvi
za dielem ochrany a zdolAvAni nakailiv~ch nemoci zvifat, jakoi i ochrany lids-
kho zdravi a pfesvdeny, ie tato spoluprce. bude slouit dalgimu posfleni pfltels-
k3ch vztahfi mezi ob~ma stity, rozhodly se uzavht Dohodu o veterinrnich opatfe-
nich ph dovozu, vwvozu a prfivozu zvifat, surovin a v~robkfi fivo~ign.ao pfivodu a za
tfmto Melem jmenovaly sv~mi zmocn~nci

vlda Ceskoslovensk6 socialistickd republiky

Jaroslava Silhavdho, ndmrstka ministra zem~d Istvi, lesnfho a vodnfho hospo-
ddfstvi

v1ida Polskd lidovd republiky
Stanislawa Gucwu, n~umnstka ministra zem&dlstvf,

ktefi vym~nivge si sv6 plnd moci a shledavke je v naprostdm pofAdku a ndlelit
form6 dohodli se takto :

Cldnek 1

(1) Smluvni strany se dohodly, ie zdsilky zvffat, surovin, v,'robkii ivoaindho
pfivodu a pfedm~tfi, kter6 mohou b3t nositeli zdxodkfi naka~livch chorob zvffat,
budou na hraniknich ptechodech, ur~en3ch pro mezinirodni piepravu zboMf podrobeny
veterindrni kontrole, a to ph dovozu, v3'vozu nebo prfvozu z fizemi jedn6 smluvnt
strany na dizemi, pHpadn6 pfes fizemi druhd smluvni strany. PohraniWnl veterindmi
kontrolu budou provAd~t pohranikni veterin"rni lkah.

(2) flstfedni veterindrnf org~ny obou smluvnfch stran si vym~ni seznamy
pohrani~nich pfechodfi, ur~en"ch pro mezindrodni pfepravu zboM1 a budou se vzA-
jemn6 informovat o phpadn3ch zm~ndch a doplficich tchto seznamfi.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 5938. UMOWA MI3DZY RZ4DEM CZECHOSLOWACKIEJ
REPUBLIKI SOCJALISTYCZNEJ A RZ4DEM POLSKIEJ
RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ W SPRAWIE WARUN-
KOW WETERYNARYJNOSANITARNYCH OBOWIAZUJA-
CYCH PRZY WWOZIE, WYWOZIE I TRANZYCIE ZWIER-
ZAT, SUROWCOW I PRODUKTOW POCHODZENIA
ZWIERZFCEGO

Rzqd Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej i Rzqd Polskiej Rzeczypos-
politej Ludowej, kierujqc siq pragnieniem dalszego poglqbiania socjalistycznej
wsp6lpracy w dziedzinie weterynarii, w celu zapobiegania i zwalczania chor6b za-
railiwych wgr6d zwierz;t i ochrony zdrowia ludzi oraz w przekonaniu, ie wsp6lpraca
ta bqdzie sluiy6 dalszemu wzmacnianiu przyjaznych stosunk6w miqdzy obu Pafistwa-
mi, postanowily zawrze6 Umowq w sprawie warunk6w weterynaryjno-sanitarnych
obowiazujqcych przy wwozie, wywozie i tranzycie zwierzqt, surowc6w i produkt6w
pochodzenia zwierzqcego i w tym celu wyznaczyly swych Pelnomocnik6w, a miano-
wicie:

Rzqd Czechoslowackiej Republiki Socjalistycznej Jaroslava Silhavego, Wiceministra
Rolnictwa, Letnictwa i Gospodarki Wodnej

Rzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

Stanislhwa Gucwq, Wiceministra Rolnictwa

kt6rzy po wymianie swych pehiomocnictw, uznanych za dobre i sporzqdzone w
naleiytej formie, zgodzili siq na nastqpuj ce postanowienia:

Artykul I

1. Umawiajqce siq Strony uzgodnily, ie przesyiki zwierzqt, surowc6w, produkt6w
pochodzenia zwierzqcego oraz przedmict6w, kt6re mogq by6 przenosicielami zaraili-
wych .chor6b zwierzqcych, bqdq poddawane na przejgciach granicznych przewid-
zianych dla miqdzynarodowego obrotu towarowego weterynaryjno-sanitarnej kon-
troll przy wwozie, wywozie lub tranzycie z terytorium jednej Umawiajqcej siq Strony
na terytorium wzglqdnie przez terytorium drugiej Umawiaj4cej siq Strony. Graniczn
kontrole weterynaryjno-sanitarn wykonywa6 bqdq graniczni lekarze weterynarii.

2. Centralne wladze weterynaryjne Umawiajlcych siq Stron przekai sobie
wykazy przejg6 granicznych przewidzianych dla miedzynarodowego obrotu towaro-
wego oraz bed. informowa6 siq o ewentualnych zmianach i uzupelnieniach tych
wykaz6w.
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Cldnek 2

(1) Zvifata, suroviny a v~robky ivoigndho pfivodu, jako2 i pfedm~ty, kter6
mohou b3t nositeli z~rodkfi nakailiv~ch chorob zvifat, se doviipo pedchozim povo-
leni distfednich veterinArnich orgdnfi dovfiejici strany.

(2) DovAdejici strana se zavazuje pfevzit pro ni ur&enou zvsilku zvffat, pfe-
v~len3ch pfes fizemi druh6 smluvni strany v ka2d~m pfipad6, a to i za okolnosti, ie
se v dob6 pfevozu u zvifat zjisti nakaflivi nemoc, avgak za pfedpokladu, ie pfe-
pravovani zvffata byla ve vstupnim pohranicnim pfechodu pfevaiejici zem6 uznna
zdravrni.

(3) Prfivoz surovin, v~robkfi ivoign~ho pfivodu a pfedmtfi, kter6 mohou b3t
nositeli z~rodkfi naka~liv~ch chorob zvifat, pochf.zejicch z lizemi n~kter6 ze smluv-
nich stran nebo pro n6 ur~en3ch se provddi za podminek t6to Dohody bez zvlgtnfho
povoleni.

Cidnek 3

Povinn6 veterind-ni kontrole ve smyslu t6to Dohody podlkhaj :

A) zvifata :

a) paznehtnici vgech druhfi

b) jednokopytnici vkech druhfi

c) drfibei a ptactvo vgech druhfi

d) masoiravci vgech druhfi

e) jinA zvifata, jako napf. lovni zvf, koi-.inovi zvifata, cizokrajni zvffata, labora-
torni zvifata, ryby a v~ely;

B) suroviny a v3robky iivo6iAn~ho pfivodu ur~en6 pro viivu lidi a pro krmn a
technickd iely;

C) pfedm ty, kterd mohou b3t nositeli zdrodkfi naka~liv3ch chorob zvffat,
zejm~na seno a sldma.

Cldnek 4

(1) PH dovozu, v~vozu a prtivozu zvffat, surovin a vrobkfi ivoi§ndho pfivodu,
jakoi i pfedm~tfi, kterd mohou b3t nositeli zirodkfi nakaliv~ch chorob zvirat, must
b3t zvsilky doprovdzeny t~mito doklady:

A) zdsilky :

a) paznehtnikfi a jednokopytnikfi v~ech druhai prifkazem o mist6 pfivodu vydan~m
phslugn~mi sprdvnimi orgdny, jakoi i difednim veterindrnim osv~d~enim vysta-
ven~hm povfen3m veterindrnim 16kafem;

No. 5938
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Artykud 2

1. Zwierzqta, surowc- , produkty pochodzenia zwierzqcego oraz przedmioty,
kt6re mogq byd przenosicielami zarailiwych chor6b zwierzqcych, wwozi sip po up-
rzednim zezwoleniu centralnych wladz weterynaryjnych strony wwotcej.

2. Strona wwoiqca zobowi~zuje siq do przyjqcia przeznaczonej dla niej przesylld
zwierzqt przewoionych przez terytorium drugiej Umawiajocej siq Strony w kaidym
przypadku, nawet w6wczas, gdy w ozasie przewozu zostanie stwierdzona w~r6d
zwerzqt zarailiwa choroba, pod warunkiem jednak, ie na wwozowym przejgciu
granicznym kraju przewozu zwierz~ta zostaly uznane za zdrowe.

3. Tranzyt surowc6w produkt6w pochodzenia zwierzqcego oraz przedmiot6w,
kt6re mogq byd przenosicielami zarailiwych chor6b zwierzecych, pochodz~cych z
teryteriun jednej z Umawiajqcych siQ Stron albo dla niej przeznaczonych, odbywa
siz bez specjalnego zezwolenia, zgodnie z zasadami ustalonymi w niniejszej Umowie.

Artykul 3

Obowi~zujqcej kontroli weterynaryjno-sanitarnej przewidzianej w niniejszej
Umowie podlegaj :

A) zwierzeta :

a) 'racicowe wszystkich gatunk6w,

b) jednokopytowe wszystkich gatunk6w,
c) 'ptaki domowe i dzikie wszystkich gatunk6w,

d) miosoterne wszystkich gatunk6w,

e) inne zwierzqta, jak na przyklad : zwierz4ta lowne, zwierzqta futerkowe, zwierz2ta
egzotyczne, zwierzqta laboratoryjne, ryby, pszczoly ;

B) surowce i produkty pochodzenia zwierzqcego, przeznaczone do spo+ycia
przez ludzi oraz dla cel6w paszowych i technicznych;

C) przedmioty mog~ce byd przenosicielami zarailiwych chor6b zwierzqcych, a w
szczeg61nogci siano i sloma.

Artykut 4

1. Przy wwozie, wywozie i tranzycie zwierz~t, surowc6w i produkt6w pochodzenia
zwierzqcego oraz przedniot6w mogacych byd przenosicielami zarailiwych chor6b
zwierz~cych, przesylki muszq byd zaopatrzone w nastqpuj ce dokumenty:

A) przesyki :

a) zwierzqt racicowych i jednokopytowych wszystkich gatunk6w - w 6wiadectwo
miejsca pochodzenia wystawione przez wlagciwe organy adninistracji oraz w
urzqdowe zagwiadczenie lekarsko-weterynaryjne wystawione przez upowainionego
lekarza weterynarii;

N
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b) drfibeie a jin~ch zvifat U5ednim veterindmim osvdenim vystavenhm pov fen:ni
veterindrnim 1kafem ;

B) zisilky surovin a vs'robkfi ivotignho pfivodu, jakoi i pfedm~tfi, kterd
mohou b)t nositeli zirodkfi nakalivch chorob zvifat dfednim veterinrnim osv~d-
6enfm vystaven m pov~fen~m veterindrnim 16kafem.

(2) Prkazy o mist6 pfivodu a fifedni veterinirni osvtd~enf budou vystavovny
na formul~fich stanoven~ch distfednimi veterinmrnimi orgdny kaidd ze smluvnich
stran.

Cldnek 5

(1) Priikaz o mist6 pfivodu musi obsahovat ndzev mista, z n~hoi zvifata pochd-
zeji, obec, okres, kraj, d6le po~et, druh a pfesn popis zvffat s uvedenim zvlatnich
znakfi a ozna~eni, jakoi i jm~no vlastnika zvifat. V prfikazu o mist6 pfivodu musi bTt
dgle uvedeno, 2e misto pfivodu je prosto naka~livch chorob zvifat hlenim povin-
n)ch a pfenosn~ch na pfislugn druh zvffat, ie v prfikazu popsanA zvifata ila v n~m
nepfetrit6 nejmdn6 21 dni pfed odeslinim.

(2) U skotu a jednokopytnfk-a se vydAvA prfikaz o mist6 pfivodu pro ka~d kus
zvlgf. U ovci, koz a prasat mohou brt vydAv~iny hromadn6 prfikazy, patri-li zvifata
k t~mui druhu, pochAeji-li z tdhoi dvorce a jsou-li pfepravovdna timtdi dopravnfm
prostfedkem do t~hoi mista ur6enf.

(3) Prfikaz o mist6 pfivodu plati po dobu 10 dni. Uplyne-li tato lhfita pfed
pfljezdem zvifat do pohrani~ni stanice prodlouNi pov~fen veterindrni lMkaf jeho
platnost na dalgich 10 dni za pfedpokladu, ie pfi op~tovndm vyetfeni zvifat nebyly
zjigt~ny jak~koliv pfiznaky vzbuzujici podezfeni z naka~liv~ch chorob a ie vsledek
tohoto etfeni bude v prfikaze poznamenan.

Cldnek 6

(1) Ilfedni veterinrni osvdeni vystavuje pov fen veterindrni lkaf po pro-
hlfdce zvifat pfed jejich naklddkou do kaidaho dopravnlho prostfedku zvlgf. Toto
potvrzeni musi obsahovat nizev kraje, okresu, stanice, a datum naklAdky, Zfslo
dopravnfho prostfedku, po6et a druh naloien~ch zvifat, jm6no a adresu odesflatele,
misto ur~eni, po~et pfipojen~ch prikazfi o mist6 pfivodu a u zvffat, u nichM neni
poiadovdno osvdeni o mist6 pfivodu jejich popis.

(2) 10fedni veterinirni osv~d~eni musi obsahovat AIdaje, ie zvifata:

No. S938
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b) drobiu i innych zwierzt w urzqdowe zagwiadczenie lekarsko-weterynaryjne
wystawione przez upowainionego lekarza weterynarii ;

B) przesylki surowc6w i produkt6w pochodzenia zwierzqcego oraz przedmiot6w
mogqcych byd przenosicielami zarailiwych chor6b zwierzqcych w urzqdowe zag-
wiadczenie lekarsko-weterynaryjne wystawione przez upowainionego lekarza wetery-
narii.

2. Swiadectwa miejsca pochodzenia oraz urzedowe za.wiadozenia lekarsko-
weterynaryjne wystawiane bqdq na formularzach ustalonych przez centralne wladze
weterynaryjne kaidej z Umawiajqcych siq Stron.

Artykut 5

1. Swiadectwo miejsca pochodzenia powinno zawiera6 nazwe miejscowogci
pochodzenia zwierzqt, gromady, powiatu i wojew6dztwa, jak r6wniez iloA6, gatunek
i dokiadny opis zwierzqt z podaniem znak6w szczeg6lnych i oznakowania oraz na-
zwisko posiadacza zwierzqt. W 6wiadectwie miejsca pochodzenia powinno ponadto
by6 zaznaczone, ie miejscowogd pochodzenia jest wolna od zarailiwych chor6b zwie-
rzQcych przenoszqcych siQ na dany gatunek zwierzqt i podlegajlcych obowiqzkowi
zglaszania oraz ze zwierzqta przebywaly w niej nieprzerwanie co najmniej w okresie
21 dni przed zaladowaniem.

2. Dla bydla i zwierzqt jednokopytnych wydaje sio gwiadectwo miejsca pochod-
zenia dla kaidej sztuki oddzielnie. Dla owiec, k6z i wifl mogq by6 wydawane gwia-
dectwa zbiorowe, je~eli zwierzqta te nalei4 do tego samego gatunku, pochodz4 z tej
samej zagrody oraz majq by6 przeslane tym samym grodkiem przewozowym i do tego
samego miejsca przeznaczenia.

3. WanomW gwiadectwa miejsca pochodzenia okregla sii na 10 dni. Jezeli termin
ten uplynie przed przybyc*em zwierzqt do stacji granicznej, upowainiony lekarz
weterynarii przedfuty jego watno96 na nastepnych 10 dni, pod warunkiem, ie przy
ponownym badaniu zwierzqt nie zostanq stwierdzone jakiekolwiek objawy wzbudza-
jqce podejrzenie choroby zarailiwej i ie wynik powt6rnego badania zostanie odnoto-
wany w gwiadectwie.

Arlykul 6

1. Urzqdowe zagwiadczenie lekarsko-weterynaryjne powinno by6 wystawione
przez upowaznionego lekarza weterynarii po zbadaniu zwierzqt, przed ich zaladowa-
niem do kaidego grodka przewozowego. Zawiadczenie to powinno zawiera6 nazwq
wojew6dztwa i powiatu, nazwq stacji oraz datq zaladowania, numer Arodka prze-
wozowego, ilok, i gatunek zaladowanych zwierzqt, nazwisko i adres nadawcy, miejsce
przeznaczenia, ilok zalkczonych gwiadectw miejsca pochodzenia. a dla zwierzqt,
dla kt6rych nie s~l wynagane gwiadectwa miejsca pochodzenia, opis tych zwierzqt.

2. Urzqdowe zagwiadozenie lekarsko-weterynaryjne powinno stwierdza6, te
zwierzpta:
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a) byla ph naklddce vygetfena pov~en rn veterinnim lkafem a ie byla uzndna
pfi vygetfeni zdrav3mi;

b) pochzeji z mist prost3ch hlienim povinn3ch nakaihv~ch nemoci zvffat a pfe-
nosnch na pffslugn' druh zvifat ;

c) byla pfepravena z mista pfivodu do naklddaci stanice misty prost5mi hlAenim
povinn3ch nakailiv3ch nemoci zvffat a pfenosn3ch na phslugn druh zvffat.

(3) V iffednim veterind-nim osv~dreni musi b3t krom6 jii uveden3ch fidajAi
potvrzeno, ie na cel6m dizemi smluvni strany nebyl v poslednich 12 m~sicich zjigt~n
mor skotu a plicni ndkaza skotu a 2e v poslednich 6 m~sicich v okruhu 30 km od
mista pfivodu zvffat nebyla zjigt~na slintavka.

(4) Krom6 didajfi uveden~ch v odstavci 1, 2 a 3 tohoto Ulnku musi b35t v iednim
veterindrnim osv~deni potvrzeno, 2e nebyly zjigt~ny tyto nakaliWv nemoci zvffat :

a) u pfe~v~kavcfi Q-hore~ka v poslednich 12 m~sicich v okruhu 15 km od mista
pfivodu zvifat, ov~i negtovice v poslednich 6 m~sicich v okruhu 30 km od mista
pfivodu zvifat, praivina a opar lysin v poslednich 6 m~sicich v dvorci piavodu
zvifat ;

b) u jednokopytnikfi mor koni na fizemi cel~ho stdtu, nakaflivi chudokrevnost konf
za poslednich 12 m~sicfi v okruhu 30 km od mista pfivodu zvffat, hfebMi ndkaza a
vozhfivka za poslednich 6 m~sicfi v okruhu 30 km od mista pfivodu zvifat, pra-
givina za posledni 3 m~sice v okruhu 10 km od mista pfivodu zvifat;

c) u prasat mor prasat v poslednich 3 m~sicich v okruhu 15 km od mista pivodu
zvffat, naka~livi obrna vepM v poslednich 6 m~sicich v okruhu 15 km od mista
pfivodu zvifat ;

d) u masoiravcfi vzteklina v poslednich 6 m~sicich v okruhu 30 km od mista pfivodu
zvffat;

e) u hrabav6 drfibe~e mor drfibe~e, cholera drfibeie a omitoza-psitak6za v pos-
lednich 40 dnech v okruhu 10 km od mista pfivodu drfibeie ;

I) u vodni drfibeie salmonel6za v poslednich 40 dnech v dvorci pfivodu drfibe~e a
omit6za-psitak6za v poslednich 40 dnech v okruhu 10 km od mista pfivodu
dr6beie ;

g) u okrasn~ho ptactva ornit6za-psitak6za v poslednich 6 m~sicich v okruhu 50 km
od mista pfivodu t~chto ptkai ;

h) u lovnd zv fe a koieginov~ch zvifat tularemie a myxomat6za v poslednich 6
m~stcich v okruhu 50 km od mista lovu pfipadn6 mista pfivodu tchto zvffat ;
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a) zostaly przy zaladowaniu zbadane przez upowainionego lekarza weterynarii i
uznane w chwili badania za zdrowe;

b) pochodzq z miejscowogci wolnych od chor6b zwierzqcych, przenoszqcych siQ na
dany gatunek zwierzlt i podlegajqcych obowi~zkowi zglaszania ;

c) byly transportowane z miejsca pochodzenia do rniejsca zaladowania przez miejs-
cowogci wolne od zarailiwych chor6b zwierzqcych przenoszqcych siq na dany
gatunek zwierzqt i podlegajqcych obowi~zkowi zglaszania.

3. W urzqdowym zagwiadczeniu lekarsko-weterynaryjnym naleiy podad poza
powytszymi danymi, ze na calym terytorium Umawiajlcej si Strony w okresie
ostatnich 12 miesi~cy nie stwierdzono ksiegosuszu i zarazy plucnej bydla oraz, ze w
okresie ostatnich 6 miesiqcy w promieniu 30 km od miejsca pochodzenia zwierzt nie
stwierdzono pryszczycy.

4. Poza danymi wymienionymi w ustqpie 1, 2 i 3 niniejszego artykulu w urzq-
dowym zagwiadczeniu lekarsko-weterynaryjnym nalety podad, ze nie stwierdzono
nastqpujcych zarailiwych chor6b zwierzqcych :

a) u przeiuwaczy gorqczki Q w okresie ostatnich 12 miesiqcy w promieniu 15 km od
miejsca pochodzenia zwierzqt, ospy owczej w okresie ostatnich 6 miesi~cy w
promieniu 30 km od miejsca pochodzenia zwierz4t oraz gwierzbu i liszaju strzygq-
cego w okresie ostatnich 6 miesiqcy w zagrodzie pochodzenia zwierzqt ;

b) u zmierz~t jednokopytowych pomoru koni na terenie calego kraju, niedokrwistoci
zakainej koni w okresie ostatnich 12 miesiqcy w promieniu 30 km od miejsca
pochodzenia zwierzqt, zarazy stadniczej i nosacizny w okresie ostatnich 6 miesiqcy
w promieniu 30 km od miejsca pochodzenia zwierzqt oraz 6wierzbu w okresie
ostatnich 3 miesiqcy w promieniu 10 km od miej sca pochodzenia zwierzqt ;

c) u 6wih pomoru gwifi w okresie ostatnich 3 miesiqcy w promieniu 15 km od miejsca
pochodzenia zwierz~t oraz zarazy cieszyfiskiej w okresie ostatnich 6 miesiqcy w
promieniu 15 km od miejsca pochodzenia zwierzit ;

d) u zwierzqt miqsoiernych wgcieklizny w okresie ostatnich 6 miesi~cy w promieniu
30 km od miejsca pochodzenia zwierzqt;

e) u drobiu grzebi~cego pomoru drobiu, cholery drobiu i ornitozy-psitakozy w
okresie ostatnich 40 dni w promieniu 10 km od miejsca pochodzenia drobiu ;

u drobiu wodnego salmonelozy w okresie ostatnich 40 dni w zagrodzie pochod-
zenia drobiu, ornitozy-psitakozy w okresie ostatnich 40 dni w promieniu 10 km od
miej sca pochodzenia drobiu ;

g) u ptak6w ozdobnych ornitozy-psitakozy w okresie ostatnich 6 miesiqcy w pro-
mieniu 50 km od miej sca pochodzenia tych ptak6w ;

h) u zwierz~t lownych i futerkowych tularemii i myksomatozy w okresie ostatnich 6
miesiecy w promieniu 50 km od miejsca odlowu lub od miejsca pochodzenia tych
zwierzt;
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i) u zvfrat ze zoologick3ch zahrad Adn nakailivi choroba pfenosn na dank druh
zvffat, byla-li tato zvifata driena nejmdn6 6 m~sici v zoologickd zahrad6, ze
kter6 byla odesina ;

j) u zvifat patHcich cirkusam ldni nakallivd choroba pfenosni na dan druh
zvifat v poslednich 30 dnech ;

k) u v~el mor v6eliho plodu a rozto6ovd nAkaza v~el v poslednich 6 m~sicich v oknihu
5 km od mista v~elinu.

(5) 1Ofednf veterinrni osv~d6eni musi ddle obsahovat nisledujici fidaje:

a) ie chovn skot, kozy a prasata pochzejfi ze dvorce prostdho tuberku6zy, ie
zvffata byla tuberkulinovdna vnitrokoin6 bovinnim i pta6im tuberkulinem s
negativnim v-sledkem a ie od posledni tuberkulinace neuplynulo vice nei 21 dni;

b) ie chovnx skot, ovce, kozy a prasata byli komplexn6 vygetfeni na brucel6zu s
negativnim vqsledkem, 2e vyetfeni bylo provedeno ve stdtni laboratofi a ie
zvifata pochdzeji ze dvorce prostdho brucel6zy alespofi v poslednich 12 m~sfclch ;

c) ie chovn skot na MAdost dov.Uejici strany byl ochrann6 o~kovdn proti slintavce
v dob ne kratgi nei 21 dni, ale ne delgi nei 3 m~sice pied odesldnim ;

d) ie u chovn3ch krav byl v~sledek bakteriologickdho vygetfeni mlka na infels~nt
zdn~t vemene negativni a ie od tohoto vyetfeni do doby odesini neuplynulo vice
nei 14 dni;

e) le chovn6 ovce a skot byli serologicky vyketfeni na Q-hore6ku a chovn6 ovce ddle
na plicni 6ervivost a motoli~natost 14 dni pied nakl~dnim s negativnim v~sled-
kem;

i) e chovnd zvifata jsou prosta pflznakfi vzbuzujicich podezfeni z nemoci pohlav-
nich fistroji a chovn3 skot byl vygetfen na trichomoniasu a vibriosu s nega-
tivnim v3sledkem;

g) ie chovnd prasata pochdzeji z dvorcdi, kde se v poslednich 12 m~sicich nevyskytla
nakailivd sipavka, Aujezskdho choroba, naka~liv choroby d3chacich cest, ie
tato prasata byla nejddle pfed m~sicem o~kovdna proti moru prasat o~kovaci
ldtkou neobsahujici 2iv virus moru prasat ;

h) ie jednokopytnici byli maleinovAni v dob ne kratgi nel 15 dnfi pied odesldnim s
negativnim vqsledkem a u chovn3ch jednokopytnkfi musi b3t potvrzeno, ie
neuplynulo vice ne 21 dnfi od posledniho serologick~ho vygetfeni na vozhfivku,
paratyfov6 zmeti.ni klisen a heb~i ndkazu s negativnim v sledkem, e tato zvifata
poch.zeji z dvorcfi prost3ch nakailiv~ch zmetdni a nakagliv~ch zdn~tfi d]chacich
cest ;
No. 5938
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i) u zwierzlt z ogrod6w zoologicznych iadnej choroby zara~liwej przenoszlcej siq na
dany gatunek zwierz4t, jeiei zwierz~ta te przebywaly co najmniej 6 miesiqcy w
ogrodzie zoologicznym, z kt6rego zostaly wyslane ;

u zwierzqt naleiqcych do cyrk6w tadnej choroby zarailiwej przenoszqcej siq na
dany gatunek zwierz~t w okresie ostatnich 30 dni ;

k) u pszcz6l zgnilca zlogliwego lub lagodnego oraz choroby roztoczowej w okresie
ostatnich 6 miesiqcy w promieniu 5 km od miejsca pochodzenia pasieki.

5. Urzqdowe zawiadczenie lekarsko-weterynaryjne powinno ponadto zawiera6
stwierdzenie, ze :

a) hodowlane bydlo, kozy i gwinie pochodz4 z zagrody wolnej od gruilicy, 2e zwier-
zqta te byly tuberkulinizowane metodq gr6dsk6rnl tuberkulinl bydlqc4 i ptasiq z
wynikiem negatywnym i ze od ostatniej tuberkulinacji nie uplynelo wiqcej nii
21 dni;

b) hodowlane bydilo, owce, kozy i gwinie zbadano kompleksowo na brucelozq z
wynikiem negatywnym, te badanie bylo przeprowadzone w laboratorium pafist-
wowym oraz ze zwierzqta pochodzq z zagrody wolnej od brucelozy w okresie co
najnmiej ostatnich 12 miesiqcy;

c) hodowlane bydlo na 2qdanie strony wwo±2cej zostalo zaszczepione przeciwko
pryszczycy w okresie nie kr6tszym nii 21 dni i nie dluiszym ni2 3 miesiqce przed
wysykl ;

d) u kr6w hodowlanych wynik badania bakteriologioznego mleka na zakaine zapalenie
wymienia byl negatywny i ze od tego badania do czasu zaladowania nie uplynqlo
wiqcej niz 14 dni;

e) hodowlane owce i bydlo zostalo zbadane serologicznie na gor~czke Q, a hodowlane
owce na motylicq i nicienie phicne na 14 dni przed zaladowaniem z wynikiem
negatywnym;

i) hodowlane zwierzqta sq wolne od objaw6w wzbudzaj4cych podejrzenie chor6b
narz~d6w piciowych, a hodowlane bydlo zostalo zbadane na zarazq rzqsistkowq i
wibriozq z wynikiem negatywnym;

g) hodowlane gwinie pochodzq z zagr6d, w kt6rych nie wystqpowalo w okresie
ostatnich 12 miesiqcy zakaine zanikowe zapalenie nosa, choroby Aujeszky i
zakaine choroby dr6g oddechowych oraz te gwinie te co najmniej przed 1 mie-
sitcem byly szczepione przeciwko pomorowi gwifi szczepionk4 nie zawieraj~cq
czynnego wirusa pomoru gwifi ;

h) zwierzqta jednokopytowe zostaly poddane meleinizacji nie wczegniej niz 15 dni
przed wysylkq z wynikiem negatywnym, a odnognie hodowlanych zwierztt jed-
nokopytowych, ze nie uplynqlo wiqcej nii 21 dni od ostatniego badania serolo-
gicznego na nosaciznq, paratyfusowe ronienie klaczy i zarazq stadnicz4 z wynikiem
negatywnym oraz ze zwierzta te pochodz4 z zagr6d wolnych od zakainego ro-
nienia klaczy i od zakainych chor6b dr6g oddechowych;
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i) le plemennd hrabavd drfibe2 poch6zi z dvorce prost~ho pulorov6 ndkazy a plemen-
nA vodni difibe salmonel6zy s v~sledky serologick3ch zkougek na tyto ndkazy
byly negativni, 2e v dvorci pfivodu za poslednich 6 m~sicfi nebyly zjigt~ny difterie,
leuk6za, or ait6za-psitak6za, infekni choroby d~chacich cest, mor drfibeie
a neurolymfomat6za, ie drfibet pochdzi ze stdda prostdho tuberkul6zy a vsledek
tuberkulinace provedend u odesland drfibeie nejd~le 21 dni pfed odesldnim byl
negativni ;

j) ie ndsadovd vejce pochdzi z dvorce prost~ho pulorov6 ndkazy, salmonel6zy
cholery, tuberkul6zy a difterie drfibeie a 2e v poslednich 30 dnech v okruhu 10 km
od dvorce pfivodu se nevyskytl mor drfibee ;

k) le ryby ur~en6 na zarybn~ni sladkovodnich vod pochdzeji z vod prost3ch nemoci,
kter6 se podle pfedpisfi dovd.ejici strany pova2ujiza choroby naka~liv6 ;

1) ie psi byli nejm~n6 14 dni a ne vice jak 6 m~sicfi pfed odesld.nim o~kovd.ni proti
vzteklin..

(6) V Aifednim veterinnfm osvdeni chovn3ch zvifat musi b3t vyznaeno,
proti kter3m chorobim, kdy a jakou o~kovaci litkou byla zvifata o~kovdna a kdy a
jakou met6dou byla vygetfena.

(7) O3stfedni veterindmi orgdny obou smluvnich stran spole~n6 dohodnou pro
ka~d pfipad zvli veterinrni podminky z6.silek spermatu.

CIdnek 7

(1) 1Y[edni veterin~rni osv~d~eni musi u zdsilek masa a masn3ch v5robkfi ob-
sahovat fidaje :
a) ie jatky a v~robny, kde maso bylo vyrobeno nebo zpracovdno, jsou pod std1 m

veterindrnim dozorem a odpovidaji veterinrnim podminkAm ;

b) ie zvifata pfed porilkou a po ni (zv~fina a ryby po zabiti nebo uloveni) byla
pov fen3m veterinArnim lkafem vygetfena a uznAna za prostd nakailiv~ch chorob
zvifat, le paznehtnici pochdzeji z mist prost:ch slintavky, prasata z mist prost3ch
moru prasat a nakaliv obrny vepfiM a hrabav drfibe2 z mist prost3ch moru
drfibeie ;

c) ie maso a masn6 v~robky z tchto zvifat byly uzniny za zpfisobild k poivdnl
bez omezeni, jako2 i 2e maso domdcich i divok3rch prasat bylo vygetfeno na svalovce
s negativnim v~sledkem. Maso musi b3t opatfeno razitkem jatek, kde byla zvifata
pora~ena. T3m razitkem musi b3rt opatfena fifedni veterinirni osv~d~eni;

d) ie maso a masn6 v3robky neobsahuji ltky, jejich pouiivni je pfedpisy dovA-
iejici strany zakizAno.

(2) 1Oiedni veterinrnmi osv~d~eni se musi vztahovat pouze na maso a masnd
v~robky t~hoi druhu, pochizejici od t~hoi dodavatele a odesilan6 t~mui pHjemci.
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i) zarodowy dr6b grzebiqcy pochodzi z zagrody wolnej od pulorozy, a zarodowy dr6b
wodny z zagrody wolnej od salmonelozy i ze wynik badafi na te choroby byl
negatywny ; 2e w zagrodzie pochodzenia w okresie ostatnich 6 miesiqcy nie zostala
stwierdzona dyfteria drobiu, leukoza, ornitoza-psitakoza, zakaine choroby dr6g
oddechowych, pom6r drobiu i neurolimfomatoza; 2e dr6b pochodzi ze stada
wolnego od gruilicy a wyniki tuberkulinizacji przeprowadzonej u wysylanego
drobiu nie wcze~niej nii 21 dni przed wysylkq byly negatywne ;

j) jaja wylqgowe pochodz4 z zagrody wolnej od pulorozy, salmonelozy, gruilicy,
dyfterii i cholery drobiu i ze w okresie ostatnich 30 dni w promieniu 10 km od
zagrody pochodzenia nie wystqpowal pom6r drobiu ;

k) ryby przeznaczone do zarybienia w6d gr6dlaldowych pochodzq z w6d wolnych od
chor6b, kt6re wedlug przepis6w strony wwoiqcej uwa2ane sq za choroby zarailiwe;

1) psy zostaly zaszczepione przeciwko wgciekliinie przed wysylkq w okresie nie
kr6tszym ni2 14 dni, ale nie dlugszym ni2 6 miesiqcy.

6. W urzqdowym zagwiadczeniu lekarsko-weterynaryjnym dotycz~cym zwierzqt
hodowlanych naleiy poda6 przeciwko jakim chorobom, kiedy i jak4 szczepionk4
zwierzqta zostaly uodpornione oraz kiedy i jak. metodl zostaly zbadane.

7. Centralne wladze weterynaryjne Umawiajqcych siq Stron ka2dorazowo
uzgodni4 wsp6lne warunki weterynalyjne, dotyczqce przesylki spermy.

Artykul 7

1. Urzqdowe za-wiadczenie lekarsko-weterynaryjne dla przesylek miqsa i
przetwor6w miqsnych powinno stwierdza6, 2e :
a) rzei-ie i przetw6rnie, w kt6rych mieso bylo wyprodukowane lub przerobione

znajdujz siq pod stalym nadzorem lekarsko-weterynaryjnym i odpowiadajt
warunkom weterynaryjno-sanitarnym ;

b) zwierzqta przed i po uboju (zwierzzta lowne i ryby po zabiciu lub zlowieniu) zbadane
zostaly przez lekarza weterynarii i uznane za wolne od zara~liwych chor6b zwie-
rzqcych, 2e zwierzqta racicowe pochodzq z miejscowogci wolnych od pryszczycy,
Awinie ponadto z miejscowogci wolnych od pomoru gwifi i zarazy cieszyfskiej, a
dr6b grzebiqcy z miejscowogci wlnych od pomoru drobiu ;

c) miqso i przetwory miqsne ze zwierzlt poddanych ubojowi zostaly uznane za
zdatne do spo~ycia bez ograniczefi oraz, 2e miqso wifi i dzik6w zostalo zbadane na
wlognie z wynikiem negatywnym ; miqso to powinno by6 oznakowane pieczzciq
rzeini, w kt6rej zwierz4ta zostaly zabite i tq samq pieczqciq powinno by6 opatrzone
urzqdowe zagwiadczenie lekarsko-weterynaryjne;

d) miqso i przetwory miesne nie zawieraj4 skladnik6w, kt6rych u2ywanie zabronione
jest przepisami kraju wwoiqcego.

2. Urz~dowe zagwiadczenie lekarsko-weterynaryjne powinno odnosi6 siq tylko
do miqsa i przetwor6w miqsnych tego samego rodzaju, pochodzqcych od tego samego
dostawoy i wysylanych do tego samego odbiorcy.
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(3) Maso Ize vyvget takto upraven6 :

a) hov~zf maso a maso jednokopytnikfi staien6 z kfie, v pfilich nebo ve 6tvrtich;

b) telecf maso v kfiii nebo bez ni, vcelku nebo v pfilkdch ;
c) skopov6 maso a maso kozi staen6 z kfiie vcelku nebo v pfilkich;

d) vepfovd maso vcelku, v plkAch nebo d~len6;
e) drfibel vodni s vniffnostmi nebo bez nich, drfibei hrabav. vidy vykuchand bez

hlav a noh;

I) zv fina v klOi, s vnitfnostmi nebo bez nich;

g) ryby 6estvd, zmrazen6, solen6 nebo uzen6 ;

Cldnek 8

Zisilky spotfebnich vajec musi b3-t vybaveny fifednim veterinirnfm osv~d-
6enim, ie pochdzeji z dvorcfi nezamofen3ch hlkenim povinn3ch n~kaz drfibee.

Cldnek 9

Zisilky surovin, j ako2 i v3robkii Nivo~ignho pfrvodu, neuveden6 v l ncich 7 a 8
"t6to Dohody, musi b3t vybaveny fifednim veterinrnim osv~d~enim, 2e pochAzeji
ze zvifat prost~ch nakailiv3ch nemoci zvifat, e byly vyrobeny v z~vodech, kterd
jsou pod stgd3m veterin.rnim dozorem, a byly zpracovdny zpfisobem, zajigfujicim
jejich zdravotni nezAvadnost pro lidi i zvifata.

Cldnek 10

Pi v vozu pfedm~tfi, kter6 mohou b35t nositeli z~rodkfi nakalliv~ch chorob
zvifat, zejm~na sena a sldmy, je tfeba k zdsilce pfipojit fffedni veterinrni osv~d~eni,
e pochfizeji z mist, kde se nejm~n6 v poslednich 3 m~sfcich nevyskytla slintavka.

Cidnek 11

Dostihovi kon6, sportovni psi a holubi, ur~eni pro sportovni soutae, mohou
b35t vyvAzeni, dovdieni a pfevAeni maji-li potvrzeni pHslugn6 sportovni organizace.
Toto potvrzeni musi obsahovat jm~no, pfijmeni a bydligt6 vlastnika, pfesn popis
zvffat, misto pfivodu a misto ur~eni, jako i osv~d~eni pov fen~ho veterinmrniho
ldkafe, ie zvifata jsou zdravd a ie stije, psinec nebo holubnik i misto, z n6hoi zvffata
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3. Miqso motna wywozid po przygotowaniu w nastqpujqcy spos6b:

a) miqso wolowe i ze zwierzit jednokopytowych - osk6rowane, w pol6wkach lub
dwierciach ;

b) miqso cielqce - w sk6rze lub osk6rowane, w catogci lub w pol6wkach;

c) nieso baranie i kozie - osk6rowane, w calogci lub w pol6wkach;
d) miqso wieprzowe - w calogci, w pol6wkach lub w czqgciach ;
e) dr6b wodny - z wnqtrznogciami lub bez ; dr6b grzebiqcy - zawsze wypatroszony,

bez gl6w i n6g ;
/) dziczyznq - w sk6rze, z wnQtrznogciami lub bez;

g) ryby - gwieie, mrozone, solone lub wqdzone.

Artykul 8

Przesyki jaj dla cel6w spoiywczych muszq byd zaopatrzone w urzqdowe zag-
wiadczenie lekarsko-weterynaryjne, w kt6rym stwierdza siq, te jaja pochodzq z
zagrody wolnej od chor6b zarailiwych drobiu, podlegajqcych obowiqzkowi zglaszania.

Artykui 9

Do przesylek surowc6w oraz produkt6w pochodzenia zwierzqcego nie wymienio-
nych w artykulach 7 i 8 niniejszej Umowy, muszi by6 dolqczone urzqdowe zag-
wiadczenia lekarsko-weterynaryjne stwierdzaj ace, ie :
a) pochodz4 od zwierzqt wolnych od zara~liwych chor6b zwierzqcych;
b) zostaly wyprodukowane w przetw6rniach pozostajqcych pod stalym nadzorem

lekarsko-weterynaryj nym ;
c) zostaly przerobione w spos6b zapewniaj~cy ich nieszkodliwog dla zdrowia ludzi

zwierzqt.

Artykul 10

Przy wywozie przedmiot6w, kt6re mogq by6 przenosicielami zarailiwych chor6b
zwierzqcych, a zwlaszcza siana i slomy nalety dotqczyd do przesylki urzqdowe zag-
wiadczenie lekarsko-weterynaryjne stwierdzaj~ce, ie przedmioty te pochodzq z miej-
scowogci, w kt6rych w okresie co najmniej ostatnich 3 miesiqcy nie wystqpowala
pryszczyca.

Artyku 11

Konie wycigowe, psy sportowe i golqbie przeznaczone do wziqcia udzialu w
zawodach sportowych mog~j by6 wwotone, wywotone i przewotone, jeteli posiadajq
6wiadectwo odpowiedniej organizacji sportowej. wiadectwo to powinno zawiera6
imiq, nazwisko i miejsce zamieszkania posiadacza, dokladny opis zwierzqt, miejsce
pochodzenia i miejsce przeznaczenia oraz stwierdzenie upowainionego lekarza wetery-
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pochizeji, jsou nejm~n6 40 dnf prost nakailivkch nemoci pfenosn3ch na pfislu~n
druh zvifat. Toto osv~d~eni musi d6le obsahovat fidaje o tom, ie kon6 byli ne dflve
nei 15 dni pfed oleslinim maleinovini s negativnim v3sledkem, jako2 i ie psi byli
o~kovini proti vzteklin6.

Cldnek 12

(1) VyklAdAnf, pfekl~dni a doplfiov6ni zdsilky zvfrat, surovin a v~robkfi
givoigndho pfivodu, jakoi i pfedm~tfA, kterd mohou b3t nositeli zArodkfi naka21iv~ch
nemoci zvifat, neni b~hem pfepravy do pohrani~nich stanic dovdiejici zem6 dovoleno.
Jestli e vAak vzhledem k v~jime~n6 zAvain~m okolnostem bude nutno zdsilku pfelo-
fit, musi se tak dit v pf-tomnosti povfen~ho veterinrniho 16kafe, kter zdsitku
znovu vygetff a v3sledek etfeni na pfekldAdaci stanici a phfinu pfeloieni poznameni
na difedni veterindrni osv~d~eni.

(2) Uhyne-li n~kterd zvffe b~hem pfepravy, je tfeba mrginu vyloiit v phtom-
nosti pov~fen~ho veterindrniho lkafe, kter3 po zjigt~ni pHfiny uhynuti provede
pitvii a podle potfeby i dali diagnostick6 vygetfeni. V3sledek vygefreni musi b3t
zaznamendn v fifednlm veterinnimi osv~d~enf s pfesnhn popisem uhynuldho zvifete.

Cidnek 13

Zjistf-li pov6en veterinirni 16kaf pfi v~konu veterindrni kontroly ve v5Vozni
pohraniknf stanici, ie v zAsilce uren6 pro v~voz jsou zvifata stiiend nakaliv'mi
nemocemi nebo podezfeli z t~chto chorob, nebo zjisti-li t i, e zAsilka nevyhovuje ve-
terindrnim po adavkfim t~to Dohody, nesmi b3t tato zdsilka pfipugt~na k v3vozu.

Cldnek 14

(1) ZAsilky zvffat, surovin a v~robkfi ivo~ign~ho pfivodu, jakoi i pfedm~tfi,
kter6 mohou b3t nositeli zdrodkfi nakailiv~ch nemoci zvffat, mohou b3t ve vstupni
pohraninf stanici zadrieny a vrAceny druhd smluvni stran6, pokud nevyhovuji
podmfnkdm t~to Dohody. PHslugn3 pohrani~nf veterinrni 1kaf uvede v potvrzeni
dfivody zadrieni a vr~iceni z6.silky, kter6 stvrdi sv3 m podpisem a razitkem.

(2) Zjisti-li po pfevzeti zdsilky zvifat na dizemi jednd ze smluvnich stran, ie se v
t~to zAsilce vyskytla nakailivd choroba zvifat, je nutno tuto skute~nost uvdst v proto-
kolu sepsan~m pov~fen3m veterin~xnim lkafem. 0 zjigt~ni nakailiv6 nemoci je
tfeba neprodlen6 uv~domit distfedni veterinirni organy druh6 smluvni strany a zaslat
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narii, te zwierzqta te sq zdrowe, a stajnia, psiarnia lub golqbiarnia oraz miejscowogd.
z kt6rej zwierzQta pochodzz sq co najmniej od 40 dni wolne od zarailiwych chor6b
przenosz2cych siq na dany gatunek zwierzqt. Swiadectwo powinno pobadto stwierdzad,
te konie byly maleinizowane nie wczegniej nii 15 dni przed wysylk4 z wynikiem nega-
tywnym oraz, ze psy poddane byly szczepieniu przeciwko wgciekliinie.

Artykul 12

1. W czasie przewozu do stacji granicznej kraju wwozqcego wyladowanie,
przeladowanie lub doladowanie przesylki zwierzat, surowc6w i produkt6w pochodzenia
zwierzqcego oraz przedmiot6w, kt6re mogl byt przenosicielami zarailiwych chor6b
zwierzqcych jest niedozwolone. Je~eli ze wzglqdu na wyjztkowo watne okolicznogci
zajdzie koniecznog6 przeladowania przesylki, to przeladunek powinien by6 dckonany
w obecnogci upowainionego lekarza weterynaiii, kt6ry musi przesylkq ponownie
zbada6, a wynik badania na stacji przeladowania i przyczynq przeladunku wpisa6 do
urzqdowego zaiwiadczenia lekarsko-weterynaryjnego.

2. W razie padniqcia w czasie transportu zwierzqcia, zwloki jego nalety wylado-
wad w obecnogci upowainionego lekarza weterynarii, kt6ry dla ustalenia przyczyny
6mierci dokona sekcji, a w razie potrzeby przeprowadzi dalsze badania rozpoznawcze.
Wynik badania powinien by6 odnotowany w urzqdowym zagwiadczeniu lekarsko-
weterynaryjnym z dokladnym opisem padlego zwierzqcia.

Artykui 13

Je2eli upowainiony lekarz weterynarii w czasie wykonywania przez niego kon-
troll weterynaryjno-sanitarnej na granicznej stacji wywozowej stwierdzi, ze w prze-
sylce przeznaczonej do wywozu znajdujq siq zwierzqta dotkniqte chorobani zaraili-
wymi lub podejrzane o te choroby, albo te. stwierdzi, ze warunki weterynaryjno-
sanitarne przesylki nie odpowiadaj, wymaganiom niniejszej Umowy, to przesylka ta
nie zostanie dopuszczona do wywozu.

Artykul 14

1. Przesylki zwierzlt, surowc6w i produkt6w pochodzenia zwierzqcego oraz
przedmiot6w mogacych by6 przenosicielami zarailiwych chor6b zwierzqcych mog4
by6 na granicznej stacji wwozowej zatrzymane i zwr6cone drugiej Umawiaj~lcej siq
Stronie, o ile nie odpowiadaj; one warunkom niniejszej Umowy. Wla-ciwy graniczny
lekarz weterynarii musi w zagwiadczeniu podad powody zatrzymania i zwr6cenia
przesylki, stwierdzajqc to swoim podpisem i pieczqci4.

2. Jeei po przyjqciu przesylki zwierzqt na terytorium jednej z Umawiaj4cych
siq Stron stwierdzi siq w tej przesylce zarailiwl chorobq zwierzqcl, nalezy podad to w
protok6le sporzqdzonym przez upowaznionego lekarza weterynarii. 0 stwierdzeniu
choroby zarailiwej nalety niezwlocznie zawiadomi6 centralne wladze weterynaryjne
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jim opis tohoto protokolu. S touto zvsilkou zvifat je tfeba postupovat podle pfedpisfi
td smluvni strany, na jejiml iizemf bylo onemocn~ni zjist6no.

Cldnek 15

(1) Vyskytne-li se na fizemi jedn6 ze smluvnich stran mor skotu nebo plicni
ndkaza skotu, jsou pfislugn6 orgdny t6to strany povinny neprodlen6 zadriet z ce-
lho dizemi zdsilky zvifat, surovin a v~robkfi iivoign~ho pfivodu, jakoi i pfedm~ty,
kterd mohou b3t nositeli z~xodkAi naka~liv3ch nemoci zvifat ai do zvldgtniho sou-
hlasu k vj9vozu pHslugn3ch orgdnfi druh6 smluvnf strany. ZMkaz vvozu nemOie
trvat d~le nei 12 m~sicfi od doby zdniku posledniho ohniska t&hto ndkaz.

(2) Vyskytne-li se na fizemi jedn6 ze smluvnfch stran slintavka, jsou pfislugnd
orgdny t~to strany povinny okamit6 pferugit v~?oz a prfivoz vgech vnimav~ch na
tuto nemoc zvffat stejn6 jalo surovin a v'robkii ivoign~ho pfivodu na iizeml druh6
smluvnt strany z oblasti a v dob6 stanovend 6Idnkem 6 odst. 3.

Cldnek 16

(1) Zavle&e-li se dovozem nebo prfivozem zvffat na (izemi jedn6 ze smluvnich
stran z dizemi druh smluvni strany n~kterd nakailivfi choroba zvifat, podlhajIci
povinn~mu hIAdeni, mohou pfislu~nd orgdny v dob6 nebezpe~i ndkazy omezit nebo
zcela zastavit dovoz i prlivoz v~ech zvifat pochdzejlcich ze zamofen6 nebo ohroien6
oblasti. Omezeni nebo i zdikaz dovozu a prfivozu mfie b3t za stejn3ch okolnosti
roz~ifen i na suroviny a v3robky livo~ign~ho pfivodu, jakoi i na pfedm~ty, kter6
mohou b35t nositeli zdrodkfi naka~liv~ch nemoci zvffat.

(2) Ostfedni veterindri orgdny smluvni strany, kterd omezeni zavedla, sestavi
seznam zbo~i, na ni se vztahuji tato omezeni a neprodlen6 jej doru~i pimo istfednim
veterininr orgdnfim druMh smluvni strany.

Cldnek 17

Vyskytne-li se v mfst6 pfivodu zvifat sn6f slezinni, sn~f gelestivd, pasterel6za
nebo 6ervenka vepffi, je dovoz i priivoz jate~n3ch zvffat dovolen jen za pfedpokladu,
ge tato zvifata nepochdzeji ze dvorcfi zamofen3ch nebo ohroien3ch t~mito nemocemi.
Jate~ni skot se smi vyvAiet a pfevdiet i tehdy, pochdzl-li z dvorcfi zamofen3ch
tuberkul6zou nebo trichomonidovou ndkazou skotu.
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drugiej Umawiaj4cej siq Strony i dostarczyd im odpis protok6lu. Z przesylk4 tq nalety
postqpid zgodnie z przepisami tej Umawiaj~cej siq Strony, na terytorium kt6rej
stwierdzono chorobq.

Artykul 15

1. W przypadku gdy na terytorium jednej z Umawiajzcych sie Stron wystqpi
ksiqgosusz lub zaraza plucna bydia, to wlagciwe wiadze tej Strony zobowilzane s4 do
natychmiastowego wstrzymania z calego jej terytorium wywozu zwierzqt, surowc6w
i produkt6w pochodzenia zwierzZcego oraz przedmiot6w, kt6re mogq byd przenosicie-
lami zarailiwych chor6b zwierzqcych do czasu uzyskania na ww6z specjalnej zgody
wlagciwych wladz drugiej Umawiaj~cej siq Strony. Wstrzymanie wywozu nie moze
trwat dhiej nii 12 miesiqcy od chwili wygaszenia ostatniego ogniska zarazy.

2. Jeteli na terytorium jednej z Umawiaj~lcych siQ Stron wystopi pryszczyca, to
wlaciwe wladze tej Strony sq zobowi4zane do natychmiastowego wstrzymania
wywozu i tranzytu na terytorium drugiej Umawiajqcej siQ Strony wszystkich zwierzqt
wrailiwych na tq chorobq, jak r6wniei surowc6w i produkt6w pochodzenia zwier-
zqcego z obszaru i w czasie ustalonym w artykule 6, ustqp 3.

Artykud 16

1. Jeteli na skutek wwozu lub przewozu zwierzlt na terytorium jednej z Uma-
wiajlcych siq Stron zostanie zawleczona z terytorium drugiej Umawiajacej siq Strony
zarailiwa choroba zwierzqca podlegajaca obowizkowi zglaszania, to wla-kiwe
wladze tej Strony mog4 w okresie niebezpieczefistwa zarazy ograniczy6 lub cal-
kowicie wstrzymad ww6z i tranzyt wszystkich zwierz~t pochodz4cych z zapowietrzone-
go lub zagroionego okregu. Ograniczenie lub zakaz wwozu i tranzytu mogq by6 w
tych sanych okolicznogciach rozszerzone na surowce i produkty pochodzenia zwier-
zecego oraz na przedmioty, kt6re mogq by6 przenosicielami zarailiwych chor6b
zwierzqcych.

2. Centralne wladze weterynaryjne Umawiaj~lcej siq Strony, kt6ra wprowadzila
ograniczenia, sporzldz4 wykaz artykul6w podlegaj4cych ograniczeniom oraz dostarc-
zq go niezwlocznie i bezpogrednio centralnym wladzom weterynaryjnyrn drugiej
Umawiajlcej siq Strony.

Artykui 17

Ww6z i tranzyt zwierz4t rzeinych, w przypadku wystqpienia w miejscowogci
pochodzenia zwierzqt wqglika, szalestnicy, pasterelozy oraz r6iycy gwifi, jest do-
zwolony pod warunkiem, ze zwierzqta te nie pochodzq z zagr6d zapowietrzonych lub
zagrozonych tymi chorobami. Bydlo rzeine moie by6 wwoione i przewo~one nawet
w6wczas, gdy pochodzi z zagr6d zapowietrzonych gruilicq i zarazq rzqsistkowq.
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Cdnek 18

(1) Cigtni a desinfekce dopravnich prostfedkil uren3ch k pfevozu zvifat,
surovin a v3robku ivo~ign~ho pfivodu, jakoi i pfedmt6i, kter6 mohou b3t nositeli
zfrodkA nakafliv~ch chorob zvffat, bude provfdno podle pfedpisfi td kter6 smluvni
strany.

(2) I7stfedni veterinmni org~ny obou smluvntch stran se budou vzdjemn6
informovat o platn~ch pfedpisech, tkkajicich se itni a desinfekce vefejn~ch
dopravnich prostfedk .

Cldnek 19

3stfedni veterindrni org~ny obou smluvnfch stran budou v pflmdm styku v
ot;izkch prov~d~ni t~to Dohody.

ldnek 20

Dnem, kdy tato Dohoda vstoupf v platnost, pozb:5vi platnosti Veterinimi dmluva
mezi Ceskoslovenskou republikou a Polskou republikou podepsand v Praze dne 10.
ihnora 1934.

Cldnek 21

Tato Dohoda podldhd ratifikaci nebo schvleni podle prAvnich pfedpisfi kald
ze smluvnich stran a vstoupf v platnost dnem v m~ny n6t o tomto schv~leni.

Cldnek 22

Tato Dohoda se uzavirA na dobu pti let ode dne jejiho vstupu v platnost.
Prodluiuje se vidy na dalich p~t let, jestli~e jedna ze smluvnich stran ji nevypovi
alespofi kest m~sicfi pfed uplynutim pftslugndho obdobi.

Tato Dohoda byla sepsfina v Praze dne 14. listopadu 1960 ve dvou vyhotovenfch,
ka~dd v jazyce 6esk6m a polsk~m, pfi6emi ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlAdu Ceskoslovenskd
socialistickd republiky:

SILHAVI

Za vlddu Polsk6 lidovd
republiky:

GucwA
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Artykut 18

1. Oczyszczanie i odkaianie grodk6w przewozowych przeznaczonych dotransportu
zwierzqt, surowc6w i produkt6w pochodzenia zwierzqcego oraz przedmiot6w mo-
gqcych byd przenosicielami zarailiwych chor6b zwierzecych bqdzie dokonywane
zgodnie z przepisami danej Strony.

2. Centralne wladze weterynaryjne obu Umawiajqcych siq Stron bqdq informo-
wad siq wzajemnie o obowi~zuj~cych przepisach, dotyczlcych oczyszczania i od-
katania publicznych Arodk6w przewozowych.

Artykut 19

Centralne wladze weterynaryjne obu Umawiaj~cych siq Stron bqd4 porozumie-
waly siq bezpogrednio w sprawach wykonywania niniejszej Umowy.

Artykul 20

Z dniem wejgcia w iycie niniejszej Umowy traci moc obowiqzujc4 Konwencja
Sanitarno-Weterynaryjna mi~dzy Republik. Czechoslowack4 a Rzecz~pospolit4
Polska, podpisana w Pradze dnia 10 lutego 1934 roku.

Artykut 21

Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji lub zatwierdzeniu zgodnie z wymogami
prawnymi kazdej ze Stron i wejdzie w zycie w dniu wymiany not stwierdzaj~cych jej
przyj~cie.

Artykul 22

Niniejsza Umowa zawarta jest na okres 5 lat, liczqc od dnia jej wejgcia w zycie.
Ulega ona automatycznie przedlueniu na dalsze piqcioletnie okresy, o ile jedna z
UmawiajIcych siq Stron nie wypowie jej na 6 miesiqcy przed uplywem odpowied-
niego okresu.

Niniejszz Umowq sporz~dzono w Pradze dnia 14 listopada 1960 roku w dw6ch
egzemplarzach, kaidy w jqzykach czeskim i polskim, przy czym oba teksty majq
jednakowq moc obowiqzujqc4.

Za Rzqd Czechoslowackiej Za Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Republiki Socjalistycznej: Ludowej:

SILHAV4 GUCWA

N- 5938
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5938. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING VETERINARY MEASURES IN RELATION
TO THE IMPORT, EXPORT AND TRANSIT OF LIVE-
STOCK AND OF RAW MATERIALS AND PRODUCTS OF
ANIMAL ORIGIN. SIGNED AT PRAGUE, ON 14 NO-
VEMBER 1960

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government of
the Polish People's Republic, desiring further, to intensify socialist co-operation in
veterinary matters with a view to the prevention and control of contagious diseases of
animals and the protection of human health, and convinced that such co-operation
will serve to strengthen further the friendly relations between the two States, have
decided to conclude an Agreement concerning veterinary measures in relation to the
import, export and transit of live-stock and of raw materials and products of animal
origin, and for this purpose have appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Jaroslav Silhav , Deputy Minister for Agriculture, Forestry and Water Resources

The Government of the Polish People's Republic
Stanislaw Gucwa, Deputy Minister for Agriculture,

who,. having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article 1

(1) The Contracting Parties are agreed that consignments of live-stock, of raw
materials and products of animal origin, and of articles liable to transmit contagious
diseases of animals shall, on importation or exportation or in transit from the territory
of one Contracting Party to or through the territory of the other Contracting Party,
be subject to veterinary control at the frontier crossings designated for international
goods traffic. Frontier veterinary control shall be exercised by frontier veterinary
officers.

I Came into force on 22 June 1961, the date of the exchange .of notes signifying its adop-

tion, in accordance with article 21.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5938. ACCORD 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIk-
PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIVPUBLIQUE POPULAIRE DE PO-
LOGNE RELATIF AUX MESURES D'ORDRE V-TItRf-
NAIRE A PRENDRE A L'OCCASION DE L'IMPORTATION,
DE L'EXPORTATION ET DU TRANSIT DES ANIMAUX ET
DES MATIERES ET PRODUITS D'ORIGINE ANIMALE.
SIGNIR A PRAGUE, LE 14 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch~coslovaque et le Gouvernement
de la Rpublique populaire de Pologne, ddsireux d'accroitre encore la coopdration
socialiste en matire vtrinaire afin de pr~venir et maitriser les maladies conta-
gieuses des animaux et de protdger la sant6 humaine, et persuades que cette coopera-
tion servira A resserrer les relations amicales entre les deux 1 tats, ont ddcid6 de con-
clure un Accord relatif aux mesures d'ordre vdt~rinaire & prendre & l'occasion de
l'importation, de l'exportation et du transit des animaux et des matires et produits
d'origine animale et ont A cette fin ddsign6 pour leurs pinipotentiaires, savoir:

Le Gouvernement de la R~publique socialiste tchdcoslovaque:

M. Jaroslav Silhav , Vice-Ministre de l'agriculture et des eaux et forts;

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Pologne:

M. Stanislaw Gucwa, Vice-Ministre de l'agriculture,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les Parties contractantes sont convenues que les envois d'animaux, de ma-
tibres et produits d'origine animale et d'articles susceptibles d'6tre des vWhicules de
maladies contagieuses des animaux seront, lors de l'importation, de l'exportation ou
du transit du territoire de l'une des Parties, & destination du territoire de l'autre-
Partie ou & travers ce territoire, soumis A un contr~le v~t~rinaire aux postes frontires
pr~vus pour la circulation internationale des marchandises. Le contr6le vthrinaire
la fronti~re sera effectu6 par les v.t~rinaires des circonscriptions fronti~res.

I Entrd en vigueur le 22 juin 1961 par l'dchange de notes confirmant son adoption, confor-

m~ment k l'article 21.
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(2) The central veterinary authorities of the two Contracting Parties shall ex-
change lists of the frontier crossings designated for international goods traffic and
shall inform each other of any changes in and additions to the said lists.

Article 2

(1) The import of live-stock, of raw materials and products of animal origin, and
of articles liable to transmit contagious diseases of animals shall be subject to prior
authorization by the central veterinary authorities of the importing Party.

(2) The importing Party undertakes to accept every consignment of live-stock
intended for its territory and conveyed through the territory of the other Contracting
Party, even if a contagious disease has been discovered among the live-stock en route,
provided, however, that the animals were found to be I-ealthy on crossing the frontier
into the country of transit.

(3) The conveyance in transit of raw materials and products of animal origin and
of articles liable to transmit contagious diseases of animals, beirg materials, products
or articles originating in or intended for the territory of either Contracting Party,
shall be effected in accordance with the terms of this Agreement without special
permission.

Article 3

The following shall be subject to compulsory veterinary control under this
Agreement ;

(A) Live-stock

(a) All species of cloven-hoofed animals;

(b) All species of solid-hoofed animals;
(c) All species of poultry. and wildfowl;
(d) All species of carnivora;

(e) Other live-stock, such as ground-game, fur-bearing animals, exotic animals,
laboratory animals, fish and bees;

(B) Raw materials and products of animal origin intended for human and animal
consumption and for technical use;

(C) Articles liable to transmit contagious diseases of animals, especially hay and
straw.

Article 4

(1) Consignments of live-stock, of raw materials and products of animal origin,
and of articles liable to transmit contagious diseases of animals must be accompanied
on import and export and in transit by documents as follows:

No. 5938
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2. Les services v~t6rinaires centraux des deux Parties contractantes 6change-
ront les listes des stations fronti~res pr~vues pour la circulation internationale des
marchandises et se communiqueront toute modification et toute addition apport~es
& ces listes.

Article 2

1. L'importation d'animaux, de mati&res et produits d'origine animale et
d'articles susceptibles d'tre des vhicules de maladies contagieuses des animaux
exigera 'autorisation pr~alable des services v6t~rinaires centraux de la Partie im-
portatrice.

2. La Partie importatrice s'engage A accepter tout envoi d'animaux k destina-
tion de son territoire, achemin6 en transit k travers le territoire de 'autre Partie
contractante, m~me si une maladie contagieuse est dcelde parmi ces animaux en
cours de route, A condition toutefois que lesdits animaux aient W reconnus sains lors
de leur admission dans le pays de transit.

3. Le transit de mati~res et produits d'origine animale et d'articles susceptibles
d'6tre des vWhicules de maladies contagieuses des animaux - lorsqu'il s'agira d'envois
en provenance ou & destination du territoire de l'une ou 'autre Partie contractante -

s'effectuera conform~ment aux dispositions du present Accord et sans permission
spdciale.

Article 3

Aux fins du present Accord, le contr6le d'hygi~ne v~t~rinaire sera obligatoire dans
les cas suivants :

A. Animaux:

a) Ruminants (toutes esp6ces);

b) Solip~des (toutes esp6ces) ;
c) Volaille et gibier A plume (toutes esp6ces);

d) Carnassiers (toutes esp6ces) ;
e) Autres animaux, tels que gibier & poil, animaux & fourrure, animaux exotiques,

animaux de laboratoire, poissons et abeilles;

B. Mati&res et produits d'origine animale destines & la consommation humaine ou
A celle des animaux, ou encore L des fins techniques;

C. Articles susceptibles d'8tre des vhicules de maladies contagieuses des ani-
maux, en particulier foin et paille.

Article 4

1. L'importation, 'exportation et le transit d'animaux, de mati~res et produits
d'origine animale et d'articles susceptibles d'6tre des vWhicules de maladies conta-
gieuses des animaux donneront lieu A presentation des documents suivants :

No 5938
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(A) Consignments of :

(a) All species of cloven-hoofed and solid-hoofed animals: a certificate of origin issued
by the competent administrative authorities and an official veterinary attestation
drawn up by an authorized veterinary officer;

(b) Poultry and other live-stock : an official veterinary attestation drawn up by an
authorized veterinary officer;

(B) Consignments of raw materials and products of animal origin, and of articles
liable to transmit contagious diseases of animals : an official veterinary attestation
drawn up by an authorized veterinary officer.

(2) Certificates of origin and official veterinary attestations shall be drawn up on
forms prescribed by the central veterinary authorities of each Contracting Party.

Article 5

(1) The certificates of origin must show the name of the place from which the
live-stock come, the locality, district and region; the number, species and exact
description of the animals, including their distinguishing marks and designation;
and the name of their owner. The certificate of origin must also state that the place
of origin is free from compulsorily notifiable contagious animal diseases communi-
cable to the species in question and that the animals listed in the certificate remained
there continuously for at least the twenty-one days preceding dispatch.

(2) In the case of cattle and solid-hoofed animals, a separate certificate of origin
shall be issued for each animal. In the case of sheep, goats and pigs, collective certifi-
cates may be issued if the animals belong to the same species, come from the same
farm and are conveyed in a single vehicle to the same destination.

(3) The certificate of origin shall be valid for a period of ten days. Any such
certificate which expires before the live-stock reach the frontier station shall be extend'
ed for an additional ten days by an authorized veterinary officer provided that, when'
the live-stock are re-examined, no symptoms indicative of a contagious disease are
found, and provided that the result of the examination is entered on the certificate.

Article 6

(1) The official veterinary attestation shall be drawn up by an authorized vet-
erinary officer on the basis of an inspection carried out before the animals are loaded
into each vehicle. This attestation must show the name of the region and district,
the station and date of loading, the number of the vehicle, the number and species of
live-stock loaded, the name and address of the consignor, the place of destination, the
number of certificates of origin accompanying the consignment and, in the case of
live-stock for which no certificate of origin is required, a description of the animals.

No. 5938
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A. Animaux :

a) Solip~des et ruminants (toutes espces) : un certificat d'origine d~livr6 par les ser-
vices administratifs comptents et une attestation v~tdrinaire officielle 6tablie par
un v~t~rinaire agrd ;

b) Volaille et autres animaux : une attestation vdt~rinaire officielle dtablie par un
vdt~rinaire agrd ;

B. Matires et produits d'origine animale et articles susceptibles d'6tre des vdhi-
cules de maladies contagieuses des animaux : une attestation vdtdrinaire officielle
dtablie par un v~t~rinaire agr66.

2. Les certificats d'origine et attestations vdtdrinaires officielles seront dtablis
sur des formules conformes au module prescrit par les services v~t~rinaires centraux
de chacune des Parties contractantes.

Article 5

1. Le certificat d'origine devra indiquer le lieu d'origine des animaux, avec men-
tion de la localitd, de la circonscription et de la r~gion ; leur nombre, esp6ce et des-
cription exacte, y compris leurs signes distinctifs et leur d6signation ; le nom du pro-
pri~taire. I1 devra comporter en outre la declaration qu'aucune maladie contagieuse
des animaux transmissible A l'esp~ce en question et soumise A declaration obligatoire
ne s~vit dans le lieu d'origine et que les animaux portds sur le certificat ont s~journ
dans ce lieu pendant au moins les 21 derniers jours prdcddant l'exp~dition.

2. Dans le cas du gros b~tail, il sera 6tabli un certificat d'origine pour chaque
animal. Dans le cas du menu b6tail, il pourra 6tre dtabli des certificats collectifs si les
animaux sont de la m~me espce, proviennent de la mme exploitation et sont expddi~s
par le m~me moyen de transport vers la m~me destination.

3. La validit6 du certificat d'origine sera de 10 jours. Si ce ddlai expire avant que
les animaux ne parviennent au poste fronti~re, il sera prolong6 de 10 jours par un
v~tdrinaire agrd6 A condition, d'une part, qu'aucun sympt6me de maladie contagieuse
ne soit d~couvert lors du r6examen et, d'autre part, que le rdsultat de ce rdexamen
soit consign6 sur le certificat.

Article 6

1. L'attestation v~t~rinaire officielle sera 6tablie par un vdt6rinaire agrd A la
suite d'une inspection effectu~e avant que les animaux ne soient charges dans chaque
vWhicule. Elle devra indiquer la r6gion et la circonscription, le point de chargement et
la date du chargement, le num~ro du vWhicule, le nombre des animaux chargs et leur
esp~ce, les nom e. adresse de l'expdditeur, le lieu de destination, le nombre de certifi-
cats d'origine accompagnant I'envoi et, dans le cas d'animaux pour lesquels aucun
certificat d'origine n'est exig6, une description de ces animaux.
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(2) The official veterinary attestation must declare that the animals:

(a) Were examined by an authorized veterinary officer at the time of loading and
were found on examination to be healthy;

(b) Come from places free from compulsorily notifiable contagious animal diseases
communicable to the species in question;

(c) Have been conveyed from the place of origin to the loading station through
places free from compulsorily notifiable animal diseases communicable to the
species in question.

(3) In addition to the foregoing particulars, the official veterinary attestation
must state no rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia has been discovered
anywhere in the territory of the Contracting Party concerned within the past twelve
months and that no foot-and-mouth disease has been discovered within a radius of
thirty kilometres of the place of origin of the live-stock within the past six months.

(4) In addition to the particulars specified in paragraphs (1), (2) and (3) of this
article, the official veterinary attestation must state that the following contagious
diseases of animals have not been discovered :
(a) In the case of ruminants :"Q" fever within a radius of fifteen kilometres of the

place of origin of the live-stock within the past twelve months ; sheep pox within
a radius of thirty kilometres of the place of origin of the live-stock within the
past six months; sheep scab or contagious pustular dermatitis at the farm of
origin of the live-stock within the past six months;

(b) In the case of solid-hoofed animals : African horse sickness anywhere in the terri-
tory of the State ; infectious equine anaemia within a radius of thirty kilometres
of the place of origin of the live-stock within the past twelve months ; dourine or
glanders within a radius of thirty kilometres of the place of origin of the live-stock
within the past six months ; sheep scab within a radius of ten kilometres of the
place of origin of the live-stock within the past three months;

(c) In the case of pigs : swine fever within a radius of fifteen kilometres of the place of
origin of the live-stock within the past three months ; Teschen disease within a
radius of fifteen kilometres of the place of origin of the live-stock within the past
six months ;

(d) In the case of carnivora : rabies within a radius of thirty kilometres of the place
of origin of the live-stock within the past six months ;

(e) In the case of barn-yard fowls : fowl pest, pasteurellosis or psittacosis (ornithosis)
within a radius of ten kilometres of the place of origin of the fowls within the
past forty days ;

(V) In the case of aquatic fowls : salmonellosis at the farm of origin of the fowls
within the past forty days, or psittacosis (ornithosis) within a radius of ten kilo-
metres of the place of origin of the fowls within the past forty days ;

(g) In the case of ornamental fowl : psittacosis (ornithosis) within a radius of fifty
kilometres of the place of origin of such fowl within the past six months;
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2. L'attestation v~tdrinaire officielle devra pr6ciser que les animaux:
a) Ont W examinds par un v~t~rinaire agr6 au moment du chargement et ont W

reconnus sains ;
b) Proviennent d'endroits oii ne s6vit aucune des maladies contagieuses des animaux

transmissibles A l'espce en question et soumises A dclaration obligatoire ;
c) N'ont traversd, entre le lieu d'origine et le point de chargement, aucun endroit ofi

s6vissent des maladies contagieuses des animaux transmissibles l'esp~ee en
question et soumises d6claration obligatoire.

3. En outre, 1'attestation v~t6rinaire officielle devra pr6ciser qu'aucun cas de
peste bovine ou de p6ripneumonie contagieuse des bovid6s n'a W constat6 en un
point quelconque du territoire de la Partie contractante int~ress~e au cours des 12 der-
niers mois, ni aucun cas de fi~vre aphteuse dans un rayon de 30 kilom~tres du lieu
d'origine des animaux au cours des six derniers mois.

4. Outre les indications pr~vues aux paragraphes 1, 2 et 3 du present article,
l'attestation v~t~rinaire officielle devra pr~ciser qu'il n'a W constat6 aucune des
maladies contagieus~s suivantes :
a) Dans le cas des ruminants: la fi~vre ((Q)) dans un rayon de 15 kilomtres du lieu

d'origine des animaux (depuis 12 mois) ; la clavel~e dans un rayon de 30 kilom~tres
du lieu d'origine des animaux (depuis six mois); la gale psoroptique des ovins ou
l'ecthyma contagieux dans l'exploitation d'oii proviennent les animaux (depuis
six mois) ;

b) Dans le cas des solip~des : la peste 6quine en un point quelconque du territoire de
l'1Rtat ; 'anmie infectieuse du cheval dans un rayon de 30 kilomtres du lieu d'oii-
gine des animaux (depuis 12 mois) ; la dourine ou la morve dans un rayon de
30 kilom~tres du lieu d'origine des animaux (depuis six mois) ; la gale dans un rayon
de 10 kilomtres du lieu d'origine des animaux (depuis trois mois) ;

c) Dans le cas des porcins : la peste porcine dans un rayon de 15 kilom~tres du lieu
d'origine des animaux (depuis trois mois) ; l'enc~phalomy~lite enzootique porcine
dans un rayon de 15 kilom~tres du lieu d'origine des animaux (depuis six mois) ;

d) Dans le cas des carnassiers : la rage dans un rayon de 30 kilom~tres du lieu d'origine
des animaux (depuis six mois) ;

e) Dans le cas des oiseaux de basse-cour : la peste aviaire, la pasteurellose ou la psitta-
cose dans un rayon de 10 kilom~tres du lieu d'origine des animaux (depuis 40
jours) ;

/) Dans le cas des oiseaux aquatiques : la solmonellose dans 1'exploitation d'oi' pro-
viennent les animaux (depuis 40 jours) ou la psittacose dans un rayon de 10 kilo-
m~tres du lieu d'origine des animaux (depuis 40 jours) ;

g) Dans le cas des oiseaux d'ornement et de voli~re: la psittacose dans un rayon de
50 kilomtres du lieu d'origine des animaux (depuis six mois) ;
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(h) In the case of ground-game and fur-bearing animals : tularaemia and myxoma-
tosis within a radius of fifty kilometres of the place where the animals were
caught, or of their place of origin, within the past six months;

(i) In the case of animals from zoological gardens: any contagious disease communi-
cable to the species in question, provided that the animals have been kept for not
less than six months at the zoological garden from which they were dispatched;

j) In the case of circus animals : any contagious disease communicable to the species
in question, within the past thirty days ;

(k) In the case of bees : malignant foul brood (American), European foul brood or
acariasis of bees within a radius of five kilometres of the site of the apiary within
the past six months.

(5) The official veterinary attestation must also contain the following particulars:

(a) In the case of cattle, goats and pigs for breeding, that they come from a farm free
from tuberculosis, that a subcutaneous injection of bovine and avian tuberculin
has been administered to the animals with a negative result, and that not more
than twenty-one days have elapsed since the last tuberculin test ;

(b) In the case of cattle, sheep, goats and pigs for breeding, that they have undergone
a comprehensive examination for brucellosis, with a negative result; that the
examination was carried out at a State laboratory; and that the animals come
from a farm which has bet n free from brucellosis for at least the past twelve
months ;

(c) In the case of cattle for breeding, if the importirg Party so requests, that they
underwent protective inoculation against foot-and-mouth disease not less than
twenty-one days nor more than three months before dispatch;

(d) In the case of cows for breeding, that the milk has undergone bacteriological
examination for mastitis, with a negative result, and that a period of not more than
four teen days has elapsed between the said examination and the date of dispatch;

(e) In the case of sheep and cattle for breeding, that they have undergone serological
examination for "Q" fever and, in the case of sheep for breeding, also for verminous
bronchitis and cysticercosis, fourteen days before dispatch, with a negative
result ;

() In the case of live-stock for breeding, that they are free from symptoms indicative
of any disease of the sexual organs; and, in the case of cattle for breeding, that they
have been examined for trichomoniasis and vibriosis with a negative result ;

(g) In the case of pigs for breeding, that they come from farms at which no cases of

infectious rhinitis or Aujeszky's disease and no respiratory infections have occured
within the past twelve months, and that the pigs have been inoculated against
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h) Dans le cas du gibier k poil et des animaux fourrure : la tulardmie et la myxo-
matose dans un rayon de 50 kilomtres du lieu ofi les animaux ont dtd pris, ou de
leur lieu d'origine (depuis six mois) ;

i) Dans le cas des animaux provenant de jardins zoologiques : toute maladie con-
tagieuse transmissible . l'esp~ce en question, A condition que les animaux aient
s~journd au moins six mois dans le jardin zoologique d'ob ils ont 6t6 exp6dids;

j) Dans le cas des animaux de cirque toute maladie contagieuse transmissible A
l'espce en question (depuis 30 jours);

k) Dans le cas des abeilles : la loque amdricaine, la loque europ~enne ou l'acariose des
abeilles dans un rayon de cinq kilomtres du rucher (depuis six mois).

5. L'attestation v~t~rinaire officielle devra 6galement pr~ciser :

a) S'agissant de bovins, caprins et porcins de reproduction, que les animaux pro-
viennent d'une exploitation ne pr6sentant pas de cas de tuberculose, qu'une injec-
tion sous-cutan~e de tuberculine bovine et aviaire leur a 6t6 administr~e avec
rdsultat n~gatif et qu'il ne s'est pas coulM plus de 21 jours depuis la derni&re
tuberculination ;

b) S'agissant de bovins, ovins, caprins et porcins de reproduction, que les r~sultats
d'un examen ddtaill] en vue de d6c~ler la brucellose ont 6t6 n~gaifs ; que l'examen
a W pratiqud dans un laboratoire d'1tat ; et que les animaux proviennent d'une
exploitation oii i] n'y a pas eu de cas de brucellose pendant les 12 derniers mois au
moins;

c) S'agissant de bovins de reproduction, et si la Partie importatrice le demande,
qu'ils ont subi une vaccination prdventive contre la fi~vre aphteuse 21 jours au
moins et trois mois au plus avant l'exp~dition;

d) S'agissant de vaches reproductrices, qu'une analyse bactdriologique du lait prati-
qu6e en vue de d~celer la mammite contagieuse a donn6 des rdsultats ndgatifs et
qu'il ne s'est pas dcouM plus de quatorze jours entre la date de l'analyse et celle de
1'expddition ;

e) S'agissant d'ovins et bovins de reproduction, que des s~ro-diagnostics pratiquds en
vue de d~celer la fi~vre ((Q) et, dans le cas des ovins de reproduction la bronchite
vermineuse et la cysticercose, 14 jours avant l'exp~dition, ont donn6 des r~sultats
n~gatifs ;

) S'agissant d'animaux reproducteurs, qu'ils ne prdsentent aucun sympt6me de
maladie de l'appareil g6nital; et, s'agissant de bovins de reproduction, qu'un
examen effectu6 en vue de d6celer la trichomonose et la vibriose a donn6 des r~sul-
tats n~gatifs ;

g) S'agissant de porcins de reproduction, qu'ils proviennent d'exploitations oi il n'y
a pas eu de cas de rhinite infectieuse ou de maladie d'Aujeszky ni d'infection des
voies respiratoires pendant les 12 derniers mois, et que les animaux ont W vaccines
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swine fever not more than one month previously with a vaccine containing no live
swine fever virus;

(h) In the case of solid-hoofed animals, that they have been malleinized not more
than fifteen days before dispatch, with a negative result ; and in the case of solid-
hoofed animals for breeding, that a period of not more than twenty-one days has
elapsed since the last serological examination for glanders, salmonella abortus
equi and dourine with a negative result, and that the animals come from farms
free from epizootic abortion and respiratory infections ;

(i) In the case of barn-yard fowls for breeding, that they come from a farm free
from pullorum disease, and in the case of aquatic fowls for breeding, that they
come from a farm free from salmonellosis, and that the results of serological tests
for these diseases were negative ; that no cases of diphtheria, leucosis, psittacosis
(ornithosis), respiratory infections, fowl pest or neurolymphomatosis have been
discovered at the farm of origin within the past six months; that the fowls come
from a flock free from tuberculosis, and the result of a tuberculin test made on the
fowls in the consignment not more than twenty-one days before dispatch was
negative ;

() In the case of eggs for hatching, that they come from a farm free from pullorum
disease, salmonellosis, pasteurellosis, avian tuberculosis and avian diphtheria,
and that no cases of fowl pest have occured within a radius of ten kilometres of the
farm of origin within the past thirty days;

(k) In the case of fish intended for stocking inland waters, that they come from
waters free from such diseases as are deemed contagious under the regulations of
the importing Party ;

(1) In the case of dogs, that they have been vaccinated against rabies not less than
fourteen days nor more than six months before dispatch.

(6) In the case of live-stock for breeding, the official veterinary attestation must
state against which diseases, when and with what vaccine the live-stock have been
vaccinated, and when and by what method they have been examined.

(7) The central veterinary authorities of the two Contracting Parties shall deter-
mine by special agreement in each individual case the veterinary conditions for con-
signments of sperm.

Article 7

(1) In the case of consignments of meat and meat products, the official veterinary
attestation must state :
(a) That the slaughter-houses and factories where the meat was prepared or processed

are under continuous veterinary supervision and satisfy veterinary requirements;
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contre la peste porcine un mois au plus avant 1'exp6dition, au moyen d'un vaccin
ne contenant pas de virus pathog~ne de la fi~vre porcine;

h) S'agissant de solip~des, qu'ils ont t6 soumis A '6preuve de la mall~ine dans les
15 jours pr~c~dant l'exp~dition, avec r~sultat ndgatif ; et, s'agissant de solip~des
destines A la reproduction, que 21 jours au maximum se sont 6coul~s depuis le
dernier examen s~rologique pratiqu6 en vue de d6celer la morve, la salmonella
abortus equi et la dourine, avec r~sultat n~gatif, et que les animaux proviennent
d'exploitations oii il n'y a pas eu de cas d'avortement 6pizootique et d'infection des
voies respiratoires;

i) S'agissant d'oiseaux de basse-cour destin6s A la reproduction, qu'ils proviennent
d'une exploitation ne pr~sentant pas de cas de pullorose, s'agissant d'oiseaux
aquatiques destines A la reproduction, qu'ils proviennent d'une exploitation ne
pr~sentant pas de cas de salmonellose, et que les s~ro-diagnostics pratiqu~s en vue
de d~celer ces maladies ont W n~gatifs ; qu'aucun cas de dipht6rie, de leucose, de
psittacose, d'infection des voies respiratoires, de peste aviaire ou de neurolympho-
matose n'a 6t6 d~couvert dans l'exploitation d'origine au cours des derniers six
mois ; que les animaux proviennent d'6levages ne prdsentant pas de cas de tuber-
culose et ont W soumis, dans les 21 jours prdc~dant 1'exp6dition, A. une tuber-
culination dont les r~sultats ont dt6 n~gatifs ;

j) S'agissant d'ceufs A couver, qu'ils proviennent d'une exploitation ne pr~sentant
pas de cas de pullorose, de salmonellose, de pasteurellose, de tuberculose aviaire ou
de diphtdrie aviaire, et qu'il n'y a pas eu de cas de peste aviaire dans un rayon de
10 kilom~tres de l'exploitation d'origine au cours des 30 derniers jours ;

k) S'agissant de poissons destin6s au repeuplement des eaux int~rieures, qu'ils pro-
viennent d'eaux oii 'on n'a pas signal6 de maladies r6putdes contagieuses en vertu
des r~glements de la Partie importatrice ;

1) S'agissant de chiens, qu'ils ont 6t6 vaccin6s contre la rage 14 jours au moins et
six mois au plus avant 1'exp6dition.

6. S'agissant d'animaux reproducteurs, l'attestation v~tdrinaire officielle devra
indiquer contre quelles maladies, A queUe date et avec quel vaccin les animaux ont
dt6 vaccin6s, et pr6ciser A queUe date et selon queUe m6thode ils ont W examinds.

7. Les services v~t~rinaires centraux des deux Parties contractantes fixeront,
par voie d'accord special dans chaque cas, les conditions v6t~rinaires auxquelles de-
vront r6pondre les envois de sperme.

Article 7

1. Pour les envois de viande et de produits carns, l'attestation v~tdrinaire
officielle devra indiquer :
a) Que les abattoirs et usines oii la viande a 6t6 d~bit~e ou trait~e sont soumis A un

contr6le v~t~rinaire permanent et satisfont aux exigences d'ordre v~t~rinaire ;
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(b) That the animals were examined by an authorized veterinary officer before and
after slaughtering (in the case of game and fish, when killed or caught) and were
found to be free from contagious diseases of animals; in the case of cloven-
hoofed animals, that they come from places free from foot-and-mouth disease;
in the case of pigs, that they come from places free from swine fever and Teschen
disease; and in the case of barn-yard fowls, that that they come from places free
from fowl pest ;

(c) That the meat and meat products from the slaughtered animals have been found
unconditionally fit for consumption, and that the meat of domestic and wild pigs
has been examined for trichinosis with a negative result. The meat must bear the
stamp of the slaughter-house where the animals were slaughtered. The official
veterinary attestation must bear the same stamp ;

(d) That the meat and meat products contain no substance the use of which is pro-
hibited by the regulations of the importing Party.

(2) An official veterinary attestation must relate exclusively to meat and meat
products from one species, originating from one supplier and consigned to one con-
signee.

(3) Meat may be exported after being prepared in the following manner:

(a) Beef and the meat of solid-hoofed animals : flayed and halved or quartered;

(b) Veal : flayed or unflayed, in whole or halved carcasses;
(c) Mutton and goat meat flayed, in whole or halved carcasses;
(d) Pork : in whole carcasses, halves or pieces;
(e) Aquatic fowls : drawn or undrawn ; barn-yard fowls : drawn, with heads and feet

removed ;
(I) Game : unflayed, drawn or undrawn;
(g) Fish : fresh, frozen, salted or smoked.

Article 8

Consignments of eggs for consumption must be accompanied by an official
veterinary attestation stating that they come from farms uninfected with compul-
sorily notifiable diseases of poultry.

Article 9

Consignments of raw materials and products of animal origin not specified in
article 7 or 8 of this Agreement must be accompanied by an official veterinary attesta-
tion stating that they derive from animals free from contagious diseases of animals,
were prepared at factories kept under continuous veterinary supervision, and have
been so processed as to ensure that they are not detrimental to human or animal
health
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b) Que les animaux ont W examines par un v~tdrinaire agrM avant et apr~s l'abat-
tage (dans le cas du gibier et du poisson, apr~s avoir W tu~s ou pris) et que l'exa-
men n'a rv61 aucune maladie contagieuse des animaux ; s'agissant de ruminants,
qu'ils proviennent d'endroits ne pr~sentant pas de cas de peste porcine ni d'en-
cdphalomy~lite enzootique porcine ; s'agissant d'oiseaux de basse-cour, qu'ils pro-
viennent d'endroits ne pr~sentant pas de cas de peste aviaire ;

c) Que la viande et les produits carn~s provenant des animaux abattus ont W recon-
nus absolument propres A la consommation et que la viande des porcins domestiques
ou sauvages a W soumise A un examen trichinoscopique, avec r~sultat n~gatif. La
viande devra porter restampie de l'abattoir. L'attestation v~t~rinaire officielle
devra porter la m~me estampille ;

d) Que la viande et les produits carn6s ne contiennent aucune substance dont l'emploi
est prohib6 pax la r~glementation de la Partie importatrice.

2. L'attestation vdt~rinaire officielle s'appliquera exclusivement A la viande ou
aux produits carnds provenant d'une m~me esp~ce, expdi~s par le m6me fournisseur
et envoy~s au m6me destinataire.

3. La viande pourra 6tre export~e, apr~s preparation, de la mani~re suivante:

a) Bovins et solip~des : animaux ddpouillds, d~bitds par moii~s ou par quartiers;
b) Veaux : avec ou sans la peau, entiers ou ddbit~s par moitids ;
c) Ovins et caprins : animaux d~pouill~s, entiers ou ddbit~s par moiti~s;
d) Porcs : animaux entiers, d6bitds par moitids. ou en morceaux;
e) Oiseaux aquatiques : vidds ou non ; oiseaux de basse-cour : vidds, avec tate et

pattes coupdes ;
I) Gibier : non d~pouill, vid6 ou non;
g) Poissons : frais, congel~s, sales ou fums.

Article 8

Les envois d'oeufs destines A I'alimentation devront 6tre accompagn~s d'une
attestation vdtdrinaire officielle indiquant qu'ils proviennent d'exploitations oil ne
s~vit aucune maladie des volailles soumise A d~claration obligatoire.

Article 9

Les envois de matires et produits d'origine animale autres que ceux visas aux
articles 7 ou 8 du present Accord devront 6tre accompagns d'une attestation v~t~ri-
naire officielle indiquant qu'ils proviennent d'animaux ne souffrant d'aucune maladie
contagieuse, qu'ils ont W prepares dans des usines soumises A un contr6le v6tdrinaire
permanent et qu'ils ont dtd traitds de mani~re A ne presenter aucun danger pour la
santd humaine ou animale.
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Article 10

Consignments of articles liable to transmit contagious diseases of animals,
especially hay and straw, must be accompanied on export by an official veterinary
attestation stating that they come from places where no outbreak of foot-and-mouth
disease has occurred within the past three months.

Article 11

Racehorses, sporting dogs and pigeons intended for sporting contests may be
exported, imported and conveyed in transit if they are accompanied by the cer-
tificate of the competent sports organization. Such certificate must contain the
following particulars : the owner's given name, surname and place of residence, an
exact description of the animals, the place of origin and destination, and an attestation
by an authorized veterinary officer that the animals are healthy and that the stables,
kennels or pigeon-loft and the place of origin of the animals have been free from con-
tagious diseases communicable to the species in question for at least forty days. The
said certificate must in addition state, in the case of horses, that they have been
malleinized, with a negative result, not more that fifteen days before dispatch or, in
the case of dogs, that they have been vaccinated against rabies.

Article 12

(1) No unloading, trans-shipment or additional loading of consignments of
live-stock, of raw materials or products of animal origin, or of articles liable to trans-
mit contagious diseases of animals shall be permitted en route to th3 frontier station of
the importing country. If the trans-shipment of a consignment becomes necessary
owing to exceptionally serious circumstances, it must be carried out in the presence of
an authorized veterinary officer, who shall re-examine the consignment and enter on
the official veterinary attestation the result of the examination at the station of trans-
shipment and the reason for the trans-shipment.

(2) If any animal dies en route, the carcass must be unloaded in the presence of
an authorised veterinary officer, who shall perform an autopsy and any additional
diagnostic examination required to determine the cause of death. The result of the
examination must be entered on the official veterinary attestation, together with an
exact description of the dead animal.

Article 13

If the authorized veterinary officer exercising veterinary control at the frontier
station of export finds or suspects that any animals in a consignment intended for
export are suffering from any contagious disease, or if he finds that a consignment
does not satisfy the veterinary requirements of this Agreement, the consignment in
question shall be refused export clearance.
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Article 10

Les envois d'articles susceptibles d'6tre des vdhicules de maladies contagieuses
des animaux, en particulier le foin et la paille, devront tre accompagnds, en cas d'ex-
portation, d'une attestation v~tdrinaire officielle indiquant qu'ils proviennent d'en-
droits oa il n'y a pas eu de fi~vre aphteuse au cours des trois derniers mois.

Article 11

Les chevaux de course, les chiens de chasse et les pigeons destines A des 6preuves
sportives pourront tre export~s, import~s et exp~di~s en transit s'ils sont accompagn~s
d'un certificat de l'organisme sportif comptent. Sur ce certificat devront figurer :
les nom, pr~nom et domicile du propriftaire, une description exacte des animaux,
l'indication de leur lieu d'origine et de leur destination et une dclaration d'un v~t~ri-
naire agr66 attestant que les animaux sont sains et que les 6tables, chenils ou pigeon-
niers d'oii ils proviennent, ainsi que leur localit6 d'origine, n'ont pr~sent6 aucun cas
de maladies contagieuses transmissibles . l'espkce en question pendant les 40 jours
pr~c6dant l'expddition. Le certificat devra prdciser en outre, s'agissant de chevaux,
qu'ils ont k6 soumis l' preuve de la mall~ine, avec r~sultat n~gatif, 15 jours au
maximum avant 'exp~dition, ou, s'agissant de chiens, qu'ils ont 6t6 vaccines contre
la rage.

Article 12

1. Les envois d'animaux, de matires ou produits d'origine animale et d'articles
susceptibles d'tre des vhicules de maladies contagieuses des animaux ne pourront
donner lieu A d~ehargement, transbordement ou chargement additionnel en cours de
route, entre le point de chargement et le poste fronti~re du pays importateur. Si, du
fait de circonstances exceptionnelles, il est ngcessaire de transborder un envoi, l'op6ra-
tion devra se faire en presence d'un v~t~rinaire agr66, qui r~examinera l'envoi et con-
signera sur l'attestation v6t~rinaire officielle le r~sultat de son examen au point de
transbordement et les raisons de ce transbordement.

2. Si un animal meurt en cours de route, le cadavre sera ddchargd en presence
d'un v~trinaire agr66, qui proc~dera A une autopsie et A tout autre examen diagnosti-
que suppl6mentaire qu'il faudra pour d6terminer la cause de la mort. Le r~sultat de
1'examen devra tre consign6 sur l'attestation v~t~rinaire officielle, avec une descrip-
tion d~taill~e de l'animal mort.

Article 13

Si le v~t6rinaire agr66 assurant le contr6le vdt~rinaire au poste fronti~re du pays
exportateur constate ou suspecte qu'un animal faisant partie d'un envoi destin6 A
l'exportation souffre d'une maladie contagieuse, ou s'il constate qu'un envoi ne satis-
fait pas aux conditions d'ordre v~tdrinaire pos~es dans le present Accord, il refusera le
permis d'exportation t l'envoi en question.
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Article 14

(1) Consignments of live-stock, of raw materials and products of animal origin,
and of articles liable to transmit contagious diseases of animals may be detained at the
frontier station of entry and returned to the other Contracting Party if they fail to
comply with the terms of this Agreement. The competent frontier veterinary officer
shall record the grounds for detention and return in a declaration and shall confirm
the same by his signature and stamp.

(2) If an outbreak of a contagious disease of animals is discovered in a consign-
ment of live-stock after it has entered the territory of either Contracting Party, the
fact shall be recorded in a report drawn up by an authorized veterinary officer. The
discovery of the contagious disease must be communicated immediately to the central
veterinary authorities of the other Contracting Party, and a copy of the said report
must be sent to them. The consignment shall be dealt with in accordance with the
regulations of the Contracting Party in whose territory the disease was discovered.

Article 15

(1) In the event of an outbreak of rinderpest or contagious bovine pleuro-
pneumonia in the territory of either Contracting Party, the competent authorities of
that Party shall immediately suspend the export, from its entire territory, of live-
stock, of raw materials and products of animal origin, and of articles liable to transmit
contagious diseases of animals, until special permission for the import thereof has been
obtained from the competent authorities of the other Contracting Party. The export
prohibition shall not extend beyond twelve months from the date of extinction of the
last centre of infection.

(2) In the event of an outbreak of foot-and-mouth disease in the territory of
either Contracting Party, the competent authorities of that Party shall immediately
suspend, within the area and during the period specified in article 6, paragraph (3), the
export and transit, to the territory of the other Contracting Party, of all live-stock
subject to the said disease and of raw materials and products of animal origin.

Article 16

(1) If, as a result of the import or transit of live-stock, any compulsorily noti-
fiable contagious disease of animals is transmitted to the territory of one Contracting
Party from the territory of the other Contracting Party, the competent authorities
may restrict or completely suspend, for such time as the danger of contagion persists,
the import and transit of all live-stock originating from the infected or threatened
area. The restriction or prohibition of imports and transit may be extended, subject
to the same conditions, to raw materials and products of animal origin and to articles
liable to transmit contagious diseases of animals.
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Article 14

1. Les envois d'animaux de mati~res et produits d'origine animale et d'articles
susceptibles d'tre des v~hicules de maladies contagieuses des animaux pourront,
s'ils ne r~pondent pas aux conditions 6noncdes dans le present Accord, 6tre intercept~s
au poste fronti~re d'entrde et refoulds vers le territoire de l'autre Partie contractante.
Le v~trinaire competent de la circonscription frontire indiquera les motifs de l'inter-
ception et du refoulement dans une dclaration qu'il signera et sur laquelle il apposera
son cachet.

2. Si des cas de maladies contagieuses des animaux sont constat~s dans un envoi
d'animaux apr~s son arriv~e sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, le
fait sera consign6 dans un rapport 6tabli par un vdtdrinaire agr66. La d6couverte de la
maladie contagieuse devra 6tre communiqu~e imm~diatement aux services v~t~rinaires
centraux de l'autre Partie contractante, avec copie dudit rapport. L'envoi sera traitd
conformment aux r~glements de la Partie contractante sur le territoire de laquele
la maladie aura dt6 d~cel~e.

Article 15

1. En cas d'apparition de la peste bovine ou de la p6ripneumonie contagieuse des
bovid~s sur le territoire de l'une ou l'autre Partie contractante, les autorit~s comp6-
tentes de cette Partie suspendront imm~diatement 'exportation, d'un point quel-
conque de ce territoire, de tous animaux, mati~res et produits d'origine animale et
articles susceptibles d'6tre des vhicules de maladies contagieuses des animaux, jus-
qu'A ce qu'un permis special d'importation ait dt6 obtenu des autoritds comptentes de
l'autre Partie. L'interdiction d'exporter ne durera pas plus de 12 mois A compter de la
date d'extinction du dernier foyer d'infection.

2. En cas d'apparition de la fi6vre aphteuse sur le territoire de l'une ou l'autre
des Parties contractantes les autorit~s comptentes de cette Partie suspendront im-
m~diatement, pour la r~gion et pendant la p~riode indiqu~es i l'article 6, paragraphe 3,
l'exportation et le transit, & destination du territoire de 'autre Partie, de tous les
animaux atteints par cette maladie ainsi que des mati~res et produits d'origine ani-
male.

Article 16

1. Si, du fait de l'importation ou du transit d'animaux, il a 6t introduit sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, en provenance du territoire de l'autre
Partie, une maladie contagieuse des animaux soumise A d6claration obligatoire, les
autorit~s comp6tentes pourront, tant qu'il y aura danger de contagion, restreindre ou
interdire l'importation et le transit de tous animaux provenant de la r6gion contamin6e
ou menac6e. La restriction ou l'interdiction de l'importation et du transit pourront
dans les mmes conditions, ftre 6tendues aux mati~res et produits d'origine animale
ainsi qu'aux articles susceptibles d'tre des vWhicules de la contagion.
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(2) The central veterinary authorities of the Contracting Party which has im-
posed the restriction shall draw up a list of the articles to which the restriction applies
and shall forthwith communicate the list directly to the central veterinary authorities
of the other Contracting Party.

Article 17

In the event of an outbreak of anthrax, symptomatic anthrax, pasteurellosis of
swine erysipelas at the place of origin of live-stock, the import and transit of live-
stock for slaughter shall be permitted only on condition that the animals in question
do not originate from farms infected or threatened with such diseases. Cattle for
slaughter may be exported and conveyed in transit even if they come from farms
infected with tuberculosis or bovine trichomoniasis.

Article 18

(1) The cleansing and disinfection of vehicles intended for the transport of live-
stock, of raw materials and products of animal origin, and of articles liable to transmit
contagious diseases of animals shall be carried out in accordance with the regulations
of the Contracting Party concerned.

(2) The central veterinary authorities of the two Contracting Parties shall inform
each other of the regulations in force concerning the cleansing and disinfection of
public vehicles.

Article 19

The central veterinary authorities of the two Contracting Parties shall communi-
cate with each other directly on questions relating to the application of this Agree-
ment.

Article 20

On the date on which this Agreement enters into force, the Veterinary Sanitary
Convention between the Czechoslovak Republic and the Republic of Poland, signed
et Prague on 10 February 1934, shall cease to have effect.

Article 21

This Agreement is subject to ratification or approval in accordance with the
legal requirements of each Contracting Party and shall enter into force on the date of
the exchange of notes signifying its adoption.

Article 22

This Agreement is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force. It shall be extended automatically for successive terms of five years unless
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2. Les services v~t~rinaires centraux de la Partie contractante qui imposera la
restriction dresseront une liste des articles frappes par cette restriction et la transmet-
front directement aux services v~t~rinaires centraux de l'autre Partie.

Article 17

En cas d'apparition d'anthrax, de charbon symptomatique, de pasteurellose ou
d'erysipelothrix rhusiopathiae dans le lieu d'origine des animaux, l'importation et le
transit d'animaux destines A l'abattage ne seront autoris~s que si les animaux en
question ne proviennent pas d'exploitations contamindes ou menacdes par ces mala-
dies. Le b~tail destin6 A l'abattage pourra 6tre export6 et achemin6 en transit m~me
s'il provient d'exploitations oii il y a des cas de tuberculose ou de trichomonose des
bovins.

Article 18

1. Le nettoyage et la d6sinfection des v6hicules servant au transport d'animaux.
de mati~res et produits d'origine animale et d'articles susceptibles d'etre des agents de
transmission de maladies contagieuses des animaux s'effectueront conformdment aux
r~glements de la Partie contractante int6ressde.

2. Les services v~t~rinaires centraux des deux Parties contractantes se communi-
queront les dispositions en vigueur concernant le nettoyage et la disinfection des
moyens de transport publics.

Article 19

Les services v6t~rinaires centraux des deux Parties contractantes communique-
tont directement Fun avec l'autre pour tout ce qui aura trait A l'application du present
Accord.

Article 20

A l'entrde en vigueur du pr6sent Accord, la Convention sanitaire v6t6rinaire entre
la R~publique tchcoslovaque et la R~publique de Pologne, sign6e A Prague le 10
f~vrier 1934, cessera d'avoir effet.

Article 21

Le prdsent Accord devra 6tre ratifi6 ou approuv6 conform~ment aux dispositions
du droit interne de chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur A la date
de l'dchange des notifications d'adoption.

Article 22

Le present Accord est conclu pour cinq ans A compter de la date de son entrde en
vigueur. I1 sera tacitement reconduit de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des
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it is denounced by one of the Contracting Parties not later than six months before the
expiry of the current term.

DONE at Prague on 14 November 1960 in duplicate in the Czech and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

SILHAV (

For the Government
of the Polish People's

Republic:

GucwA
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Parties contractantes ne le d~nonce six mois au moins avant l'expiration de la pdriode
de cinq ans en cours.

FAIT A Prague le 14 novembre 1960, en double exemplaire, en langues tchque et
polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique socialiste

tch6coslovaque:

SILHAV'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire

de Pologne:

GUCWA

NO 5938
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No 5939. ACCORD 1 ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RR -
PUBLIQUE CENTRAFRICAINE CONCERNANT LES
ACTIVITIES DU FISE EN R1-PUBLIQUE CENTRAFRI-
CAINE. SIGNIR A BANGUI ET A BRAZZAVILLE, LE
21 AOUT 1961

.Le Fonds des Nations Unies pour l'Enfance, ci-apr~s d~nomm6 (c le FISE , et le

Gouvernement de la R~publique Centrafricaine, ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouverne-
ment s,

CONSIDARANT que l'Assembl~e G~n~rale des Nations Unies a cr66 le FISE, en tant

qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grice A des four-

nitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et long terme

de 'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants, notamment dans les pays insuffisam-

ment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela pourra 6tre indiqu6,

les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays b~n6-
ficiaires de l'assistance ;

CONSIDARANT que le Gouvernement a manifest6 le d~sir de recevoir l'assistance

du FISE aux fins mentionndes ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article I

DEMANDES ADRESSPES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les principes fondamentaux r~gissant les programmes

auxquels participent le FISE et le Gouvernement, ainsi que les obligations qui en

d~coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d6sirera obtenir une assistance du FISE, il

adressera t ce dernier une demande 6crite contenant une description du programme

qu'il envisage d'ex~cuter et des propositions touchant la participation respective du

Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources dispo-

nibles et des principes qui le guident dans r'octroi de 'assistance, ainsi que la mesure

dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

I Entre en vigueur le 21 aoeit 1961, date de la signature, conform~ment k 'article VIII.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5939. AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC CONCERNING THE
ACTIVITIES OF UNICEF IN THE CENTRAL AFRICAN
REPUBLIC. SIGNED AT BANGUI AND AT BRAZZA-
VILLE, ON 21 AUGUST 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of the Central African Republic (hereinafter called "the Government")

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of
supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and their
continuing needs particularly in under-developed countries, with a view to strength-
ening, where appropriate, the permanent child health and child welfare programmes of
countries receiving assistance ;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement established the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

1 Came into force on 21 August 1961, the date of signature, in accordance with article VIII.
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4. Les conditions d'exdcution de chaque programme approuvd, y compris les obli-
gations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la fourni-
ture d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistances, seront dd-
finies dans un plan d'op~rations qui sera Eign par le Gouvernement et par le FISE et,
6ventuellement, par les autres organisations participant au programme. Les disposi-
tions du present Accord s'appliqueront 6 chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATf-RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transf~rce au

Gouvernement d~s leur arriv~e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan
d'op~rations en ce qui concerne les vWhicules et le mat6riel important. Le FISE se
r6serve le droit de r~clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne
seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'opdrations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures n~cessaires pour que l'utilisation et la
distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournie par le FISE
se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race, de religion, de
nationalit6 ou d'opinion politique et conform6ment au plan d'op~rations. Les b~n6-
ficiaires n'auront pas A acquitter le cofit des articles fournis par le FISE.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procur6s par lui les
marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en question
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la r~ception, le d~chargement, l'entreprosage, l'assu-
rance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le FISE et

supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs &
l'excution du plan d'op~rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord
6tre ncessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rap-
ports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement en R~publique Centrafricaine des fonc-
tionnaires dument accr~dit6s, qui se concerteront et coop6reront avec les fonction-
naires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des
programmes et plans d'op~rations envisages, ainsi que de l'exp&dition, de la reception
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4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments of
the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,
services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed by
the Government and UNICEF, and when appropriate, by other organizations parti-
cipating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan
of Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the Govern-
ment upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large items
of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF re-
serves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it which
are not used for the purposes of the Plan of Operations.
2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary
shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Central African
Republic for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects and
plans of operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies and
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et de la distribution ou de l'utilisation des articles et du matdriel fournis par le FISE ;
ils tiendront le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op~rations et de toute ques-
tion se rapportant l'exdcution du present Accord. Le Gouvernement permettra aux

fonctionnaires dment autoris~s du FISE de surveiller toutes les phases de l'exdcution
des plans d'op~rations.

Article V

PUBLICITI!

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement le
public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

R cLAMATIONS X, L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous rdserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera

pleine responsabilit6 en cas de r~clamations resultant de l'ex~cution des plans d'op~ra-

tions sur le territoire.

2. En consequence, le Gouvernement d~gagera de toute responsabilit6 le FISE et

ses employds ou agents, les d~fendra, les indemnisera et les garantira A l'occasion de
toutes poursuites, actions ou reclamations en dommages-int~r~ts ou autres, ou en

r~glement de frais ou d'honoraires pour les d~c~s ou les dommages causes aux per-

sonnes ou aux biens qui pourraient r~sulter d'actes ou d'omissions se produisant au
cours de l'exdcution, sur le territoire considdr6, des plans d'opdrations 6tablis con-

formnment au present Accord et qui n'ont pas le caractre d'une faute ou d'une im-
prudence de ces employ6s ou agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dispositions du

paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits et recours que le FISE

aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'applique pas aux r~clamations formul~es . l'encontre du

FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assistance

dont il pourrait avoir besoin pour agir, dans l'une des 6ventualit~s visdes au para-
graphe 2 du pr6sent article ou pour mettre & execution les dispositions du para-
graphe 3.

A rticle VII

PRIVIL1kGES ET IMMUNITtS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, k ses biens, fonds et avoirs et k son personnel, le b~n~fice des dis-
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equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the Plans
of Operations and on any other matter relating to the application of this Agreement.
The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe all the phases
of the execution of the Plans of Operations.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the pub-
lic adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this article, full respon-
sibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the territory.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless UNICEF
and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from
anything done or omitted to be done in the execution within the territory concerned
of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not amounting to mis-
conduct or negligence on the part of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for injuries
incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on
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positions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations Unies 1. Les
articles et le materiel fournis par le FISE ne donneront lieu A la perception d'aucun
imp6t, droit, p~age ou autre redevance tant qu'ils seront utilis~s conform~ment aux
plans d'opdrations.

Article VIII

DISPOSITIONS GtNP-RALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet a la date de la signature.

2. Le pr6sent Accord et les plans d'op6rations peuvent 6tre modifies par voie d'accord
dcrit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au present Accord.
Nonobstant toute notification de d~nonciation, l'Accord restera en vigueur jusqu'A
complete execution de tous les plans d'op~rations.

EN FOI DE QUOI les soussign s, repr~sentants dfiment accr~ditds du FISE et du
Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT en quatre exemplaires en franqais.

Pour le Gouvernement:

(Signd) David DACKO

President de la R~publique

Sign6 A Bangui, le 21 aofit 1961

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 'enfance :

(Sign!) Dr Y. D. PIERRET

Repr~sentant du FISE

Signd & Brazzaville, le 21 aott 1961

1 Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 1, p. 15 et 263 ; vol. 4, p. 461 ; vol. 5, p. 413 ; vol. 6,
p. 433 ; vol. 7, p. 353 ; vol. 9, p. 398 ; vol. 11, p. 406 ; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15,
p. 442 ; vol. 18, p. 382 ; vol. 26, p. 396 ; vol. 42, p. 354 ; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66.
p. 346; vol. 70, p. 267 ; vol. 173, p. 369 ; vol. 177, p. 324 ; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320;
vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427 ; vol. 231, p. 347 ; vol. 247, p. 385 ; vol. 248, p. 358; vol. 252,
p. 308; vol. 254, p. 404 ; vol. 261, p. 373 ; vol. 266, p. 363 ; vol. 270, p. 372 ; vol. 271, p. 383;
vol. 280, p. 346 ; vol. 284, p. 361 ; vol. 286, p. 329 ; vol. 308, p. 300 ; vol. 316, p. 268 ; vol. 340,
p. 323; vol. 376, p. 402; vol. 381, p. 349; vol. 399; vol. 405, et vol. 411.
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the Privileges and Immunities of the United Nations. ' No taxes, fees, tolls or duties
shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as they are
used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written agree-
ment between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Notwith-
standing of any such notice of termination, this Agreement shall remain in force until
the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Government and of UNICEF have, on behalf of the parties,
respectively signed the present Agreement.

DONE in quadruplicate in French.

For the Government :

(Signed) David DACKO

President of the Republic

For the United Nations
Children's Fund:

(Signed) Dr. Y. D. PIERRET

Representative of UNICEF

Signed at Bangui, on 21 August 1961 Signed at Brazzaville, on 21 August 1961

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263 ; Vol. 4, p. 461 ; Vol. 5, p. 413 ; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353 Vol. 9, p. 398 ; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442 ; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396 ; Vol. 42, p. 354 ; Vol. 43, p. 335 ; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346 ; Vol. 70, p. 266 ; Vol. 173, p. 369 ; Vol. 177, p. 324 ; Vol. 180, p. 296 ; Vol. 202, p. 320 ;
Vol. 214, p. 348 ; Vol. 230, p. 427 ; Vol. 231, p. 347 ; Vol. 247, p. 384 ; Vol. 248, p. 358 ; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404 ; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363 ; Vol. 270, p. 372 ; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361 ; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323 ; Vol. 376, p. 402 ; Vol. 381, p. 348 ; Vol. 399 ; Vol. 405, and Vol. 411.
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et

CONGO (BRAZZAVILLE)

Accord relatif a une assistance du Fonds special. Signe A
Brazzaville, le 9 novembre 1961
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No. 5940. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CONGO (BRAZZAVILLE) CONCERNING AS-
SISTANCE FROM THE SPECIAL FUND. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 9 NOVEMBER 1961

WHEREAS the Government of the Republic of Congo (Brazzaville) had requested
assistance from the United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240
(XIII) 2 of the General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with such
assistance for the purpose of promoting social progress and better standards of life
and advancing the economic, social and technical development of the Republic of
Congo (Brazzaville) ;

NOW THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into this
Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund shall
provide the Government with assistance and also lays down the basic conditions under
which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the Govern-
ment, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this Agreement
shall apply to each Plan of Operation.

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in accor-
dance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the appropriate
United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the General Assembly,
and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each Plan
of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition of per-
formance by the Special Fund and by the Executing Agency of their responsibilities
under this Agreement. In case execution of a project is commenced before compli-
ance by the Government with any related prior obligations, such execution may be
terminated or suspended at the discretion of the Special Fund.

I Came into force on 9 November 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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No 5940. ACCORD' ENTRE LE FONDS SPI CIAL DES NA-
TIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1RPU-
BLIQUE DU CONGO (BRAZZAVILLE) RELATIF A UNE
ASSISTANCE DU FONDS SPIRCIAL. SIGNR A BRAZZA-
VILLE, LE 9 NOVEMBRE 1961

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R6publique du Congo (Brazzaville) a
pr~sent6 une demande d'assistance au Fonds spdcial des Nations Unies, conformdment
A la r~solution 1240 (XIII) 2 de l'Assemble g~ndrale des Nations Unies ;

CONSIDtRANT que le Fonds special est dispos6 A fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'acc~ldrer le d~veloppement 6conomique, social et
technique de la Rdpublique du Congo (Brazzaville) ;

Le Gouvernement et le Fonds spdcial ont conclu le present Accord dans un esprit
d'anicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE X FOURNIR PAR LE FONDS SPItCIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds special fournira une
assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui r6giront
1'ex~cution des projets.
2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds special et l'Agent chargd de
1'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront 6 chacun des plans d'op~rations.
3. Le Fonds special s'engage A fournir les somnes indiqu~es dans chaque plan d'op6-
rations pour l'ex6cution des projets d~crits dans ledit plan, conformdment aux r~solu-
tions et decisions pertinentes et applicables des organes comptents des Nations
Unies, notamrnment A la resolution 1240 (XIII) de I'Assembl~e g~n~rale, et sous reserve
de disponibilit~s financi~res suffisantes.
4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'excution ne seront tenus de s'acquitter
des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu'A condition que
le Gouvernernent ait lui-m6me rempli toutes les obligations pr~alables qui, dans un
plan d'op~rations, sont d~clar~es n~cessaires l'ex~cution d'un projet. Si l'ex~cution
d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli certaines obligations
connexes pr~alables, elle pourra 6tre arr~tde ou suspendue au gr6 du Fonds special.

I Entrd en vigueur le 9 novembre 1961, d~s la signature, conformdment k 1'article X.
2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assembile ginlrale, treiriame session, Suppliment

no 18 (A/4090), p. 11.
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Article II

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered on
behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums referred to in
Article I above shall be disbursed by agreement between the Special Fund and such
Executing Agency.

2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-a-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of the Exe-
cuting Agency or of persons performing services on its behalf. The Executing Agency
shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund or of persons performing
services on behalf of the Special Fund.

3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning
the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of this
Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the Special
Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by either or both in
the execution of a project shall remain their property unless and until such time as
title thereto may be transferred to the Government on terms and conditions mutually
agreed upon between the Government and the Special Fund or the Executing Agency
concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant documents,
accounts, records, statements and other information as the Special Fund may request
concerning the execution of any project or its continued feasibility and soundness,
or concerning the compliance by the Government with any of its responsibilities under
this Agreement.

2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently in-
formed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any opera-
tions carried out under this Agreement.

3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make available
to the Special Fund at its request information as to benefits derived from and ac-
tivities undertaken to further the purposes of that project, and will permit observa-
tion by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all information
concerning a project necessary or appropriate to the execution of that project, and
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Article II

EXitCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr~sentes, que chaque projet sera ex~cut6 ou
administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es & l'article premier ci-dessus seront
vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds spdcial et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour l'ex~cution d'un projet donnd, la situation
de l'Agent charg6 de l'ex~cution vis-b-vis du Fonds special soit celle d'un entrepre-
neur inddpendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas responsable des actes
ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services sour son compte.
L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du Fonds special ou des
personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au sujet
de l'ex~cution d'un projet du Fonds special sera subordonn6 aux dispositions du prd-
sent Accord et devra tre approuv6 au pr~alable par le Directeur g~ndral.

4. Le Fonds spdcial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution demeureront propridtaires de
tout le materiel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et de tous
autres biens leur appartenant qui pourront 6tre utilis~s ou fournis par eux ou par l'un
d'eux pour 'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c6d~s au Gouverne-
ment, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds special ou l'Agent
seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents, comptes,
livres, dtats et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander,
concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure realisable et
judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui incombant en
vertu du pr6sent Accord.

2. Le Fonds special s'engage i faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au cou-
rant des progr~s des operations concernant les projets executes en vertu du present
Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout moment, d'observer les progr~s des
operations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'exdcution d'un projet sera termin~e, le Gouvernement devra fournir
au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux avantages qui
en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs du projet et, &
cette fin, il autorisera le Fonds special A observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement k l'Agent charg6 de 'ex6cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n~cessaires ou utiles i l'ex~cution
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all information necessary or appropriate to an evaluation, after its completion, of the
benefits derived from and activities undertaken to further the purpose of that project.

5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate of
any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the projects
covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts required
of it in each Plan of Operation, including the provision of materials, equipment,
supplies, labour and professional services available within the country.

2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General of
the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable finan-
cial regulations of the Special Fund.

4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the preceding
paragraph at the time of the completion of the project in accordance with the Plan
of Operation shall be repaid to the Government after provision has been made for any
unliquidated obligations in existence at the time of the completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project iden-
tifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE SPECIAL FUND

AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing any
project by paying or arranging to pay for the following local facilities required to
fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the Special
Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;
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dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles l'6valuation, une
fois l'exdcution du projet termine, des avantages qui en r~sultent et des activit~s
entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra, des
renseignements relatifs & un projet ou aux avantages en r~sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION Du GOUVERNEMENT X L'EXtCUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et coop~rera . l'ex~cution des projets r6gis par le
present Accord. I prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de prendre
en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la fourniture du
materiel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-d'ceuvre et des services'
sp~cialis6s qu'il est possible de se procurer dans le pays.

2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions en ce
sens figurent dans le plan d'op~rations et dans la mesure fix~e dans ledit plan, les
sommes requises pour couvrir le cooit de la main-d'oeuvre, des fournitures, du materiel
et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer dans le pays.

3. Les sommes vers~es au Fonds special conform~ment au paragraphe precedent
seront d~posdes h un compte qui sera d~sign6 A cet effet par le Secr~taire g6n~ral de
l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform~ment aux dispositions per-
tinentes du R~glement financier du Fonds special.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent lorsque
1'ex~cution d'un projet sera termin~e conform~ment au plan d'opdrations seront
remboursdes au Gouvernement, deduction faite du montant des obligations non li-
qu:d6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'execution de
chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet b~n~ficiant
de l'assistance du Fonds spdcial et de l'Agent chargd de l'ex~cution.

Article V

FACILITP-S LOCALES )k FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPtCIAL

ET A L'AGENT CHARGE_ DE L'EXtCUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le Gou-
vernement aidera le Fonds special et l'Agent A ex~cuter les projets en versant ou en
faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires 6 'ex~cution du programme de
travail prdvu par le plan d'op~rations, A savoir :

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel que le
Fonds special ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en vertu
du present Accord, conform ment aux indications du plan d'op~rations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary local se-
cretarial help, interpreter-translators, and related assistance ;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII, para-
graph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special Fund
and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs 3 and 4.

3. Any of the local services and facilities referred to in paragraph 1 above in respect
of which payment is not made by the Government to the Special Fund shall b fur-
nished in kind by the Government to the extent specified in the Plan of Operation.

4. The Gov rnment also undertakes to furnish in kind the following local services
and facilities :

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a position
to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation for international
personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the Execut-
ing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assistance re-
ceived by the Government from all sources. The obligations of the Government
hereunder shall not be modified by any arrangements with other entities co-operating
with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the
assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and shall use
such assistance for the purpose for which it is intended. The Government shall take
such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y
compris le personnel de secretariat, les interpr~tes-traducteurs et autres
auxiliaires analogues dont les services seront ncessaires ;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel A l'intdrieur
du pays;

d) Les services postaux et de t6lcommunications n~cessaires A des fins officielles;
e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du para-

graphe 5 de l'article VIII ci-dessous.

2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es au
Fonds special et administr~es conformfment aux paragraphes 3 et 4 de l'article IV.

3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix~e par le plan d'opdra-
tions, les facilit~s et services locaux mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus pour les-
quels il ne fera pas de versement au Fonds special.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement A fournir en nature les facilit~s et services
locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;

b) Des facilitds et services m~dicaux approprids pour le personnel international
affect6 . l'ex~cution du projet.

5. Le Gouvernement s'engage A fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de donner
en vue de trouver des logements appropri6s pour le personnel international affect6
dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI

RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE Du FONDS SPPECIAL ET L'ASSISTANCE

PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oii l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une assis-
tance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et consul-
teraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et une utilisa-
tion efficaces de l'ensemble de l'assistance revue par le Gouvernement. Les arrange-
ments qui pourraient tre conclus avec d'autres entit~s pr~tant leur concours au
Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible
de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il devra
utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les mesures indiqu~es
dans le plan d'op~rations.
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Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the
Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations. 1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing
Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of the Con-
vention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2 including any
Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency. In case the Inter-
national Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency, the Government shall
apply to its property, funds and assets and to its officials and experts, the Agreement
on the Privileges and Immunities of the International Atomic Energy Agency. 3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified in the
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and the Convention
on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies shall be granted by the
Government to a firm or organization, and to the personnel of any firm or organiza-
tion, which may be retained by either the Special Fund or an Executing Agency to
execute or to assist in the execution of a project. Such immunities shall be specified
in the Plan of Operation relating to the project concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the
Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons per-
forming services on their behalf from regulations or other legal provisions which may
interfere with operations under this Agreement, and shall grant them such other
facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution of projects. It
shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) the prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;
(b) access to the site of work and all necessary rights of way;
(c) free movement, whether within or to from the country, to the extent neces-

sary for proper execution of the project ;
(d) the most favourable legal rate of exchange;
(e) any permits necessary for the importation of equipment, materials and sup-

plies in connexion with this Agreement and for their subsequent exporta-
tion ; and

1 See footnote 1, p. 55 of this volume.
1 See footnote 1, p. 342 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147; Vol. 396, p. 352; Vol. 399, and

Vol. 412.

No. 5940



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 67

Article VIII

FAcILITP-S, PRIVILGES ET IMMUNITf-S

1. Le Gouvernement appliquera tant A l'Organisation des Nation Unies et A ses
organes, y compris le Fonds special, qu'b ses biens, fonds et avoirs et A ses fonction-
naires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies 1.

2. Le Gouvernement appliquera . toute institution sp~cialis~e faisant fonction d'Agent
charg6 de l'ex~cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les
dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s des institutions spdciali-
s~es 2, y compris celles de toute Annexe A la Convention applicable k ladite institution
sp~cialis~e. Si l'Agence internationale de l'dnergie atomique fait fonction d'Agent
charg6 de l'ex~cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens et avoirs, ainsi
qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord sur les privileges et
inimunit6s de l'Agence internationale de l'6nergie atomique 3.

3. Dans les cas oii il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet, le Gou-
vernement et le Fonds special pourront convenir que des immunit~s analogues 5,
ceUes qui sont pr~vues dans la Convention sur les privileges et immunitds des Nations
Unies et dans la Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es
seront accord~es par le Gouvernement A une entreprise ou une organisation, ainsi
qu'au personnel d'une entreprise ou d'une organisation, aux services de laquelle le
Fonds special ou un Agent charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'excution totale ou
partielle d'un projet. Ces immunit~s seront pr~cis~es dans le plan d'op~rations relatif
au projet considdr6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 6tre n~cessaires pour
que le Fonds special et tout Agent charg6 de l'ex~cution, ainsi que leur personnel et
les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne soient pas soumis A
des r~glements ou autres dispositions qui pourraient goner l'exdcution d'op~rations
entreprises en vertu du present Accord, et leur accordera toutes autres facilit6s nd-
cessaires A l'excution rapide et satisfaisante des projets. I1 leur accordera notamment
les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations ncessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex~cution des projets et tous droits de passage n~cessaires;
c) Droit de circuler librement A l'int~rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans

la mesure ncessaire A l'ex~cution satisfaisante des projets;
d) Taux de change legal le plus favorable ;
e) Toutes autorisations n6cessaires A 1importation de materiel, de fournitures

et d'approvisionnements en vue de l'exdcution du present Accord, ainsi qu'A
leur exportation ult~rieure;

I Voir note 1, p. 54 de ce volume.
Voir note 1, p. 343 de ce volume.

3 Nations Unies, Recueil des Trait9s, vol. 374, p. 147; vol. 396, p. 352; vol. 399, et
vol. 412.
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(f) any permits necessary for importation of property belonging to and intended
for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or of an
Executing Agency, or other persons performing services on their behalf, and
for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either
exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be im-
posed on any firm or organization which may be retained by an Executing Agency
or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in respect of :

(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the pro-
ject ;

(b) any equipment, materials and supplies brought into the country in connexion
with this Agreement or which, after having been brought into the country,
may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) any property brought by the firm or organization or its personnel for their
personal use or consumption or which, after having been brought into the
country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may be
brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency, against
the personnel of either, or against other persons performing services on behalf of
either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the Executing Agency
concerned and the above-mentioned persons harmless in case of any claims or liabili-
ties resulting from operations under this Agreement, except where it is agreed by the
Parties hereto and the Executing Agency that such claims or liabilities arise from the
gross negligence or wilful misconduct of such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of or
relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other agreed
mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of either Party.'
Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
appoint the third, who shall be the chairman. If within thirty days of the request
for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days
of the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed,
either Party may request the President of the International Court of Justice to
appoint an arbitrator. The procedure of the arbitration shall be fixed by the ar-
bitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne by the Parties as assessed
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/) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux
fonctionnaires du Fonds special ou d'un Agent charg6 de l'exdcution, ou &
d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destinds & la
consommation ou & l'usage personnel des int~ress~s, ainsi que toutes autorisa-
tions n~cessaires I l'exportation ultdrieure de ces biens.

5. Lorsqu'un plan d'op~rations contiendra des dispositions en ce sens, le gouverne-
ment exon~rera toute entreprise ou organisation dont un Agent chargd de l'ex~cution
ou le Fonds special se sera assur6 les services ainsi que leur personnel, de tous imp6ts,
droits, taxes ou impositions - ou prendra i sa charge les imp6ts, droits, taxes ou im-
positions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires per~us par ledit personnel pour l'ex~cution d'un
projet ;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans le
pays aux fins du present Accord, ou qui, apr~s y avoir W introduits, pourront
en 6tre r~export~s par la suite ;

c) Aux biens qui auront W introduits dans le pays par l'entreprise ou l'organisa-
tion, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage personnel,
ou qui, apr~s avoir t introduits dans le pays, pourront en 6tre r~export~s par
la suite lors du d~part de ce personnel.

6. Le Gouvernement devra r6pondre . toutes r6clamations que des tiers pourraient
presenter contre le Fonds special ou contre un Agent charg6 de l'ex~cution, ou leur
personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des services pour leur compte en
vertu du present Accord, et le gouvernement mettra hors de cause le Fonds special,
'Agent charg6 de l'ex~cution int~ressd et les personnes prdcites en cas de rdclama-

tion et les d6gagera de toute responsabilit6 d~coulant d'opdrations ex~cut~es en vertu
du present Accord, sauf si les Parties et l'Agent chargd de l'ex6cution conviennent que
ladite r~clamation ou ladite responsabilit6 rdsultent d'une n~gligence grave ou d'une
faute intentionnelle des int~ressds.

Article IX

RAGLEMENT DES DIFFf-RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, A cause ou
& propos du present Accord et qui ne pourrait 6tre r~glM par voie de n~gotiations ou
par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis i l'arbitrage si l'une des Parties
le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6-
signds en nommeront un troisi~me, qui prdsidera. Si, dans les trente jours de la
demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre ou si, dans les quinze
jours suivant la d6signation des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nomm6,
l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la Cour internationale de Justice de
nommer un arbitre. La procedure d'arbitrage sera fix~e par les arbitres et les frais
de l'arbitrage seront & la charge des Parties, dans les proportions qu'arr~teront les
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by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the reasons on
which i is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall
be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and decisions of the
appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give full and sympa-
thetic consideration to any proposal advanced by the other Party under this para-
graph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall sur-
vive the expiration or termination of this Agreement. The obligations assumed by
the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration or termination
of this Agreement to the extent necessary to permit orderly withdrawal of personnel,
funds and property of the Special Fund and of any Executing Agency, or of any firm
or organization retained by either of them to assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at Brazzaville this ninth day of November 1961.

For the Special Fund : For the Government :

(Signed) M. L. CROISIER (Signed) S. R. TCHICHELLE

Resident Representative Minister of Foreign Affairs
Director of Special Fund Programmes

Libreville
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arbitres. La sentence arbitrale devra tre motiv&e et sera acceptde par les Parties
comme constituant un r~glement d~finitif du diffdrend.

Article X

DISPOSITIONS GfNIRALES

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas 6td d~nonc6 conformdment au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le present Accord pourra 6tre modifid par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express6ment prdvues dans le present Accord seront r~gl~es par les
Parties conform~ment aux r~solutions et decisions pertinentes des organes comp&
tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec soin
et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sentde par l'autre Partie
en application du present paragraphe.

3. Le present Accord pourra 6tre ddnoncd par l'une ou l'autre Partie par notification
6crite adress6 l'autre Partie et il cessera de produire ses effets soixante jours apr~s
la r~ception de la notification.

4. Les obligations assum~es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obligations
assum~es par le Gouvernement en vertu de 'article VIII du present Accord sub-
sisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure n6cessaire
pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du personnel, des fonds
et des biens du Fonds spdcial et de tout Agent charg6 de l'ex6cution, ou de toute
entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un ou l'autre aura fait appel pour
l'ex~cution d'un projet.

EN FOI DEg QuOI les soussignds, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds spdcial
d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties, sign6 le
pr6sent Accord, k Brazzaville le neuf novembre mil neuf cent soixante et un.

Pour le Fonds special : Pour le Gouvernement:

(Signi) M. L. CROISIER (Sign!) S. R. TCHICHELLE
Repr~sentant Resident Ministre des Affaires 1 trangres

et Directeur de programme
du Fonds special

Libreville
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No. 5941. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREE-

MENT' BETWEEN ISRAEL AND

EL SALVADOR CONCERNING

ABOLITION OF VISA FEES. GUA-

TEMALA AND SAN SALVADOR,

9 AUGUST AND 5 SEPTEMBER

1960

No 5941. tCHANGE DE NOTES

CONSTITUANT UN ACCORD' EN-

TRE ISRA]FL ET LE SALVADOR

RELATIF A L'ABOLITION DES

DROITS DE VISA. GUATEMALA

ET SAN SALVADOR, 9 AOUT ET

5 SEPTEMBRE 1960

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

AMBASSADE D'ISRAEL 2

El Embajador de Israel presenta un atento saludo al Excelentfsimo Sefior
Ministro de Relaciones Exteriores de El Salvador y se permite hacer referencia a
las conversaciones que tuvo el honor de sostener el dia 27 de Julio pr6ximo pasado
con Vuestra Excelencia y luego con el Excelentisimo Sefior Embajador Don Rigoberto
Hernndez Trejo.

En dichas conversaciones se convino que Israel extenderia visas de tr6.nsito y
visas de turismo por estadia en el pas, por un periodo de tres meses, libres de derechos,
a todos aquellos poseedores de pasaportes salvadorefios que tuvieran el deseo de
visitar el pals.

Que, en reciprocidad, El Salvador extenderia visas de la misma indole y tambi6n
sin recargo alguno, a los poseedores de pasaportes israelis.

Que ademis, todas las personas a quienes se les darian las visas arriba mencio-
nadas, libres de derechos, tambidn serian exentos del pago de impuesto de turismo.

Considerando que este procedimiento a seguir en el futuro necesitaria de alguna
legislaci6n preparatoria, se convino en que el arreglo entraria en vigor a partir del
10. de Enero de 1961.

Una nota verbal del Honorable Ministerio de Relaciones Exteriores de El
Salvador, expresando su conformidad con lo que antecede, seria considerada como
el arreglo final del mencionado convenio, que entonces entraria en vigor, automitica-
mente, el 10. de Enero de 1961.

1 Came into force on 1 January 1961, in ac- 1 Entrd en vigueur le l e r janvier 1961,
cordance with the provisions of the said notes. conformnment aux dispositions desdites notes.

2 Embassy of Israel.
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Joshua N. Shai aprovecha esta nueva, grata oportunidad para ofrecer al Ex-
celentisimo Sefior Doctor Don Alfredo Ortfz Mancia, las seguridades de su m.s alta
y distinguida consideraci6n y singular aprecio.

Guatemala, Agosto 9 de 1960

Excelentisimo Sefior
Doctor Don Alfredo Ortiz Mancia
Ministro de Relaciones Exteriores
Ministerio de Relaciones Exteriores
San Salvador, El Salvador

[TRANSLATION]

EMBASSY OF ISRAEL

The Ambassador of Israel presents his
compliments to his Excellency the Mi-
nister for Foreign Affairs of El Salvador
and has the honour to refer to his discus-
sions on 27 July last with the Minister
and subsequently with His Excellency
Ambassador Rigoberto Herndndez Trejo.

In those discussions it was agreed that
Israel would issue transit visas and
tourist visas for a stay in the country
of three months, without payment of
fees, to all holders of Salvadorian pass-
ports who might wish to visit the
country ;

That, by way of reciprocity, El Sal-
vador would issue similar visas, free of
all charges, to holders of Israel passports ;

That, in addition, all persons to whom
the aforementioned visas were granted
without payment of fees would also be
exempt from payment of tourist tax.

Since the adoption of this procedure
in the future would require certain pre-
paratory legislation, it was agreed that
the arrangement would enter into force
as from 1 January 1961.

[TRADUCTION]

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassadeur d'Isral prdsente ses
compliments au Ministre des relations
extrieures du Salvador et a l'honneur
de se rf6rer aux entretiens qu'il a eus
le 27 juillet dernier avec Son Excellence
puis avec l'ambassadeur Rigoberto Her-
ndndez Trejo, entretiens au cours des-
quels il a 6t6 convenu de ce qui suit :

Israel d~livrera gratuitement A tous
les d~tenteurs de passeports salvado-
r~gnes d~sireux de visiter le pays des
visas de transit et des visas de tourisme
donnant droit ;k un s~jour dans le pays
d'une durde de trois mois.

A titre de r~ciprocitd, le Salvador
ddlivrera des visas de mme nature aux
d~tenteurs de passeports isra~liens, gra-
tuitement dgalement.

En outre, toutes les personnes aux-
quelles auront 6td dlivr~s les visas
gratuits susmentionn6s seront 6galement
exemptdes de la taxe de tourisme.

En raison des mesures l~gislatives prd-
liminaires requises pour 'application
de cette proc6dure, il a t6 convenu que
l'accord entrerait en vigueur le ler jan-
vier 1961.

NO 5941
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A note verbale from the Ministry of
Foreign Affairs of El Salvador, expressing
its agreement with the foregoing, would
be deemed to conclude the aforesaid
agreement, which would then enter into
force automatically on 1 January 1961.

Joshua N. Shai has the honour to be,
etc.

Guatemala, 9 August 1960

His Excellency
Dr. Alfredo Ortiz Mancia
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
San Salvador, El Salvador

Une note verbale du Ministre des
relations ext~rieures du Salvador portant
acceptation de ce qui pr6c~de serait
consid~r~e comme confirmant definitive-
ment l'accord en question, qui entrerait
alors en vigueur, de plein droit, le
ler janvier 1961.

Joshua N. Shai saisit, etc.

Guatemala, le 9 aofit 1960

Son Excellence
Monsieur Alfredo Ortiz Mancia
Ministre des relations ext~rieures
Ministre des relations ext~rieures
San Salvador (Salvador)

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

REPJBLICA DE EL SALVADOR, C. A.

DEPARTAMENTO DEL SERVICIO DIPLOMATICO

A-855-D-4298

El Ministro de Relaciones Exteriores de la Repfiblica de El Salvador tiene el
honor de acusar recibo de la atenta nota de fecha 9 de agosto pr6ximo pasado, del
Excelentisimo sefior Embajador de Israel, en la que se sirve referirse al proyecto de
Convenio sobre exenci6n del pago de derechos de visa de pasaportes entre El Salvador
e Israel.

Sobre el particular, el Ministro de Relaciones Exteriores se complace en mani-
festar que el Gobierno de El Salvador estd de acuerdo en concertar el referido Conve-
nio, conforme las siguientes bases, propuestas por el Excelentisimo sefior Embajador
de Israel :

Que Israel extenderA visas de trAnsito y visas de turismo para estadia en el pals, por
un perfodo de tres meses, libres de derechos, a todos aquellos poseedores de pasaportes
salvadorefios que tuvieren el deseo de visitar el pals.

Que, en reciprocidad, El Salvador extenderi visas de la misma indole y tambidn
sin recargo alguno, a los poseedores de pasaportes israelfes.

Que ademAs, todas las personas a quienes se les darAn las visas arriba mencionadas,
libres de derechos, tanbi~n estarAn exentas del pago de impuesto de turismo.

No. 5941
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En tal virtud, con la presente respuesta considera formalizado el Convenio, el
cual, de acuerdo tambidn con lo que se ha servido proponer el Excelentisimo seflor
Embajador de Israel, tendrd vigencia a partir del 10. de enero de 1961.

El Ministro de Relaciones Exteriores aprovecha la oportunidad para renovar
al Excelentisimo seflor Embajador de Israel las seguridades de su ms alta y
distinguida consideraci6n. San Salvador, 5 de septiembre de 1960

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF EL SALVADOR

DIPLOMATIC SERVICE DEPARTMENT

A-855-D-4298

The Minister for Foreign Affairs of
the Republic of El Salvador has the
honour to acknowledge receipt of the
note dated 9 August last from His
Excellency the Ambassador of Israel,
in which he is good enough to refer to

the proposed agreement between El
Salvador and Israel concerning exemp-
tion from payment of passport visa fees.

In that connexion, the Minister for
Foreign Affairs takes pleasure in stating
that the Government of El Salvador
agrees to conclude the aforesaid agree-
ment on the basis of the following
proposals made by His Excellency the
Ambassador of Israel :

That Israel will issue transit visas and
tourist visas for a stay in the country of
three months, without payment of fees, to

all holders of Salvadorian passports who
might wish to visit the country;

That, by way of reciprocity, El Salvador
will issue similar visas, free of all charges,

to holders of Israel passports;

[TRADUCTION]

MINISTIkRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE DU SALVADOR

SERVICE DIPLOMATIQUE

A-855-D-4298

Le Ministre des relations extdrieures
de la Rdpublique du Salvador a l'honneur
d'accuser reception de la note que l'Am-
bassadeur d'Isra~l lui a adressde le
9 aofit dernier au sujet du projet d'accord
relatif & 1'abolition des droits de visa
entre la Salvador et Israel.

Le Ministre des relations extdrieures
est heureux de faire savoir A Son Excel-
lence que le Gouvernement du Salvador
est disposd k souscrire audit accord
sur les bases suivantes, propos~es par
Son Excellence :

IsraEl d~livrera gratuitement A tous les
d6tenteurs de passeports salvador~gnes
d~sireux de visiter le pays des visas do
transit et des visas de tourisme donnant
droit 5 un s6jour dans le pays d'une dur~o
de trois mois.

A titre de r~ciprocit6, le Salvador d6li-
vrera des visas de meme nature aux d6ten-
teurs de passeports isra~liens, gratuitement
6galement.

No 5941
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That, in addition, all persons to whom
the aforementioned visas are granted
without payment of fees will also be exempt
from payment of tourist tax.

Consequently, the present reply is
deemed to constitute conclusion of the
agreement which, as proposed by His
Excellency the Ambassador of Israel,
will enter into force as from 1 January
1961.

The Minister for Foreign Affairs has
the honour to be, etc.

San Salvador, 5 September 1960

En outre, toutes les personnes auxquelles
auront W d6livr6s les visas gratuits sus-
mentionn~s seront 6galement exempt6es
de la taxe de tourisme.

En cons6quence, la prdsente r~ponse
sera consid~r~e comme confirmant d6-
finitivement l'accord, lequel, conforn&-
ment aussi A la proposition de Son
Excellence, entrera en vigueur le ler jan-
vier 1961.

Le Ministre des relations extdrieures
saisit,

San Salvador, le 5 septembre 1960

No. 5941
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ISRAEL
and

FRANCE

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
collective passports. Paris, 7 June and 7 July 1960

OXcial te~t: French.

Registered by Israel on 10 November 1961.

ISRAEL
et

FRANCE

] change de notes constituant un arrangement relatif aux
passeports collectifs. Paris, 7 juin et 7 juillet 1960

Texte offidel /ranfais.

Enregistri par Israil le 10 novembre 1961.
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No 5942. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRAN-
GEMENT' ENTRE ISRAtL ET LA FRANCE RELATIF
AUX PASSEPORTS COLLECTIFS. PARIS, 7 JUIN ET
7 JUILLET 1960

AMBASSADE D'ISRAEL

L'Ambassade d'Isra~l pr~sente ses compliments au Ministre des Affaires 1Rtran-
gres et, se r~frant k sa note du 8 avril 1960 ainsi qu'h la r~p6nse du Minist~re en

date du 5 mai 1960, a l'honneur de Lui proposer le nouveau texte suivant pour la con-
clusion d'un arrangement en vue de permettre k des groupes de personnes de nationali-

t6 isra~lienne de se rendre en visite en France et k des groupes de personnes de natio-
nalitd franqaise de se rendre en visite en Israel sous le couvert de passeports coUeciifs.

1. Les passeports collectifs seront 6tablis sous forme de listes indiquant notamment
les nom, date et lieu de naissance de chacun des participants. Chaque groupe sera accom-
pagn6 d'un chef de groupe muni d'un titre de voyage (passeport ou laissez-passer) en cours
de validit6. Le nom du chef de groupe figurera en tate de la liste.

2. Chaque membre du groupe - . l'exception du chef de groupe porteur d'un titre
de voyage - sera muni d'une piece d'identitd officielle comportant une photographie.

3. Les passeports collectifs pourront itre d6livr6s . des groupes compos6s de cinq
personnes au minimum et cinquante au maximum.

4. Les listes seront 6tablies et remises au chef de groupe en original et deux copies.

5. Un visa collectif sera appos6 sur l'original de la liste. Ce visa couvrira dgalement
le chef de groupe. I1 sera accord6 pour une dur~e de sjour maximum de 45 jours avec
une ou deux entrdes.

6. A l'arrivde du groupe le chef remettra une copie de la liste au poste fronti6re.
Si le voyage comporte deux entrees, la deuxi~me copie sera remise & rautre poste fronti~re.

7. I1 est entendu que les listes, d6livrdes conform6ment au present arrangement
pour servir de passeport collectif, feront foi de la nationalit6 des membres du groupe,
notamment en vue de leur assurer la possibilitd de rentrer dans leur pays.

8. Les membres composant le groupe devront arriver ensemble et quitter ensemble
le pays visitd.

I Entrd en vigueur le 7 juillet 1960 par l'dchange desdites notes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5942. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AR-
RANGEMENT' BETWEEN ISRAEL AND FRANCE CON-
CERNING COLLECTIVE PASSPORTS. PARIS, 7 JUNE
AND 7 JULY 1960

EMBASSY OF ISRAEL

The Embassy of Israel presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and, has the honour with reference to its note of 8 April 1960 and the Ministry's
reply dated 5 May 1960, to propose the following new text for an arrangement to -be
concluded enabling groups of persons of Israel nationality to visit France and groups
of persons of French nationality to visit Israel under cover of collective passports.

1. A collective passport shall be prepared in the form of a list showing, inter alia,
the name and the date and place of birth of each of the persons whom it covers. Each
group shall be accompanied by a group leader in possession of a valid travel document
(passport or laisser-passer). The name of the group leader shall appear at the head of
the list.

2. Each member of a group--excluding the group leader who holds a travel docu-
ment-shall be in possession of an official identity document bearing a photograph.

3. Collective passport may be issued to groups of not less than five or more than
fifty persons.

4. An original and two copies of the list shall be prepared and delivered to the
group leader.

5. The original of the list shall be stamped with a collective visa. The visa shall
also cover the group leader. It shall be granted for a maximum stay of forty-five days
and for one or two entries.

6. On the arrival of a group, the leader shall hand over one copy of the list at the
frontier post. If the journey involves two entries, the second copy shall be handed over
at the other frontier post.

7. It is understood that a list issued in accordance with this arrangement for use
as a collective passport shall constitute evidence of the nationality of the members of
the group, in particular to enable them to return to their country.

8. The members composing a group must arrive together and must leave the country
together after the visit.

I Came into force on 7 July 1960 by the exchange of the said notes.
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Au cas oti l'un des membres devrait se s6parer du groupe pour une raison quelconque,
'autoritd consulaire du pays ayant d~livr6 le passeport collectif rayerait son nom de la

liste et lui d6livrerait un titre de voyage individuel lui permettant de rentrer dans son
pays.

L'Ambassade serait reconnaissante au Ministre de bien vouloir lui faire savoir si
cet accord rencontre son agr6ment. Dans 'affirmative, les notes 6chang6es constitue-
ront le nouvel arrangement qui entrerait immdiatement en vigueur.

L'Ambassade d'Isra~l saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des
Affaires Rtrang~res les assurances de sa haute consideration.

Paris, le 7 juin 1960

Minist~re des Affaires ]-trang~res
Direction des Affaires Administratives et Sociales
Circulation des Rtrangers
Paris

II

LIBERT] - PGALITA - FRATERNITt

RAPUBLIQUE FRANqAISE

MINISTP-RE DES AFFAIRES ]TRANGkRES

Direction des Affaires Administratives et Sociales
Circulation des ttrangers

Paris, le 7 juillet 1960

Par note en date du 7 juin 1960, l'Ambassade d'Isra~l a bien voulu proposer au
Ministare des Affaires ttrang~res qu'un arrangement sur les passeports coUectifs,
dont le texte est reproduit ci-apr~s, soit conclu entre la France et Israel et entre
immdiatement en vigueur :

[Voir note I]

Le Ministare des Affaires ttrang~res a l'honneur de faire savoir A l'Ambassade
que ce texte rencontre l'agrdment du Gouvernement frangais. Conform~ment au voeu
de l'Ambassade celui-ci a pris toutes dispositions pour que l'arrangement ainsi conclu
entre immddiatement en vigueur.

Le Minist~re saisit cette occasion pour renouveler l'Ambassade les assurances

de sa haute consideration.

Ambassade d'Isra,1
Paris

No. 5942
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Should a member be obliged to detach himself from the group for any reason, the
consular authority of the country which issued the collective passport shall delete his
name from the list and shall issue to him an individual travel document enabling him
to return to his country.

The Embassy will be grateful if the Ministry will state whether this agreement

meets with its approval. If such is the case, the notes exchanged shall contitute the

new arrangement, which would enter into force immediately.

The Embassy of Israel has the honour to be, etc.

Paris, 7 June 1960

Ministry of Foreign Affairs
Department of Administrative and Social Affairs
Movement of Aliens
Paris

II

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Department of Administrative and Social Affairs
Movement of Aliens

Paris, 7 July 1960

In its note dated 7 June 1960, the Embassy of Israel was good enough to propose

to the Ministry of Foreign Affairs that an arrangement concerning collective pass-

ports, the text of which is reproduced below, should be concluded between France and
Israel and should enter into force immediately :

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the honour to inform the Embassy that this

text meets with the approval of the French Government. In accordance with the

Embassy's wishes, the French Government has taken the necessary steps for the
immediate entry into force of the arrangement thus concluded.

The Ministry has the honour to be, etc.

Embassy of Israel
Paris

N
°
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Accord de cooperation technique. Signe A Jerusalem, le
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Enregistri par Israel le 10 novembre 1961.
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No. 5943. HEBREW TEXT - TEXTE HPBREU
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No 5943. ACCORD DE COOPItRATION TECHNIQUE' ENTRE
LA RflPUBLIQUE MALGACHE ET L'IRTAT D'ISRAEL.
SIGNP_ A JIRUSALEM, LE 27 AOOT 1961

Le Gouvernement de la R~publique Malgache et le Gouvernement de l'tat
d'Israel

hautement d~sireux de promouvoir l'dtablissement de relations plus 6troites de
cooperation 6conomique et techniques entre les deux Pays et conscients des avan-
tages qui pourraient r~silter k cette fin de la conclusion d'accords de cooperation
technique visant A encourager les 6changes de connaissances et d'enseignements ex-
pdrimentaux pouvant faire progresser le d~veloppement des ressources- conomiques,
amdliorer la capacit6 de production et augmenter le bien-6tre des populations des
deux Pays,

ont ddcid6 de passer un accord de cooperation technique et ont nomm6 dans ce
but les soussign~s dfiment autoris~s :

Pour le Gouvernement de la R~publique Malgache -

Monsieur Albert Sylla, Ministre des Affaires Rtrang~res et des Relations avec la
Communaut6,

Pour le Gouvernement de l']tat d'Isral -

Madame Golda Meir, Ministre des Affaires Rtrang~res d'Isral,

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consideration les objectifs priori-
taires des deux Pays ainsi que les renseignements recueilis dans :leur propre exp6-
rience, voient dans les domaines d'activit6 suivants ceux qui sont les plus indiqu~s
pour une collaboration et une assistance mutuelle entre les deux Pays:

a) l'tude du d~veloppement agricole et industriel et la formation du personnel n~ces-
saire aux besoins des entreprises de d~veloppement;

b) l'instruction et l'6ducation de la jeunesse en vue de la mission qu lui est d6volue
dans le programme de d~veloppement du Pays;

c) le d~veloppement de la culture et de l'enseignement scientifique;.

1 Entrd en vigueur le 27 aotlt 1961 par signature.
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[TRANSLATION - TADUCTION]

No. 5943. AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION I

BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE MALAGASY
REPUBLIC. SIGNED AT JERUSALEM ON 27 AUGUST
1961

The Government of the State of Israel and the Government of the Malagasy
Republic.

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic and
technical co-operation between their two countries and conscious of the benefits to be
derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements design-
ed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating to
activities likely to contribute to the development of the economic resources and the
productive capacity of their countries and thus to the greater well-being of their
peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized representatives:

The Government of the State of Israel:

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs;

The Government of the Malagasy Republic:

Mr. Albert Sylla, Minister for Foreign Affairs and Relations with the Community,

who have agreed as follows :

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two coun-
tries and of the experience each has acquired, the High Contracting Parties consider
the following fields of activity to be those most suitable for co-operation and mutual
assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural and industrial development, and training of manpower
needed for development projects;

(b) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the country's
development programme;

(c) Development of cultural and scientific education;

I Came into force on 27 August 1961 by signature.
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d) l'tude des problmes de sant6 publique, la formation ou le perfectionnement du
personnel m~dical et para-m~dical;

e) le d~veloppement de la formation professionnelle et technique;
I) 1'6tude pour l'am~lioration des moyens de communication et des services de trans-

port par terre et par air et pour la formation des cadres n~cessaires ;
g) 1'6tude de toute autre branche d'activit6 choisie d'un commun accord par les

Hautes Parties contractantes.

Article II

Le Gouvernement de l'tat d'Israel tiendra A la disposition du Gouvernement de
la R~publique Malgache en nombre A fixer d'accord entre les deux Gouvernements,
des bourses de perfectionnement dans tous les domaines et activit6s mentionn~s A
I'Article I et, dans le cadre de ses possibilit~s, enverra A Madagascar des experts, des
conseillers et des ouvriers specialists en tenant compte des besoins du Gouvernement
de la R~publique Malgache et suivant des modalit~s qui feront l'objet d'accords parti-
culiers.

EN FOI DE QUOI, les Pl6nipotentiaires de chaque des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 le present Accord qui a 6t6 6tabli en double exemplaire en langue
fran~aise et hdbraique, les deux textes faisant 6galement foi - et ce A Jdrusalem le
27 aofit 1961 correspondant au 15 du mois d']Eloul de Fan 5721.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Malgache: de l'tat d'Isral :

(Signe) Albert SYLLA (Signe) Golda MEIR

No. 5943
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(d) Study of public health problems, and training of doctors and of medical staff
needed to raise the standards and efficiency of medical services;

(e) Improvement of vocational and technical training;

(I) Study of methods of improving communications and land and air transport ser-
vices, and training of the staff needed for these services ;

(g) Any other field of activity mutually agreed upon by the High Contracting Parties.

Article II

The Government of Israel shall place at the disposal of the Government of the
Malagasy Republic a number of fellowships, to be determined by agreement between
the two Governments, in each of the fields of activity specified in article I above, and,
in the light of the requirements of the Government of the Malagasy Republic and in
accordance with procedures to be laid down in special agreements, shall, to the best
of its ability send experts, advisers and specialized workers from Israel to Mali.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 27 August 1961, in two copies, in the
Hebrew and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Malagasy Republic:

(Signed) Golda MEIR (Signed) Albert SYLLA

No 594
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No. 5944. HEBREW TEXT - TEXTE HP-BREU
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No 5944. ACCORD DE COOPRIRATION TECHNIQUE ' ENTRE
LA RI PUBLIQUE DU MALI ET L'IRTAT D'ISRAEL.
SIGNIR A JIRRUSALEM, LE 24 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali et le Gouvernement de. l']tat
d'Isra6l

hautement ddsireux de promouvoir l'6tablissement de relations pius ' troites de
coopdration 6conomique et technique entre les deux pays et conscients des avantages
qui pourraient rdsulter I cette fin de la passation d'accords de coopdration technique
visant A encourager les dchanges de connaissances et d'enseignements exp6rimentaux
pouvant faire progresser le ddveloppement des ressources 6conomiques, amdliorer la
capacitd de production et augmenter le bien-6tre des populations des deux pays,

ont ddcid6 de passer un accord de coop6ration technique et ont nomm6 dans ce
but les Pl6nipotentiaires suivants dment mandatds A cet effet:

Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Mali,

Monsieur Jean-Marie Kone, Vice-Prdsident du Gouvernement du Mali

Pour le Gouvernement de l'I~tat d'Isral,

Madame Golda Meir, Ministre des Affaires Rtrang~res d'Isra~l

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Hautes Parties contractantes, prenant en considdration les objectifs priori-
taires des deux pays ainsi que les enseignements recueillis dans leur propre expdrience,
voient dans les domaines d'activitds suivants ceux qui sont les plus indiqu6s pour une
collaboration et une assistance mutuelles entre les deux pays

a) l'6tude du ddveloppement agricole et la formation de la main-d'ceuvre n~cessaire
aux besoins des entreprises de ddveloppement. . .. ,

b) 1'6tude des probl~mes de sant6 publique et la formation de mddecins et du per-
sonnel mdical propres & faire progresser la valeur et l'efficacit6 des services mddi-
caux.

c) le d6veloppement de la. formation professionnelle et technique.

I Entrd en vigueur le 24 novembre 1960 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5944. AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION 1

BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF MALI. SIGNED AT JERUSALEM, ON 24 NOVEMBER
1960

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Mali,

Earnestly desiring to promote closer relations in the sphere of economic and
technical co-operation between their two countries and conscious of the benefits to
be derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements
designed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating
to activities likely to contribute to the development of the economic resources and
the productive capacity of their countries and thus to the greater well-being of their
peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized plenipotentiairies:

The Government of the State of Israel :

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs of Israel;

The Government of the Republic of Mali :

Mr. Jean-Marie Kone, Vice-President of the Government of Mali,

who have agreed as follows :

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two coun
tries and of the experience each has acquired, the High Contracting Parties consider
the following fields of activity to be those most suitable for co-operation and
mutual assistance between the two countries :

(a) Study of agricultural development, and training of manpower needed for develop-
ment projects;

(b) Study of public health problems, and training of doctors and of medical staff
needed to raise the standard and efficiency of medical services;

(c) Improvement of vocational and technical training;

I Came into force on 24 November 1960 by signature.
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d) le d~veloppement du r~seau de F'enseignement gdn~ral et de 1'enseignement scien-
tifique.

e) 1'6tude pour l'am~lioration des moyens de communication et des services de trans-
ports par terre et par air et la formation des cadres n6cessaires.

l) la planification et le d~veloppement de l'exploitation des ressources naturelles et
industrielles, et la formation des cadres specialists n~cessaires.

g) l'instruction et l'6ducation de la jeunesse en vue de la mission qui lui est d~volue
dans le programme de d~veloppement du pays.

h) 1'6tude de tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par les Hautes
Parties contractantes.

Article II

Le Gouvernement de l'Rtat d'IsraEl tiendra & la disposition du Gouvernement du
Mali, en nombre k fixer d'accord entre les deux Gouvernements, des bourses de per-
fectionnement dans tous les domaines et activit6s mentionn6s A l'article I et, dans le
cadre de ses possibilit~s enverra au Mali des experts, des conseillers et des ouvriers
specialists, en tenant compte des besoins du Gouvernement du Mali.

Article III

Dans le cadre de 'exdcution du present accord, le Gouvernement d'Isral prendra
g~n~ralement A sa charge, dans la mesure de ses possibilit~s financi~res, tous les dd-
bours pour les frais d'6tudes et d'entretien des stagiaires du Mali en Isral, et de m~me
continuera & payer en Israel le traitement des experts et des conseillers isra6liens
envoy~s au Mali pour des p6riodes ne drpassant pas deux mois.

Le Gouvernement du Mali prendra A sa charge les frais de voyage aller-retour des
stagiaires du Mali ainsi que les frais de voyage aller-retour et les frais d'entretien des
experts isra~liens qui seront envoy~s au Mali pour les p6riodes prcit~es ; de m~me, le
Gouvernement du Mali prendra & sa charge les frais de voyage aller-retour ainsi que
les traitements et allocations convenus entre les deux Gouvernements pour les experts
isra~liens et les membres de leur famille qui les accompagneront 6ventuellement, au
cas oii la durde de leur mission le justifierait.

EN FOI DE QuoI, les Plnipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 et paraphd le present trait6, - qui a W 6tabli en deux originaux, l'un
en langue franqaise et 'autre en langue h~braique, les deux textes faisant 6galement
foi, - et ce A Jerusalem, le 24 novembre 1960 correspondant au 5 du mois de Kislev
de Fan 5721.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Mali: de 11'tat d'Isral :

(Signl) Jean-Marie KONE (Signe) Golda MEIr

No. 5944
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(d) Development of the system of general and scientific education;

(e) Study of methods of improving communications and land and air transport ser-
vices, and training of the staff needed for these services ;

(I) Planning and development of the use of natural resources, industrial develop-
ment, and training of specialists in these fields ;

(g) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the coun-
try's development programme ;

(h) Any other field of activity mutually agreed upon by the High Contracting Parties.

Article II

The Government of Israel shall place at the disposal of the Government of Mali
a number of fellowships, to be determined by agreement between the two Govern-
ments, in each of the fields of activity specified in article I above, and shall, to the
best of its ability and in the light of the requirements of the Government of Mali,
send experts, advisers and specialized workers from Israel to Mali.

Article III

In the application of this Agreement, the Government of Israel shall defray, in
general and to the extent of its capacity to do so, all the study, installation and sub-
sistence costs of Mali fellowship-holders in Israel and shall similarly continue to pay the
normal salary of experts and advisers sent from Israel to Mali for periods of not more
than two months.

The Government of Mali shall defray the costs of travel to and from Israel of
fellowship-holders from Mali as well as the subsistence costs and costs of travel to and
from Mali of experts from Israel who come to Mali for the above-mentioned periods;
the Government of Mali shall likewise pay the travel costs, salary and allowances, as
agreed upon by the two Governments, of experts from Israel and the members of their
families who may accompany them, in the event that such payments are justified by
the length of their mission.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties
have signed this Agreement, done at Jerusalem on 24 November 1960, in two copies,
in the Hebrew and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Mali:

(Signed) Golda MEIR (Signed) Jean-Marie KoNE

N- 5944
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No. 5945. HEBREW TEXT - TEXTE HABREU
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No 5945. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LA R1tPUBLIQUE DU
MALI ET L'ItTAT D'ISRAEL. SIGNt1 A JItRUSALEM, LE
24 NOVEMBRE 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali et le Gouvernement de l'lktat
d'Israel

ddsireux de promouvoir, par le moyen d'un accord culturel d'amicale coopdration
et d'6changes, l'entente la plus complete possible entre leurs pays respectifs dans
les domaines intellectuel, artistique et scientifique ainsi que la comprehension des
institutions et de la vie sociale de leurs pays respectifs,

ont nomm6, dans ce but, les pl6nipotentiaires suivants dfument mandates A cet effet:

Pour le Gouvernement de la Rpublique du Mali,

Monsieur Jean-Marie Kone, Vice-President du Gouvernement du Mali

Pour le Gouvernement de l' tat d'IsraRl

Madame Golda Meir, Ministre des Affaires ttrangres d'Israfl

lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h encourager et A faciliter les 6chan-
ges culturels entre leurs deux pays et . donner leur appui aux projets et aux initiatives
visant le mfme but.

Article II

Les Hautes Parties contractantes veilleront A faciliter les 6changes dans le do-
maine de la culture, de la science et de la litt~rature et notamment, sur une base de
rdciprocit6, favoriseront la collaboration entre chercheurs et hommes de science des
deux pays, l'6change d'ouvrages, en original ou traduction, de publications, de films
et de disques ayant un caract~re 6ducatif, ainsi que l'6change de copies d'ceuvres et
d'objets ayant un caractre artistique.

Article III

Les Hautes Parties contractantes favoriseront les 6changes d'hommes de lettres,
de confdrenciers et d'6tudiants et prendront toutes mesures en leur pouvoir propres
A faciliter la r6alisation de ce but.

1 Entrd en vigueur le 24 novembre 1960 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. '5945. CULTURAL AGREEMENT ' BETWEEN THE STATE
OF ISRAEL AND THE REPUBLIC OF MALI. SIGNED AT
JERUSALEM, ON 24 NOVEMBER 1960

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Mali,

Desiring to conclude a cultural agreement providing for friendly co-operation and
exchange in order to promote the greatest possible accord between their countries in
the intellectual, artistic and scientific spheres, and to foster understanding of the in-
stitutions and way of life of their respective countries,

Have for this purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel:

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs of Israel;

The Government of the Republic of Mali:

Jean-Marie Kone, Vice-President of the Government of Mali,

who have agreed as follows :

Article I

The High Contracting Parties undertake to entourage and facilitate cultural ex-
changes between their countries and to support schemes and proposals for such ex-
changes.

Article II

The High Contracting Parties shall actively facilitate exchanges in the spheres of
culture, science and literature and, in particular, shall on a basis of reciprocity, promote
collaboration between research workers and scientists of the two countries, the ex-
change of writings, in the original language or in translation, publications, films and
gramophone records of a cultural nature, and the exchange of copies of artistic works
and objects.

Article III

The High Contracting Parties shall promote exchanges of writers, lecturers and
students and shall do all in their power to facilitate such exchanges.

I Came into force on 24 November 1960 by signature.
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Article IV

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes mesures propres & faciliter
les voyages de leurs nationaux mentionn&s dans l'article qui prdcede, d'un pays vers
l'autre, en vue de prendre part A des conferences ou des rdunions culturelles ou scien-
tifiques.

Article V

Les Hautes Parties contractantes veilleront au d~veloppement du tourisme entre
les deux pays afin de promouvoir leur comprehension r~ciproque, et de rendre la plus
complete possible l'entente entre les deux peuples.

Article VI

Les Hautes Parties contractantes veilleront, par les moyens en leur pouvoir, dans
le cadre de leur legislation interne et sous condition de r~ciprocit6, A ce que toutes les
dispositions qui precedent re~oivent ex6cution et accorderont h cet effet toutes les
facilit~s d6sirables.

EN FOI DE QUOi, les Pl6nipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 et paraph6 le present trait6, qui a W dtabli en deux originaux, l'un
en langue fran~aise et l'autre en langue h~braique, les deux textes faisant dgalement
foi et ce & J~rusalem, le 24 novembre 1960 correspondant au 5 du mois de Kislev de
Van 5721.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique du Mali: de l'ttat d'Israel:

(Signe) Jean-Marie KONE (Signe) Golda MEIR

No. 5945
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Article IV

The High Contracting Parties shall do everything necessary to facilitate the
journeys of persons described in the preceding article who are their nationals and who
are going from one country to the other in order to take part in cultural or scientific
conferences or meetings.

Article V

The High Contracting Parties shall endeavour to expand tourism between their
countries in order to further mutual understanding and to strengthen the accord be-
tween their two peoples as much as possible.

Article VI

The High Contracting Parties shall to the best of their ability endeavour to en-
sure the application of the foregoing provisions and, subject to reciprocity, shall make
available all possible facilities under their legislation.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 24 November 1960 in duplicate, in the
Hebrew and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Islael :

(Signed) Golda MEIR

For the Government
of Mali :

(Signed) Jean-Marie Kone

No 5945
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and

UPPER VOLTA

Agreement on technical co-operation. Signed at Jerusa-
lem, on 11 June 1961

Ofcial texts: French and Hebrew.

Registered by Israel on 10 November 1961.

ISRAIRL
et

HAUTE-VOLTA

Accord de cooperation technique. Signe it Jerusalem, le
11 juin 1961

Textes officiels franpais et hdbreu.
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No 5946. ACCORD DE COOPt]RATION TECHNIQUE' ENTRE
LA RI PUBLIQUE DE HAUTE-VOLTA ET L'ITAT D'IS-
RAItL. SIGN3 A JI-RUSALEM, LE 11 JUIN 1961

le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta et le Gouverfiement de
l']tat d'Isra&l

hautement d~sireux de promouvoir l'6tablissement de relations plus 6troites de
cooperation &onomique et technique entre les deux pays et conscients des avantages
qui pourraient r~sulter k cette fin de la passation d'accords de coop6ration technique
visant A encourager les dchanges de connaissance et d'enseignements exprimentaux
pouvant faire progresser le d~veloppement des ressources 6conomiques, amliorer la
capacit6 de production et augmenter le bien-8tre des populations des deux pays,

ont d~cid6 de passer un accord de cooperation technique et ont nomm6 dans ce
but les Pldnipotentiaires suivants dfiment mandates A cet effet:

Pour le Gouvernement de la R~publique de Haute-Volta -

Monsieur Antoine Yameogo, Ministre de l'tconomie du Gouvernement de
Haute-Volta,

Pour le Gouvernement de l'I tat d'IsraEl -

Madame Golda Meir, Ministre des Affaires ttrang~res d'Isra~l,

lesquels sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Hautes Parties contractantes, prenant en consideration les objectifs priori-
taires des deux pays ainsi que les enseignements recueillis dans leur propre experience,
voient dans les domaines d'activit~s suivants ceux qui sont les plus indiqu~s pour une
collaboration et une assistance mutuelles entre les deux pays :
a) l'6tude du d6veloppement agricole et la formation de la main-d'ceuvre n~cessaire

aux besoins des entreprises de d~veloppement.

b) l'6tude des probl~mes de sant6 publique et la formation de m~decins et du personnel
m~dical propres A faire progresser la valeur et l'efficacit6 des services rnm licaux.

c) le d~veloppement de la formation professionnelle et technique.
d) le d~veloppement du r~seau de l'enseignement g~n~ral et de l'enseignement scien-

tifique.

I Entrd en vigueur le 11 juin 1961 par signature.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5946. AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION I

BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF UPPER VOLTA. SIGNED AT JERUSALEM, ON
11 JUNE 1961

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of
Upper Volta,

Earnestly desirign to promote closer relations in the sphere of economic and
technical co-operation between their two countries and conscious of the benefits to
be derived for this purpose from the conclusion of technical assistance agreements
designed to encourage the exchange of knowledge and experimental results relating
to activities likely to contribute to the development of the economic resources and the
productive capacity of their countries and thus to the greater well-being of their
peoples,

Have decided to conclude an agreement on technical co-operation and for this
purpose have appointed as their duly authorized plenipotentiaries:

The Government of the State of Israel :

Mrs. Golda Meir, Minister for Foreign Affairs of Israel;

The Government of the Republic of Upper Volta:

Mr. Antoine Yameogo, Minister of the Economy of Upper Volta,

who have agreed as follows :

Article I

Mindful of the tasks that have been given the highest priority in their two coun-
tries and of the experience each has acquired, the High Contracting Parties consider
the following fields of activity to be those most suitable for co-operation and mutual
assistance between the two countries :
(a) Study of agricultural development, and training of manpower needed for develop-

ment projects ;

(b) Study of public health problems, and training of doctors and of medical staff
needed to raise the standards and efficiency of medical services;

(c) Improvement of vocational and technical training;

(d) Development of the system of general and scientific education;

I Came into force on 11 June 1961 by signature.
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e) l'dtude pour 'am~lioration des moyens de communication et des services de trans-
ports par terre et par air et ]a formation des cadres n~cessaires.

) Ia planification et le drveloppement de l'exploitation des ressources naturelles
et industrielles, et la formation des cadres specialisds n~cessaires.

g) l'instruction et l'6ducation de la jeunesse en vue de la mission qui lui est d6volue
dans le programme de drveloppement du pays.

h) l'6tude de tout autre domaine d'activit6 choisi d'un commun accord par les
Hautes Parties contractantes.

Article II

Le Gouvernement de l'ttat d'Isra~l tiendra k la disposition du Gouvernement de
Haute-Volta, en nombre A fixer d'accord entre les deux Gouvernements, des bourses
de perfectionnement dans tous les domaines et activit~s mentionn~s A l'article I et,
dans le cadre de ses possibilit~s, enverra en Haute-Volta des experts, des conseillers et
des ouvriers specialists, en tenant compte des besoins du Gouvernement de Haute-
Volta.

Article III

Dans le cadre de l'ex~cution du pr6sent accord, le Gouvernement d'Isra.l prendra
gdn~ralement A sa charge, dans la mesure de ses possibilitds financi~res, tous les drbours
pour les frais d'6tudes et d'entretien des stagiaires de Haute-Volta en Israel, et de
m~me continuera A payer en Israel le traitement des experts et des conseillers isra~liens
envoyds en Haute-Volta pour des p~riodes ne drpassant pas deux mois.

Le Gouvernement de Haute-Volta prendra k sa charge les frais de voyage aller-
retour des stagiaires de Haute-Volta ainsi que les frais de voyage aller-retour et les
frais d'entretien des experts isra~liens qui seront envoy6s en Haute-Volta pour les p6-
riodes pr6citdes; de m~me, le Gouvernement de Haute-Volta prendra A sa charge les
frais de voyage aller-retour ainsi que les traitements et allocations convenus entre les
deux Gouvernements pour les experts isra~liens et les membres de leur famine qui les
accompagneront ventuellement, au cas oii la dure de leur mission le justifierait.

EN FOI DE QUOI, les Plnipotentiaires de chacune des Hautes Parties contrac-
tantes ont sign6 le present accord, - qui a t6 6tabli en deux originaux, Pun en langue
franqaise et l'autre en langue h6braique, les deux textes faisant 6galement foi, -- et ce

J6rusalem, le 11 juin 1961 correspondant au 27 du mois de Sivan de l'an 5721.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique de Haute-Volta: de l'tat d'Isral:

(Signe) M. YAMEOGO (Signe) Golda MEIR

(Signe) A. YAmxoGo
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(e) Study of methods of improving communications and land and air transport ser-
vices, and training of the staff needed for these services ;

(J Planning and development of the use of natural resources, industrial develop-
ment, and training of specialists in these fields ;

(g) Education and guidance of youth for the fulfilment of its mission in the country's
development programme;

(h) Any other field of activity mutually agreed upon by the High Contracting Parties.

Article II

The Government of Israel shall place at the disposal of the Government of Upper
Volta a number of fellowships, to be determined by agreement between the two
Governments, in each of the fields of activity specified in article I above, and shall, to
the best of its ability and in the light of the requirements of the Government of Upper
Volta, send experts, advisers and specialized workers from Israel to Upper Volta.

Article III

In the application of this Agreement, the Government of Israel shall defray, in
general and to the extent of its capacity to do so, all the study, installation and sub-
sistence costs of fellowship-holders from Upper Volta in Israel and shall similarly con-
tinue to pay the normal salary of experts and advisers sent from Israel to Upper Volta
for periods of not more than two months.

The Government of Upper Volta shall defray the costs of travel to and from
Israel of fellowship-holders from Upper Volta as well as the subsistence costs and
costs of travel to and from Upper Volta of experts from Israel who come to Upper
Volta for the above-mentioned periods; the Government of Upper Volta shall like-
wise pay the travel costs, salary and allowances, as agreed upon by the two Govern-
ments, of experts from Israel and the members of their families who may accompany
them, in the event that such payments are justified by the length of their mission.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Parties have
signed this Agreement, done at Jerusalem on 21 June 1961, in two copies, in the
Hebrew and French languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the Republic of Upper Volta

(Signed) Golda MEIR (Signed) M. YAMEOGO
(Signed) A. YAmEoGo

N. 54
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No. 5947. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS
CHILDREN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SAUDI ARABIA CONCERNING THE AC-
TIVITIES OF UNICEF IN SAUDI ARABIA. SIGNED AT
JEDDAH, ON 4 JULY 1961

The United Nations Children's Fund (hereinafter called "UNICEF") and the
Government of the Kingdom of Saudi Arabia (hereinafter called "the Government") ;

WHEREAS the General Assembly of the United Nations established UNICEF as
an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the provision of
supplies, training and advice, emergency and long-range needs of children, and their
continuing needs particularly in under-developed countries, with a view to streng-
thening, where appropriate, the permanent child health and child welfare program-
mes of countries receiving assistance;

WHEREAS the Government desires UNICEF co-operation for the above purposes;

Have entered into this Agreement.

Article I

REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual undertakings
governing projects in which UNICEF and the Government are participating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of UNICEF, it
shall inform UNICEF in writing, giving a description of the proposed project and the
extent of the proposed participation of the Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available resources, its
assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the commitments of
the Government and UNICEF with respect to the furnishing of supplies, equipment,

I Came into force on 4 July 1961, the date of signature, in accordance with article VIII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5947. ACCORD ' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES
POUR L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE CONCERNANT LES
ACTIVITtS DU FISE EN ARABIE SAOUDITE. SIGNt A
DJEDDAH, LE 4 JUILLET 1961

Le Fonds des Nations Unies pour l'enfance (ci-apr~s d~nomm6 ( le FISE D) et le
Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite (ci-apr~s d~nomm6 ((le Gouverne-
ment D),

CONSIDPRANT que l'AssembMe g~n~rale des Nations Unies a crd le FISE, en
tant qu'organe de r'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grAce A des
fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins urgents et A long
terme de 1'enfance ainsi qu'A ses besoins persistants, notamment dans les pays in-
suffisamment d~velopp~s, ceci afin de renforcer, toutes les fois que cela pourra 6tre
indiqud, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de l'enfance des pays
b~ndficiaires de 'assistance,

CONSIDPRANT que le Gouvernement a manifestd le ddsir de recevoir l'assistance
du FISE aux fins mentionn6es ci-dessus,

Ont conclu le present Accord.

Article premier

DEMANDES ADRESStES AU FISE ET PLANS D'OP11RATIONS

1. Le prdsent Accord d~finit les principes fondamentaux r~gissant les programmes
auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les obligations qui en dd-
coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir une assistance du FISE, il
adressera A ce dernier une demande 6crite contentant une description du programme
qu'il envisage d'excuter et des propositions touchant la participation respective du
Gouvernement et du FISE au programme en question.

3. Lorsqu'il examinera ces demandes, le FISE tiendra compte des ressources dis-
ponibles et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que de la
mesure dans laquelle l'assistance demand6e est ncessaire.

4. Les conditions d'exdcution de chaque programme approuv6, y compris les obliga-
tions que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui concerne la fourniture

2 Entr4 en vigueur le 4 juillet 1961, date de la signature, conformadment & 'article VIII.
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services or other assistance, shall be set forth in a Plan of Operations to be signed by
the Government and UNICEF and when appropriate, by other organizations partici-
pating in the project. The provisions of this Agreement shall apply to each Plan of
Operations.

Article II

USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to the Govern-
ment upon arrival in the country, except as, in the case of transport and large items
of equipment, may be otherwise provided in the Plan of Operations. UNICEF
reserves the right to require the return of any supplies or equipment furnished by it
which are not used for the purposes of the Plan of Operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the supplies
and equipment and other assistance furnished by UNICEF are distributed or used
equitably and efficiently, without discrimination because of race, creed, nationality
status or political belief, in accordance with the Plan of Operations. No beneficiary
shall be required to pay for supplies furnished by UNICEF.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furnished by it
such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate that the supplies are
provided by UNICEF.

4. The Government shall make the arrangements for and shall pay the expenses
relating to the reception, unloading, warehousing, insurance, transportation and
distribution of the supplies and equipment furnished by UNICEF.

Article III

ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical records with
respect to the execution of Plans of Operations as may be mutually agreed to be
necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF at its request.

Article IV

CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

UNICEF may, from time to time, send authorized officers to the Kingdom of
Saudi Arabia for consultation and co-operation with the appropriate officials of the
Government with respect to the review and preparation of proposed projects and
Plans of Operations, and the shipment, receipt, distribution or use of the supplies
and equipment furnished by UNICEF; to advise UNICEF on the progress of the

No. 5947
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d'articles, de materiel, de services et d'autres formes d'assistance, seront d~finies dans
un plan d'op~rations qui sera sign6 par le Gouvernement et par le FISE et, 6ventuelle-
ment, par les autres organisations participant au programme. Les dispositions du
present Accord s'appliqueront A chaque plan d'op~rations.

Article II

UTILISATION DES ARTICLES, DU MATf-RIEL ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE

FOURNIS PAR LE FISE

1. La propri~t6 des articles et du materiel fournis par le FISE sera transferee au
Gouvernement ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan d'op6-
rations en ce qui conceine les vhicules et le materiel important. Le FISE se reserve
le droit de r6clamer la restitution des articles ou du materiel fournis qui ne seraient
pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'op~rations.

2. Le Gouvernement prendra toutes mesures ncessaires pour que l'utilisation et la
distribution des articles, du materiel et autres formes d'assistance fournis par le FISE
se fassent 6quitablement et fructueusement, sans distinction de race, de religion, de
hnationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan d'oprations. Les b6n6-
ficiaires n'auront pas . acquitter le cofit des articles fournis par le FISE.

3. Le FiSE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures par lui les
marques distinctives qu'il jugera n~cessaires pour indiquer que les articles en questions
sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera la reception, le d~chargement, l'entreposage, l'assu-
rance, le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le FISE et
supportera toutes les d~penses y relatives.

Article III

DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement 6tablira les documents comptables et statistiques relatifs A
I'ex6cution du plan d'op6rations que les deux Parties jugeront d'un commun accord
6tre n~cessaires et il communiquera au FISE, sur sa demande, les documents et rap-
ports en question.

Article IV

COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE

Le FISE pourra envoyer p~riodiquement en Arabie Saoudite des fonctionnaires
dfiment accr~dit~s qui se concerteront et coop~reront avec les fonctionnaires comp6-
tents du Gouvernement au sujet de l'6tude et de l'6tablissement des programmes et
plans d'op~rations envisages ainsi que de l'exp~dition, de la reception, de la distri-
bution ou de l'utilisation des articles et du materiel fournis par le FISE ; ils tiendront

NO 5947
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Plans of Operations and on any other matter relating to the application of this
Agreement. The Government shall permit authorized officers of UNICEF to observe
all the phases of the execution of the Plans of Operations in the Kingdom of Saudi
Arabia.

Article V

PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to the
public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI

CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article, respon-
sibility in respect of claims resulting from the execution of Plans of Operations within
the Kingdom of Saudi Arabia.

2. The Government shall accordingly defend, indemnify and hold harmless UNICEF
and its employees or agents against all liabilities, suits, actions, demands, damages,
costs or fees on account of death or injury to persons or property resulting from
anything done or omitted to be done in the execution within the territory concerned
of Plans of Operations made pursuant to this Agreement, not amounting to a reckless
misconduct of such employees or agents.

3. In the event of the Government making any payment in accordance with the
provisions of paragraph 2 of this Article, the Government shall be entitled to exercise
and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF against third persons.
4. This Article shall not apply with respect to any claim against UNICEF for in-
juries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information or other
assistance required for the handling of any case to which paragraph 2 of this Article
relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United Nations, to
its property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on
the Privileges and Immunities of the United Nations'. No taxes, fees, tolls or

1 See footnote I, p. 55 of this volume.

No. 5947
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le FISE au courant de l'ex~cution des plans d'op~ration et de toute questions se
rapportant A 'ex~cution du present Accord. Le Gouvernement permettra aux fonc-
tionnaires dfiment autorisds du FISE de surveiller toutes les phases de l'excution
des plans d'op6rations en Arabie Saoudite.

Article V

PUBLICITA

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convenablement
le public de l'ceuvre accomplie par le FISE.

Article VI

RtCLAMATIONS )L L'ENCONTRE DU FISE

1. Sous rdserve des dispositions du present article, le Gouvernement assumera pleine
responsabilit6 en cas de rclamations r6sultant de l'ex~cution de plans d'op~rations
sur le territoire du Royaume d'Arabie Saoudite.

2. En consequence, le Gouvernement d6gagera de toute responsabilit6 le FISE et
ses employ~s ou agents, les d~fendra et les garantira A. roccasion de toutes poursuites,
actions ou reclamations en dommages-intr ts ou autres ou en r~glement de frais ou
d'honoraires pour les ddc~s ou les dommages causes aux personnes ou aux biens qui
pourraient r~sulter d'actes ou d'omissions se produisant au cours de l'ex~cution, sur
le territoire consider6, des plans d'op~rations 6tablis conform~ment au present Accord,
et qui n'ont pas le caract~re d'une faute ou d'une imprudence de ces employds ou
agents.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement aux termes des dipositions du
paragraphe 2 du prdsent article, il sera subrogd dans les droits et recours que le FISE
aurait pu exercer contre des tiers.
4. Le present article ne s'applique pas aux reclamations formul~es 6 l'encontre du
FISE pour dommages corporels subis par un membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute l'assistance
dont il pourrait avoir besoin pour agir dans rune des 6ventualit~s vis6es au para-
graphe 2 du present article, ou pour mettre A execution les dispositions du para-
graphe 3.

Article VII

PRIVILP-GES ET IMMUNITIS

Le Gouvernement accordera au FISE, en tant qu'organe de l'Organisation des
Nations Unies, I ses biens, fonds et avoirs et 6 son personnel, le b~n~fice dos disposi-
tions de la Convention sur les privileges et immunit~s des Nations Unies 1. Les articles

Voir note 1, p. 54 de ce volume.
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duties shall be levied on supplies and equipment furnished by UNICEF so long as
they are used in accordance with the Plans of Operations.

Article VIII

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the Plans of Operations may be modified by written agree-
ment between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice. Not-
withstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain in force
until the termination of all Plans of Operations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of UNICEF
and of the Government, have, on behalf of the Parties, respectively signed the present
Agreement.

DONE in the English language.

For the Government
of the Kingdom of Saudi Arabia:

Ibrahim AL-SOWAYYIEL

Foreign Minister of Saudi Arabia

Jeddah, Saudi Arabia,

21.1.1381 A.H. (4.7.1961)

For the United Nations
Children's Fund :

Rachid A. KOLEILAT

UNICEF Area Representative

Jeddah, Saudi Arabia,

21.1.1381 A.H. (4.7.1961)

No. 5947
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et le materiel foumis par le FISE ne donneront lieu .1 la perception d'aucun imp6t,
droit, taxe ou autre redevance tant qu'ils seront utilisds conform~ment aux plans
d'op~rations.

Article VIII

DISPOSITIONS GPNRALES

1. Le pr6sent Accord prendra effet & la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'op~rations peuvent ftre modifies par voje
d'accord 6crit entre les Parties.

3. Chacune des Parties pourra, par notification dcrite, mettre fin au present Accord.
Nonobstant toute notification de d~nonciation, l'Accord restera en vigueur jusqu'A
complete execution de tous les plans d'op~rations.

EN FOI DE QUOI les soussign@s, repr~sentants dfiment accr~dit~s du FISE et du
Gouvernement, ont, au nom des Parties, sign6 le present Accord.

FAIT en langue anglaise.

Pour le Gouvernement
du Royaume d'Arabie Saoudite:

(Sign!) Ibrahim AI-SOWAYYIEL

Ministre des affaires 6trang~res

Djeddah (Arabie Saoudite),

le 21.1.1381 de l'h~gire (4.7.1961)

Pour le Fonds des Nations Unies
pour 'enfance :

(Signi) Rachid A. KOLEILAT

Repr6sentant r6gional du FISE

Djeddah (Arabie Saoudite),

le 21.1.1381 de l'h~gire (4.7.1961)

NO 5947
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No. 5948. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF THAILAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA. SIGNED
AT SEOUL, ON 15 SEPTEMBER 1961

The Government of the Kingdom of Thailand and the Government of the
Republic of Korea, being equally desirous of expanding direct trade relations between
their two countries, have agreed as follows:

Article I

The Government of the Republic of Korea and the Government of the Kingdom
of Thailand, hereinafter referred to as the Contracting Parties, will take all appro-
priate measures to further economic relations between the Contracting Parties, and
especially to develop trade volume to the fullest extent possible.

Article II

The Government of the Republic of Korea agrees to permit the importation of
the commodities and goods that are of Thai origin, which are specified in Schedule
"A" 2 annexed to this Agreement. The Government of the Kingdom of Thailand,
on the other hand, agrees to permit the exportation of the same.

The Government of the Kingdom of Thailand agrees to permit the importation
of the commodities and goods that are of Korean origin, which are specified in Sched-
ule "B" 2 annexed to this Agreement. The Government of the Republic of Korea,
on the other hand, agrees to permit the exportation of the same.

The Contracting Parties further agree that Schedules "A" and "B" are not to
be construed as excluding the exchange of other commodities and goods not listed
in these Schedules.

The Schedules "A" and "B" enumerating the commodities and goods which may
be traded between the Contracting Parties are considered integral parts of this
Agreement.

In the light of the best information now available the commodities and goods
listed in the Schedules "A" and "B" may be expected to flow in and out between the

1 Came into force on 15 September 1961, the date of signature, in accordance with article VII.
2 See p. 144 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5948. ACCORD DE COMMERCE' ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DE THAILANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RElPUBLIQUE DE CORIE. SIGN] A
SEOUL, LE 15 SEPTEMBRE 1961

Le Gouvernement du Royaume de Thailande et le Gouvernement de la R~pu-
blique de Corde, 6galement d~sireux de d~velopper les relations commerciales directes
entre leurs deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique de Cor6e et le Gouvernement du Royaume
de Thailande, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes, prendront toutes les
mesures appropri~es de nature h favoriser les relations 6conomiques entre les Parties
contractantes et, notamment, pour accroitre dans toute la mesure du possible, le volu-
me des 6changes.

Article II

Le Gouvernement de la Rpublique de Cor~e convient d'autoriser l'importation
des marchandises et produits d'origine thale qui sont 6numr~s dans l'annexe "A" 2

au present Accord. Le Gouvernement du Royaume de Thailande, pour sa part, con-
vient d'autoriser l'exportation desdites marchandises et desdits produits.

Le Gouvernement du Royaume de Thailande convient d'autoriser l'importation
des marchandises et produits d'origine cor~enne qui sont 6numr~s dans l'annexe "B" 2

au present Accord. Le Gouvernement de la R~publique de Cor e, pour sa part, con-
vient d'autoriser l'exportation desdites marchandises et desdites produits.

Les Parties contractantes conviennent, en outre, que les annexes "A" et "B" ne
doivent pas ftre interpr~t~es comme excluant l'6ehange d'autres marchandises et
produits qui n'y sont pas mentionn~s.

Les annexes "A" et "B" oil sont 6numr6s les marchandises et produits qui peu-
vent faire l'objet d'6changes entre les Parties contractantes sont consid~r~es comme
parties int~grantes du pr6sent Accord.

Les meilleurs renseignements actuellement disponibles permettent de penser que
les marchandises et produits mentionn~s aux annexes "A" et "B" feront l'objet d'6-

I Entrd en vigueur le 15 septembre 1961, date de la signature, conformrment N l'article VII.
2 Voir p. 145 de ce volume.
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two Contracting Parties, but the Schedules do not constitute a commitment to import
the commodities and goods enumerated therein ; rather they indicate the desire of
both Contracting Parties to develop trade volume between them to the fullest extent
possible. Based on these considerations, both Parties shall facilitate in every way
the sale and purchase of commodities and goods as listed in the Schedules.

Article III

The two Contracting Parties will grant each other treatment as favourable as
possible in conformity with the principle of non-discrimination with respect to duties,
taxes, and other charges in connection with importation and exportation, export-
import procedures and regulations as well as foreign exchange control.

It is understood that the preceding paragraph shall in no way be construed as
including the preferential treatment that is or may hereafter be accorded by either
of the Contracting Parties to the commodities and goods imported under military
and economic aid programme extended to that party by the United Nations and its
specialized agencies or any other countries and their corporations and associations.

Article IV

All trade between the Contracting Parties shall be subject to export-import
control, foreign exchange control and such other controls pertaining to foreign trade
and payments which are in force or may come into force in the respective countries;
each Contracting Party shall take every necessary measures feasible to ensure that
such controls of the other Contracting Party be in commpliance with the spirit of this
Agreement.

Article V

The two Contracting Parties agree that the exchange of commodities and goods
between the two countries shall be made through normal trade channels either by
private traders or by governmental agencies as the case may be.

Article VI

Both Contracting Parties shall consult each other whenever necessary in order
to recommend measures for expanding mutual trade or to overcome difficulties that
might arise in connection with implementation of the provisions of this Agreement.
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changes entre les deux Parties contractantes, mais lesdites annexes ne constituent pas
un engagement d'importer les marchandises et produits en cause. Elles t~moignent
plut6t du d6sir qu'ont les deux Parties contractantes de d~velopper aussi largement
que possible le volume des 6changes entre elles. Ceci 6tant, les deux Parties faciliteront
par tous les moyens la vente et l'achat des marchandises et produits mentionn~s dans
les annexes.

Article III

Les deux Parties contractantes s'accorderont mutuellement un traitement aussi
favorable que possible, sans porter atteinte au principe de la non-discrimination, en
ce qui concerne les droits, imp~ts et autres taxes touchant les importations et les
exportations, la r~glementation et les formalitds d'importation et d'exportation ainsi
que le contr6le des changes.

I est entendu que le paragraphe qui pr&zde ne sera pas interprdtd comme s'6ten-
dant au traitement prfrentiel qui est, ou pourra ult~rieurement, tre accords par
l'une ou l'autre Partie contractante aux marchandises et produits import6s dans le
cadre d'un programme d'aide militaile et 6conomique entrepris au b~n~fice de la
Partie en cause, soit par l'Organisation des Nations Unies et ses institutions sp~cialis~es
soit par des pays, leurs soci~tds et associations.

Article IV

Les 6changes entre les Parties contractantes seront soumis aux r~glements rela-
tifs A l'importation et . l'exportation, aux contr6les des changes et & tous autres
contr6les touchant le commerce et les paiements 6trangers qui sont. ou qui pourront
entrer en vigueur dans chacun des deux pays; chaque Partie contractante prendra
toutes les mesures n~cessaires qui sont en son pouvoir pour garantir que les contr6les
ainsi imposds . l'autre Partie contractante seront conformes 1'esprit du pr~sent
Accord.

Article V

Les deux Parties contractantes conviennent que les 6changes de marchandises
et produits entre leurs deux pays se feront par les voies commerciales normales et
seront assures selon le cas, soit par des entreprises privdes, soit par des services gou-
vernementaux.

Article VI

Les Parties contractantes se consulteront quand il y aura lieu afin de recommander
des mesures de nature & accroitre leurs 6changes et A surmonter toute difficult6 qui
pourrait surgir dans r'application des dispositions du present Accord.

No 5948
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Article VII

This Agreement shall come into force on the date of signature and shall remain
valid for a period of one (1) year.

It will continue in force from year to year thereafter, unless its termination is
requested by either Party upon notice in writing, ninety (90) days before the date of
its expiry; however, this Agreement may be revised, amended or changed in whole
or in part with the approval of both Parties. No revision or termination of this
Agreement shall be prejudicial to any rights or obligations accruing or incurred here-
under prior to the effective date of such revision, or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments have signed this Agreement at Seoul in duplicate in English, on the
fifteenth day of September 1961.

For the Government
of the Kingdom of Thailand:

(Signed) Thanat KHOMAN

Minister of Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Korea:

(Signed) Yo CHAN SONG
Prime Minister

and Minister of Foreign Affairs
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Article VII

Le present Accord entrera en vigueur . la date de la signature et le demeurera
pendant un (1) an.

I1 sera renouvel d'annde en annde, k moins que l'une ou l'autre Partie ne notifie,
par dcrit, quatre-vingt-dix (90) jours avant la date d'expiration, son intention d'y
mettre fin ; le present Accord peut toutefois tre revise, amend6 ou modifi6, en tout
ou en partie, avec l'approbation de l'une et l'autre Partie. La revision ou la d6noncia-
tion du present Accord ne pourra porter prejudice I aucun droit ou obligation acquis
ou contract en vertu de ses dispositions avant la date effective de ladite revision ou
d~nonciation.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements res-
pectifs, ont sign6 le present Accord, rddig6 en langue anglaise, en deux exemplaires,
A. Sdoul le 15 septembre 1961.

Pour le Gouvernement
du Royaume de Thailande:

(Signd) Thanat KHOMAN

Ministre des affaires 6trangres

Pour le Gouvernement
de la R~publique de Cor~e:

(Sign!) Yo CHAN SONG
Premier Ministre

et Ministre des affaires 6trang&res
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SCHEDULE A

LIST OF COMMODITIES AND GOODS TO BE EXPORTED TO KOREA

1. Molasses
2. Crude sugar
3. Hides
4. Log and lumber
5. Teak
6. Telephone poles

7. Railroad ties
8. Raw rubber
9. Natural resin

10. Tin ingot
11. Gypsum
12. Medicines

SCHEDULE B

LIST OF COMMODITIES AND GOODS TO BE EXPORTED TO THAILAND

Dried mushroom
Honey
Dried cuttlefish
Agar-agar
Abalone
Dried shell ligament
Dried shrimp
Dried laver
Canned fish
Dried shark fin
Dried anchovy
Dried oysters
Graphite
Electrolytic copper

15. Kaolin
16. Talc
17. Tire and tube
18. Farm tools
19. Ginseng and its products
20. Chinese herb
21. Menthol crystal
22. Raw silk
23. Cotton thread
24. Cotton fabric
25. Rayon fabric
26. Ceramics
27. Handicrafts
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ANNEXE A

LISTE DES MARCHANDISES ET PRODUITS k EXPORTER EN CORIIE

1. M~lasses
2. Sucre non raffin6
3. Peaux
4. Bois et bois d'oeuvre
5. Teck
6. Poteaux pour lignes t6l phoniques

7. Traverses de chemin de fer
8. Caoutchouc naturel
9. Rdsine naturelle

10. Lingots d'6tain
11. Gypse
12. Mddicaments

ANNEXE B

LISTE DES MARCHANDISES ET PRODUITS X EXPORTER EN THAiLANDE

1. Champignons s6ch~s

2. Miel

3. Seiches s~ch~es
4. Agar-agar
5. Ormeaux (haliotides)
6. Ligaments de coquillages sdch~s

7. Crevettes s~ch~es
8. Varech comestible s6ch6

9. Poissons en boltes
10. Ailerons de requin sdchds

11. Anchois sdchds
12. Hultres s6chdes

13. Graphite
14. Cuivre 6lectrolytique

15. Kaolin
16. Talc

17. Pneus et chambres A air
18. Outillage de ferme
19. Ginseng et ddriv6s

20. Herbe chinoise
21. Cristaux de menthol

22. Soie gr~ge
23. Fils de coton

24. Tissus de coton
25. Tissus de rayonne
26. Cramiques
27. Produits de l'artisanat
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No. 5949. CONVENTION (No. 112)1 CONCERNING THE MIN-
IMUM AGE FOR ADMISSION TO EMPLOYMENT AS
FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFE-
RENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA,
19 JUNE 1959

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Forty-third Session on 3 June 1959, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the mini-
mum age for admission to employment as fishermen, which is included in the fifth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this nineteenth day of June of the year one thousand nine hundred and fifty-
nine the following Convention, which may be cited as the Minimum Age (Fishermen)
Convention, 1959 :

Article 1

1. For the purpose of this Convention the term "fishing vessel" includes all ships
and boats, of any nature whatsoever, whether publicly or privately owned, which are
engaged in maritime fishing in salt waters.

2. This Convention shall not apply to fishing in ports and harbours or in estuaries
of rivers, or to individuals fishing for sport or recreation.

Article 2

1. Children under the age of fifteen years shall not be employed or work on
fishing vessels.

1 In accordance with article 6, the Convention came into force on 7 November 1961, twelve
months after the date on which the ratifications of two Members of the International Labour
Organisation (Liberia and Guinea) had been registered with the Director-General of the Inter-
national Labour Office. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated :
Liberia ........ . 16 May 1960 Israel .......... ... 19 June 1961
Guinea .......... ... 7 November 1960 Guatemala ...... ... 2 August 1961
Yugoslavia ...... ... 2 February 1961 Ukranian Soviet Socialist
Bulgaria ........ ... 2 March 1961 Republic .. ..... 4 August 1961
Union of Soviet Socialist Spain ......... ... 7 August 1961

Republics ..... . 4 May 1961 Mexico .......... ... 9 August 1961
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No. 5949. CONVENTION (No 112)1 CONCERNANT L'AGE MI-
NIMUM D'ADMISSION AU TRAVAIL DES PRCHEURS.
ADOPTItE PAR LA CONFtRRENCE GI2NtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-TROISIfME SESSION, GENPEVE, 19 JUIN
1959

La Conference gdn~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e & Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail, et s'y 6tant rdunie le 3 juin 1959, en sa quarante-troisi~me session ;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives .i l'fge minimum d'ad-
mission au travail des p~cheurs, question qui est comprise dans le cinqui~me point A
l'ordre du jour de la session ;

Apr~s avoir d~cidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention

internationale,

adopte, ce dix-neuvi~me jour de juin mil neuf cent cinquante-neuf, la convention ci-
apr&s, qui sera ddnomm~e Convention sur 'Age minimum (p~cheurs), 1959:

Article I

1. Aux fins de la prdsente convention, le terme a bateau de p~che D doit ktre en-
tendu de tous les bateaux, navires ou bftiments, quels qu'ils soient, de propridth
publique ou privde, affects A la pche maritime dans les eaux sales.

'2. La pr~sente convention ne s'applique pas k la p6che dans les ports ou dans les
estuaires de fleuves, ni aux personnes qui se livrent A la p~che sportive ou de plaisance,

Article 2

1. Les enfants de moins de quinze ans ne peuvent etre employ~s au travail & bord
des bateaux de pche.

I Conformdment & l'article 6, la Convention est entree en vigueur le 7 novembre 1961, douze
mois apr~s la date A laquelle les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du
Travail (Liberia et Guinde) avaient 4t6 enregistrdes aupris du Directeur g~ndral du Bureau inter-
national du Travail. Par la suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque membre douze
mois apres la date ohi sa ratification aura EtE enregistrde.

Les ratifications des f-tats ci-apr~s ont 4t4 enregistrdes aupr s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes :
Libdria. ....... .... 16 mai 1960 Israel . ....... ... 19 juin 1961
Guinde ....... ... 7 novembre 1960 Guatemala ..... . 2 aofit 1961
Yougoslavie .. ..... 2 fovrier 1961 Rdpublique socialiste
Bulgarie ... ....... 2 mars 1961 sovidtique d'Ukraine 4 aofit 1961
Union des Rdpubliques Espagne ... ....... 7 aoft 1961

socialistes sovidtiques 4 mai 1961 Mexique ... ....... 9 aofit 1961
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2. Provided that such children may occasionally take part in the activities
on board fishing vessels during school holidays, subject to the conditions that the
activities in which they are engaged-

(a) are not harmful to their health or normal development;
(b) are not such as to prejudice their attendance at school; and
(c) are not intended for commercial profit.

3. Provided further that national laws or regulations may provide for the
issue in respect of children of not less than fourteen years of age of certificates per-
mitting them to be employed in cases in which an educational or other appropriate
authority designated by such laws or regulations is satisfied, after having due regard
to the health and physical condition of the child and to the prospective as well as to
the immediate benefit to the child of the employment proposed, that such employ-
ment will be beneficial to the child.

Article 3

Young persons under the age of eighteen years shall not be employed or work on
coal-burning fishing vessels as trimmers or stokers.

Article 4

The provisions of Articles 2 and 3 shall not apply to work done by children on
school-ships or training-ships, provided that such work is approved and supervised by
public authority.

Article 5

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Direc-
tor-General of the International Labour Office for registration.

Article 6

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Di-
rector-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 7

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the ex-
piration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,

No. 5949



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 151

2. Toutefois, ils peuvent prendre part occasionnellement aux activit6s A bord des
bateaux de p~che durant les vacances scolaires A condition que ces activit~s:

a) ne soient pas nuisibles A leur santd ou A leur d6veloppement normal;
b) ne soient pas de nature A porter pr6judice A leur assiduit: A l'6cole;
c) n'aient pas pour objet un b~n~fice commercial.

3. En outre, la legislation nationale peut autoriser la d~livrance de certificats
permettant aux enfants Agds de quatorze ans au moins d'6tre employ~s, dans les cas
oii une autoritd scolaire ou une autre autorit6 appropri~e dsign~e par la legislation
nationale s'est assur~e que cet emploi est dans l'intrft de 'enfant, apr s avoir dfiment
pris en consideration sa sant6 et son 6tat physique, ainsi que les avantages futurs aussi
bien qu'imm~diats que l'emploi envisagd peut comporter pour lui.

Article 3

Les jeunes gens de moins de dix-huit ans ne peuvent Atre employ~s au travail A
bord des bateaux de p~che chauffant au charbon en qualit6 de soutiers ou chauffeurs.

Article 4

Les dispositions des articles 2 et 3 ne s'appliquent pas au travail des enfants sur
les bateaux- coles, A la condition que ce travail soit approuvd et surveilld par 'autorit6
publique.

Article 5

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu~es au
Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.

Article 6

1. La prdsente convention ne Hera que les Membres de l'Organisation interna-
tionale du Travail dont la ratification aura W enregistr~e par le Directeur g~n~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de deux Membres
auront t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois apr~s la date oii sa ratification aura t enregistr~e.

Article 7

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d6noncer A l'expira-
tion d'une p~riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la con-
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by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the
expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 8

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Mem-
bers of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 9

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the prece-
ding Articles.

Article 10

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 11

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions
of Article 7 above, if and when the new revising Convention shall have come into
force ;
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vention, par un acte communiqud au Directeur g~n6ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr& La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie aprs
avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la prdsente convention qui, dans le delai d'une
annde apr~s l'expiration de la p~riode de dix ann~es mentionnde au paragraphe pr6-
cedent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation prdvue par le present article
sera li6 pour une nouvelle p6riode de dix annes et, par la suite, pourra d~noncer la
pr~sente convention A l'expiration de chaque p~riode de dix annes dans les conditions
pr~vues au present article.

Article 8

1. Le Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqu~es par les Membres de I'Or-
ganisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura W communiqude, le Directeur g~n~ral appellera Fattention
des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera en
viguetir.

Article 9

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr6taire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment &
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6-
ment aux articles precdents.

Article 10

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau inter-
national du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur l'application
de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire I l'ordre du jour de la
Conference la question de sa revision totale ou partielle.

Article 11

1. Au cas oil la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne
dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-
tranerait de plein droit, nonobstant l'article 7 ci-dessus, d~nonciation immediate
de la pr6sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision
soit entree en vigueur;
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(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 12

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Forty-third Session
which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of June 1959.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of July
1959.

The President of the Conference

Erik DREYER

The Director-General of the International Labour Office

David A. MORSE
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b) A partir de la date de 1'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la prdsente convention cesserait d'6tre ouverte h la ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la convention
portant revision.

Article 12

Les versions fran~aise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la convention daiment adopt~e
par la Conference g~n~rale de I'Organisation internationale du Travail dans sa
quarante-troisi~me session qui s'est tenue & Gen~ve et qui a 6t6 d~clar~e close le
25 juin 1959.

EN FOI DE Q oI ont appos6 leurs signatures, ce quinzi~me jour de juillet 1959.

Le President de la Confdrence:

Erik DREYER

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE
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No. 5950. CONVENTION (No. 113)1 CONCERNING THE MED-
ICAL EXAMINATION OF FISHERMEN. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 JUNE 1959

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Forty-third Session on 3 June 1959, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the medical
examination of fishermen, which is included in the fifth item on the agenda of the
session and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this nineteenth day of June of the year one thousand nine hundred and fifty-
nine the following Convention, which may be cited as the Medical Examination
(Fishermen) Convention, 1959:

Article 1

1. For the purpose of this Convention the term "fishing vessel" includes all ships
and boats, of any nature whatsoever, whether publicly or privately owned, which are
engaged in maritime fishing in salt waters.

2. The competent authority may, after consultation with the fishingboat owners'
and fishermen's organisations concerned, where such exist, grant exemptions from the
application of the provisions of this Convention in respect of vessels which do not nor-
mally remain at sea for periods of more than three days.

3. This Convention shall not apply to fishing in ports and harbours or in estua-
ries of rivers, or to individuals fishing for sport or recreation.

I In accordance with article 7, the Convention came into force on 7 November 1961, twdlve
months after the date on which ratifications of two Members of the International Labour Or-
ganisation (Liberia and Guinea) had been registered with the Director-General of the International
Labour Office. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has been registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated :

Liberia ........ ...................... ... 16 May 1960
Guinea ........ ...................... ... 7 November 1960
Bulgaria ........ ..................... ... 2 March 1961
Yugoslavia ....... .................... .. 26 May 1961
Guatemala ....... .................... ... 2 August 1961
Spain ........ ...................... ... 7 August 1961
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No 5950. CONVENTION (No 113)1 CONCERNANT L'EXAMEN
M]DICAL DES P]CHEURS. ADOPTVE PAR LA CONFt-
RENCE GRNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIJME SES-
SION, GENIPVE, 19 JUIN 1959

La Conference gdndrale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqude A. Gen~ve par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail, et s'y 6tant rdunie le 3 juin 1959, en sa quarante-troisi6me session ;

Apr~s avoir ddcid6 d'adopter diverses propositions relatives & l'examen medical
des pchcurs, question qui est comprise dans le cinquikme point i l'oidre du jour de la
session ;

Apr~s avoir d~cidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce dix-neuvi~me jour de juin mil neuf cent cinquante-neuf, la convention ci-
apr~s, qui sera d~nomm~e Convention sur l'examen mdical des pfcheurs, 1959:

Article 1

1. Aux fins de la pr~sente convention, le terme ((bateau de p8che D doit 6tre
entendu de tous les bateaux, navires ou bAtiments, quels qu'ils soient, de propridtd
publique ou privde, affectds A la pche maritime dans les eaux sakes.

2. L'autoritd comp~tente peut, apr~s consultation des organisations int~ress~es
d'armateurs A la pfche et de p~cheurs, s'il en existe, autoriser des d6rcgations dans
l'application des dispositions de la pr~sente convention aux navir es qui, normalkment,
n'effectuent pas en mer des voyages d'une dur6e sup6rieuie . trois jours.

3. La pr~sente convention ne s'applique pas A la pche dans les Forts cu dans les
estuaires de fleuves, ni aux personnes qui se livrent k la pche sportive ou de plaisance.

I Conformdment A l'article 7, Ia Convention est entree en vigueur le 7 novembre 1961, douze
mois apres ia date AL laque]le les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du
Travail (Liberia et Guinde) avaient dtd enregistrdes aupr~s du Directeur gdndral du Bureau inter-
national du Travail. Par Ia suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque membre douze
mois apr~s ]a date ofi sa ratification aura dtd enregistrde.

Les ratifications des ttats ci-apr~s ont 4td enregistrdes aupr~s du Directeur gdndral du Bureau
international du Travail aux dates indiqudes :

Libdria ........... ..................... 16 mai 1960
Guinde ........ ...................... .... 7 novembre 1960
Bulgarie ....... ..................... .... 2 mars 1961
Yougoslavie ....... .................... ... 26 mai 1961
Guatemala ....... .................... ... 2 aoft 1961
Espagne ....... ..................... .... 7 aofat 1961
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Article 2

No person shall be engaged for employment in any capacity on a fishing vessel
unless he produces a certificate attesting to his fitness for the work for which he is to

be employed at sea signed by a medical practitioner who shall be approved by the
competent authority.

Article 3

1. The competent authority shall, after consultation with the fishingboat
owners' and fishermen's organisations concerned, where such exist, prescribe the na-
ture of the medical examination to be made and the particulars to be included in the
medical certificate.

2. When prescribing the nature of the examination, due regard shall be had
to the age of the person to be examined and the nature of the duties to be performed.

3. In particular the medical certificate shall attest that the person is not suffer-
ing from any disease likely to be aggravated by, or to rendrer him unfit for, service
at sea or likely to endanger the health of other persons on board.

Article 4

1. In the case of young persons of less than twenty-one years of age, the medical
certificate shall remain in force for a period not exceeding one year from the date on
which it was granted.

2. In the case of persons who have attained the age of twenty-one years, the
competent authority shall determine the period for which the medical certificate
shall remain in force.

3. If the period of validity of a certificate expires in the course of a voyage the
certificate shall continue in force until the end of that voyage.

Article 5

Arrangements shall be made to enable a person who, after examination, has been
refused a certificate to apply for a further examination by a medical referee or re-
ferees who shall be independent of any fishing-boat owner or of any organisation of
fishing-boat owners or fishermen.

Article 6

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration.
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Article 2

Nulle personne ne pourra tre engagde A quelque titre que ce soit pour servir A
bord d'un bateau de pche si elle ne produit pas un certificat attestant son aptitude
physique au travail auquel elle doit ftre employde en mer, sign6 d'un m~decin agrM
par r'autorit6 compktente.

Article 3

1. L'autoritd comp~tente d~terminera, apr~s consultation des organisations in-
tdress~es d'armateurs A la pche et de pcheurs, s'il en existe, la nature de 1'examen
m~dical A, effectuer et les indications qui devront ftre portes sur le certificat.

2. Pour la d~termination de la nature de 'examen, il sera tenu compte de V'Age
de l'int~ressd, ainsi que de la nature du travail A effectuer.

3. Le certificat devra attester notamment que le titulaire n'est atteint d'aucune
affection de nature A 8tre aggrav~e par le service en mer, ou qui le rende impropre A ce
service, ou qui comporterait des risques pour la santd d'autres personnes A bord.

Article 4

1. Le certificat mdical des personnes de moths de vingt et un ans restera valide
pendant une p~riode ne d~passant pas une annie A compter de la date de sa ddlivrance.

2. Le certificat mdical des personnes Ag~es de vingt et un ans rdvolus restera
valide pendant une p~riode qui sera fix~e par 'autorit6 comptente.

3. Si la pdriode de validit6 du certificat expire au cours d'un voyage, le certificat
restera valide jusqu'A la fin du voyage.

Article 5

Des dispositions doivent 6tre prises pour permettre A toute personne qui, apr~s
avoir 6td examinee, se voit refuser un certificat, de demander A 6tre exaninde de
nouveau par un arbitre ou des arbitres m6dicaux, qui seront ind~pendants de tout
armateur A la pche ou de toute organisation d'armateurs A la peche ou de p~cheurs.

Article 6

Les ratifications formelles de la pr~sente convention seront communiqu.es au
Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr~es.
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Article 7

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Interna-
tional Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Director-
General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica-
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be
bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention
at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this
Article.

Article 9

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifica-
tions and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 10

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with
Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the pre-
ceding Articles.
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Article 7

1. La pr~sente convention ne liera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr~e par le Directeur g~ndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de deux Membres
auront t6 enregistr~es par le Directeur g~n~ral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois aprs la date oii sa ratification aura 6t6 enregistr~e.

Article 8

1. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention peut la d~noncer & l'expira-
tion d'une p6riode de dix annes apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la con-
vention, par un acte communiqud au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrd. La d~nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s
avoir W enregistr6e.

,;2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d~lai d'une
annde apr~s l'expiration de la p~riode de dix annes mentionn~e au paragraphe pr~c6-
dent, ne fera pas usage de la facult6 de d~nonciation pr6vue par le present article sera
li6 pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d~noncer la pr~sente
convention & l'expiration de chaque p~riode de dix ann~es dans les conditions pr6vues
au present article.

Article 9

1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifations et d~nonciations qui lui seront communiqu6es par les Membres de l'Or-
ganisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g~n~ral appellera 'attention
des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr~sente convention entrera en
vigueur.

Article 10

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail communiquera au Se-
cr6taire g~ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform~ment &
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr~s conform6-
ment aux articles precedents.
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Article 11

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the working
of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of the
Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 12

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions
of Article 8 above, if and when the new revising Convention shall have come into
force ;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 13

The English and French versions of the text of this Convention are equally
authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Forty-third Session
which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of June 1959.

IN FAITH wHEREoF we have appended our signatures this fifteenth day of July
1959.

The President of the Conference

Erik DREYER

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE
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Article 11

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr~sentera k la Conf~ience g~ndrale un rappoit sur l'applica-
tion de la pr~sente convention et examinera s'il y a licu d'inscriie A l'ordre du jour de
la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 12

1. Au cas oi la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moths que la nouvelle convention ne
dispose autrement :

a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision entraline-
rait de plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus, d~nonciation immediate de la
pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle convention portant revision soit
entree en vigueur ;

b) b partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la pr~sente convention cesserait d'tre ouverte . la ratification des Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi~e et qui ne ratifieraient pas la convention
portant revision.

Article 13

Les versions frangaise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui prdcede est le texte authentique de la convention dfiment adopt~e par
la Conference g~n~rale de l'Organisation internationale du TTavail dans sa quarante-
troisi~me session qui s'est tenue A Gen&ve et qui a &6 ddclale clcse le 25 juin 159.

EN FOI DE QUOI ont apposd leurs signatures, ce quinzi~me jour de juilkt 1959.

Le President de la Conference:

Erik DREYER

Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

David A. MORSE
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No. 5951. CONVENTION (No. 114)1 CONCERNING FISHER-
MEN'S ARTICLES OF AGREEMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SES-
SION, GENEVA, 19 JUNE 1959

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International
Labour Office, and having met in its Forty-third Session on 3 June 1959, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to fishermen's
articles of agreement, which is included in the fifth item on the agenda of the session,
and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,

adopts this nineteenth day of June of the year one thqusand nine hundred and fifty-
nine the following Convention, which may be cited as the Fishermen's Articles of
Agreement Convention, 1959:

Article 1

1. For the purpose of this Convention, the term "fishing vessel" includes all
registered or documented ships and boats of any nature whatsoever, whether publicly
or privately owned, which are engaged in maritime fishing in salt waters.

2. The competent authority may exempt from the application of the provisions
of this Convention fishing vessels of a type and size determined after consultation
with the fishing-boat owners' and fishermen's organisations concerned, where such
exist.

3. The competent authority may, if satisfied that the matters dealt with in this
Convention are adequately regulated by collective agreements between fishing-boat

I In accordance with article 14, the Convention came into force on 7 November 1961, twelve
months after the date on which ratifications of two Members of the International Labour Or-
ganisation (Liberia and Guinea) had been registered with the Director-General of the International
Labour Office. Thereafter, the Convention shall come into force for any Member twelve months
after the date on which its ratification has been registered.

The ratifications of the following States were registered with the Director-General of the
International Labour Office on the dates indicated :

Liberia ........ ...................... ... 16 May 1960
Guinea ........ ...................... ... 7 November 1960
Guatemala ....... .................... ... 2 August 1961
Spain ........ ...................... .. 7 August 1961
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No 5951. CONVENTION (No 114)1 CONCERNANT LE CON-
TRAT D'ENGAGEMENT DES PRCHEURS. ADOPTI3E PAR
LA CONFt RENCE GI Nt-RALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
TROISILME SESSION, GENkVE, 19 JUIN 1959

La Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail,

Convoqu~e h Genve par le Conseil d'administration du Bureau international du
Travail, et s'y 6tant r~unie le 3 juin 1959, en sa quarante-troisi~me session;

Apr~s avoir d~cid6 d'adopter diverses propositions relatives au contrat d'engage-
ment des p~cheurs, question qui est comprise dans le cinqui~me point A J'ordre du
jour de la session ;

Apr~s avoir. d6cidd que ces propositions prendraient la forme d'une convention
internationale,

adopte, ce dix-neuvi~me jour ,de juin mil neuf cent cinquante-neuf, la convention ci-
apr~s, qui sera d6nommde Convention sur le contrat d'engagement des p~cheurs,
1959:

Article 1

1. Aux fins de la pr~sente convention, le terme ((bateau de p6che s doit etre
entendu de tous les bateaux, navires ou bAtiments, quels qu'ils soient, immatriculs
ou munis de papiers de bord, de propri6t6 publique ou priv6e, affect~s & la pche mari-
time dans les eaux sal6es.

2. L'autorit6 comp~tente pourra exempter de l'application des dispositions de la
pr~sente convention certains bateaux de pche dont le type et le tonnage auront 6t6
fixds apr~s consultation des organisations int~ress~es d'armateurs h la pche et de
p~cheurs, s'il en existe.

3. Si l'autorit6 comp6tente consid~re que les questions faisant 1'objet de la pr&
sente convention sont r~gles de faqon satisfaisante par des contrats collectifs entre les

2 Conformdment h l'article 14, la Convention est entree en vigueur le 7 novembre 1961, douze
mois apr~s la date h laquelle les ratifications de deux membres de l'Organisation internationale du
Travail (Liberia et Guin~e) avaient dtd enregistr6es aupr~s du Directeur gdnral du Bureau inter-
national du Travail. Par la suite, la Convention entrera en vigueur pour chaque membre douze
mois apr~s la date oti sa ratification aura 06 enregistr~e.

Les ratifications des Rtats ci-apr s ont dtd enregistr&es aupr~s du Directeur gindral du Bureau.
international du Travail aux dates indiqudes :

Liberia ........... ...................... 16 mai 1960
Guinde ........ ...................... .... 7 novembre 1960
Guatemala ....... .................... .. 2 aofit 1961
Espagne ....... ..................... .... 7 aofit 1961
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owners or fishing-boat owners' organisations, and fishermen's organisations, exempt
from the provisions of the Convention concerning individual agreements owners and
fishermen covered by such collective agreements.

Article 2

For the purpose of this Convention, the term "fisherman" includes every person
employed or engaged in any capacity on board any fishing vessel and entered on the
ship's articles. It excludes pilots, cadets and duly indentured apprentices, naval
ratings, and other persons in the permanent service of a government.

Article 3

1. Articles of agreement shall be signed both by the owner of the fishing vessel
or his authorised representative and by the fisherman. Reasonable facilities to
examine the articles of agreement before they are signed shall be given to the fisher-
man and, as the case may be, also to his adviser.

2. The fisherman shall sign the agreement under conditions which shall be
prescribed by national law in order to ensure adequate supervision by the competent
public authority.

3. The foregoing provisions shall be deemed to have been fulfilled if the com-
petent authority certifies that the provisions of the agreement have bcen laid before
it in writing and have been confirmed both by the owner of the fishing vessel or his
authorised representative and by the fisherman.

4. National law shall make adequate provision, to ensure that the fisherman
has understood the agreement.

5. The agreement shall not contain anything which is contrary to the provisions
of national law.

6. National law shall prescribe such further formalities and safeguards in respect
of the completion of the agreement as may be considered necessary for the protection
of -the interests of the owner of the fishing vessel and of the fisherman.

Article 4

1. Adequate measures shall be taken in accordance with national law for en-
suring that the agreement shall not contain any stipulation by which the parties pur-
port to contract in advance to depart from the ordinary rules as to jurisdiction over
the agreement.

2. This Article shall not be interpreted as excluding a reference to arbitration.
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organisations d'armateurs A la p~che ou les armateurs A la pche, d'une part, et les
organisations de pcheurs, d'autre part, cette autorit6 pourra exempter des disposi-
tions de la pr~sente convention concernant les contrats individuels d'engagement, les
armateurs et les p~cheurs auxquels s'appliquent ces contrats collectifs.

Article 2

Aux fins de la pr~sente convention, le terme a p~cheur comprend toute personne
employee ou engagde & quelque titre que ce soit A bord d'un bateau de pche et fi-
gurant au r6le d'6quipage, A l'exception des pilotes, des 6lMves des navires-6coles, des
apprentis lorsqu'ils sont li~s par un contrat special d'apprentissage, des 6quipages
de la flotte de guerre et des autres personnes au service permanent de l'tat.

Article 3

1. Le contrat d'engagement est signd par l'armateur du bateau de peche ou son
repr~sentant autoris6 et par le p6cheur. Des facilit~s doivent 6tre donndes au pkcheur
et 6ventuellement, & son conseiller, pour examiner le contrat d'engagement avant que
celui-ci soit signd.

2. Les conditions dans lesquelles le pecheur signe le contrat doivent 6tre fixdes
par la Idgislation nationale de mani&e & assurer le contr6le de l'autorit6 publique com-
p~tente.

3. Les dispositions qui pr~c&dent, concernant la signature du contrat, sont con-
sidr~es comme observdes s'il est 6tabli par un acte de l'autorit6 comptente que les
clauses du contrat lui ont W pr~sent~es par dcrit et qu'elles ont W confirm~es.& la
fois par l'armateur ou son repr~sentant autorisd et par le pcheur.

4. La 16gislation nationale doit pr~voir des dispositions pour garantir que le
p~cheur comprenne le sens des clauses du contrat.

5. Le contrat ne doit contenir aucune disposition qui soit contraire & la Igislation
nationale.

6. La lgislation nationale doit prdvoir toutes autres formalit~s et garanties con-
cernant la conclusion du contrat jug6es n6cessaires pour prot~ger les int~r6ts de l'arma-
teur et du p~cheur.

Article 4

1. Des mesures appropri~es doivent tre prises, conform~ment h la legislation
nationale, pour garantir que le contrat d'engagement ne contienne aucune clause par
laquelle les parties conviendraient d'avance de ddroger aux r~gles normales de com-
petence des juridictions.

2. Cette disposition ne doit pas 6tre interprdt~e comme excluant le recours A
l'arbitrage.
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Article 5

A record of employment shall be maintained for every fisherman by or in a
manner prescribed by the competent authority. At the end of each voyage or ven-
ture a record of service in regard to that voyage or venture shall be available to the
fisherman concerned or entered in his service book.

Article 6

1. The agreement may be made either for a definite period or for a voyage or,
if permitted by national law, for an indefinite period.

2. The agreement shall state clearly the respective rights and obligations of
each of the parties.

3. It shall contain the following particulars, except in so far as the inclusion of
one or more of them is rendered unnecessary by the fact that the matter is regulated
in another manner by national laws or regulations :
(a) the surname and other names of the fisherman, the date of his birth or his age,

and his birthplace;
(b) the place at which and date on which the agreement was completed;
(c) the name of the fishing vessel or vessels on board which the fisherman undertakes

to serve ;
(d) the voyage or voyages to be undertaken, if this can be determined at the time of

making the agreement;
(e) the capacity in which the fisherman is to be employed;
(f) if possible, the place at which and date on which the fisherman is required to

report on board for service ;
(g) the scale of provisions to be supplied to the fisherman, unless some alternative

system is provided for by national law;
(h) the amount of his wages, or the amount of his share and the method of calculating

such share if he is to be remunerated on a share basis, or the amount of his wage
and share and the method of calculating the latter if he is to be remunerated on a
combined basis, and any agreed minimum wage;

(i) the termination of the agreement and the conditions thereof, that is to say-
(i) if the agreement has been made for a definite period, the date fixed for its

expiry ;
(ii) if the agreement has been made for a voyage, the port of destination and the

time which has to expire after arrival before the fisherman shall be dis-
charged ;

(iii) if the agreement has been made for an indefinite period, the conditions which
shall entitle either party to rescind it, as well as the required period of notice
for rescission : Provided that such period shall not be less for the owner of
the fishing vessel than for the fisherman;
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Article 5

Un dtat des services de tout pcheur sera tenu par lautorit6 comptente ou selon
les modalit~s prescrites par elle. A la fin de chaque voyage ou expedition, un 6tat des
services concernant ce voyage ou cette expedition sera mis k la disposition de chaque
p~cheur ou notd dans son livret de travail.

Article 6

1. Le contrat d'engagement peut 6tre conclu, soit & durde d~termin~e, soit au
voyage, ou, si la l6gislation nationale le permet, pour une dur6e ind~terminde.

2. Le contrat d'engagement doit indiquer clairement les droits et obligations res-
pectifs de chacune des parties.

3. I1 doit comporter les mentions suivantes, sauf dans les cas oht l'inclusion de
l'une de ces mentions ou de certaines d'entre elles serait inutile, la question 6tant d~jA
r~gl~e d'une autre mani~re par la legislation nationale :

a) les nom et prdnoms du p~cheur, la date de sa naisance ou son ige, ainsi que le lieu
de sa naissance ;

b) le lieu et la date de la conclusion du contrat;

c) la drsignation du ou des bateaux de p~che A bord duquel ou desquels le p~cheur
s'engage h servir;

d) le voyage ou les voyages . entreprendre, s'ils peuvent tre drtermin s au moment
de l'engagement ;

e) le service auquel le p~cheur doit ktre affect6;

I) si possible, le lieu et la date auxquels le p~cheur sera tenu de se presenter A bord
pour le commencement de son service;

g) les vivres A allouer au p~cheur, sauf si la lgislation nationale prdvoit un syst~me
different ;

h) le montant du salaire du pcheur ou, s'il est r6mun6rd It la part, le pourcentage de
sa part, et la base sur laquelle celui-ci sera calcul6, ou encore, si un syst~me mixte
est appliqu6, le montant du salaire, le pourcentage de sa part et la base sur laquelle
celui-ci sera calculM, ainsi que le salaire minimum qui pourrait 6tre convenu;

i) le terme du contrat, soit :
i) si le contrat a W conclu pour une dur~e d~termin~e, la date fix~e pour l'expira-

tion du contrat ;
ii) si le contrat a t6 conclu au voyage, la destination convenue pour la fin du con-

trat et l'indication du d~lai & l'expiration duquel le p~cheur sera lib6r6 apr~s
l'arriv~e A cette destination ;

iii) si le contrat a 6td conclu pour une durde indrtermin6e, les conditions dans les-
quelles chaque partie pourra d~noncer le contrat, ainsi que le dlai de pr~avis,
ce d~lai ne devant pas tre plus court pour l'armateur que pour le pcheur ;
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(j) any other particulars which national law may require.

Article 7

If national law provides that a list of crews shall be carried on board the agree-
ment shall either be recorded in or annexed to the list of crew.

Article 8

In ordre that the fisherman may satisfy himself as to the nature and extent of his
rights and obligations the competent authority shall lay down the measures to be
taken to enable clear information to be obtained on board as to the conditions of em-
ployment.

Article 9

An agreement entered into for a voyage, for a definite period, or for an indefinite
period, shall be duly terminated by-

(a) mutual consent of the parties;

(b) death of the fisherman ;
(c) loss or total unseaworthiness of the fishing vessel;

(d) any other cause that may be provided for in national law.

Article 10

National law, collective agreements or individual agreements shall determine
the circumstances in which the owner or skipper may immcdiately discharge a fisher-
man.

Article 11

National law. collective agreements or individual agreements shall also deter-
mine the circumstances in which the fisherman may demand his immediate discharge.

Article 12

Except as otherwise provided therein, effect may be given to the provisions of
this Convention by national law or by collective agreements.

Article 13

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Direc-
tor-General of the International Labour Office for registration.
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1) toutes autres mentions que la ldgislation nationale pourrait exiger.

Article 7

Lorsque la 16gislation nationale pr6voit qu'il y aura . bord un r6le d'6quipage, le
contrat d'engagement sera transcrit sur le r6le d'6quipage ou annexd k ce r6Ie.

Article 8

En vue de permettre au pcheur de s'assurer de la nature et de l'dtendue de ses
droits et obligations, l'autoritd comp~tente doit d6terminer les mesures A prendre
pour que le p~cheur puisse se renseigner A bord de fa~on precise sur les conditions de
son emploi.

Article 9

Le contrat d'engagement, qu'il soit conclu au voyage, A dur6e ddtermin~e ou &
durde ind~termin~e, sera r~solu de plein droit dans les cas ci-apr~s:

a) consentement mutuel des parties;

b) dc&s du p~cheur ;
c) perte ou innavigabilitd absolue du bateau de pche;

d) toute autre cause stipulde par la legislation nationale.

Article 10

La 16gislation nationale, les contrats collectifs ou les contrats individuels doivent
d6terminer les circonstances dans lesquelles I'armateur ou le patron ont la facult6 de
cong&dier imm~iatement le p~cheur.

Article 11

La 16gislation nationale les contrats collectifs ou les contrats individuels doivent
4galement determiner les circonstances dans lesquelles le p6cheur a la facultd de
demander son d~barquement immdiat.

Article 12

L'application de la pr~sente convention sera assur~e par la lgislation nationale
ou par des contrats collectifs sous reserve des dispositions qui prdcedent.

Article 13

Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront communiqu~es au
Directeur g~ndral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

N
°

5951



176 United Nations - Treaty Series 1961

Article 14

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the Internatio-
nal Labour Organisation whose ratifications have been registered with the Director-
General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifica.
tions of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 15

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the
expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office
for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date
on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within
the year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be
bound for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention
at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this
Article.

Article 16

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all
Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifica-
tions and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the atten-
tion of the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will
come into force.

Article 17

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the
Secretary-General of the United Nations for registration in accordance with Ar-
ticle 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the prece-
ding Articles.
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Article 14

1. La pr~sente convention ne 'hera que les Membres de l'Organisation inter-
nationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur gdn~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr6s que les ratifications de deux Mem-
bres auront 6td enregistres par le Directeur g~n~ral.

3. Par ]a suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre douze
mois apr s la date oii sa ratification aura 6td enregistr~e.

Article 15

1. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention peut la d~noncer A l'expira-
tion d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la mise en vigueur initiale de la con-
vention, par un acte communiqu6 au Directeur g~n~ral du Bureau international du
Travail et par lui enregistrd. La d6nonciation ne prendra effet qu'une annie apr~s
avoir W enregistr~e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr~sente convention qui, dans le d6lai d'une
annie apr~s l'expiration de la p~riode de dix annes mentionn~e au paragraphe pr~c6-
dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr~vue par le present article sera
li pour une nouvelle p6riode de dix ann6es et, par la suite, pourra dnoncer la prdsente
convention A l'expiration de chaque p~riode de dix annes dans les conditions pr~vues
au present article.

Article 16

1. Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail notifiera A tous les
Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d~nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de l'Or-
ganisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la deuxi~me
ratification qui lui aura W communiqu~e, le Directeur g~n~ral appellera l'attention
des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la prdsente convention entrera
en vigueur.

Article 17

Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera au
Secr6taire g6ndral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conform6ment A
l'article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de d6nonciation qu'il aura enregistr6s conform6-
ment aux articles pr6c6dents.
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Article 18

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the Inter-
national Labour Office shall present to the General Conference a report on the wor-
king of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of
-the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 19

1. Shot Id the Conference adopt a new Convention revising this Convention in
whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides-

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions
of Article 15 above, if and when the new revising Convention shall have come into
force ;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Conven-
tion shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and con-
tent for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Con-
vention.

Article 20

The English and French versions of the text of this Convention are equally au-
thoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Forty-third
Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of June
1959.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this fifteenth day of July
1959.

The President of the Conference:

Erik DREYER

The Director-General of the International Labour Office:

David A. MORSE
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Article 18

Chaque fois qu'il le jugera n~cessaire, le Conseil d'administration du Bureau
international du Travail pr~sentera A la Conference g~n~rale un rapport sur l'applica-
tion de la pr~sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour de
la Conf6rence la question de sa revision totale ou partielle.

Article 19

1. Au cas ofi la Conference adopterait une nouvelle convention portant revision
totale ou partielle de la pr6sente convention, et A moins que la nouvelle convention ne
dispose autrement :
a) la ratification par un Membre de la nouvelle convention portant revision en-

trainerait de plein droit, nonobstant l'article 15 ci-dessus, d6nonciation imm6diate
de la pr6sente convention, sous r6serve que la nouvelle convention portant revision
soit entree en vigueur ;

b) & partir de la date de l'entrTe en vigueur de la nouvelle convention portant revision,
la prfsente convention cesserait d'ftre ouverte A la ratification des Membres.

2. La prdsente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifi6e et qui ne ratifieraient pas la con-
vention portant revision.

Article 20

Les versions fran~aise et anglaise du texte de la pr~sente convention font 6gale-
ment foi.

Le texte qui precede est le texte authentique de la convention dment adoptde
par la Conf6rence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail dans sa quarante-
troisi~me session qui s'est tenue A Gen~ve et qui a 6td d~clar~e close le 25 juin 1959.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce quinzi~me jour de juillet 1959.

Le Pr6sident de la Conference:

Erik DREYER

Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail:

David A. MORSE

No 5951





No. 5952

UNITED STATES OF AMERICA
and

HONDURAS

General Agreement for economic co-operation. Signed at
Tegucigalpa, on 12 April 1961

Ofcial texts: English and Spanish.

Registered by the United States o/ America on 15 November 1961.

PSTATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

HONDURAS

Accord general de cooperation &eonomique. Signe 't Tegu-
cigalpa, le 12 avril 1961

Textes offgiciels anglais et espagnol.

Enregistrd par les ttats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1961.



182 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5952. GENERAL AGREEMENT' FOR ECONOMIC CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF HONDURAS. SIGNED AT TEGUCIGALPA,
ON 12 APRIL 1961

The Government of the United States of America and the Government of Hon-
duras, in order to provide the basis upon which the Government of the United States
of America is prepared to extend assistance to Honduras have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by representatives of
the appropriate agency or agencies of the Government of Honduras and approved by
representatives of the agency designated by the Government of the United States of
America to administer its responsibilities hereunder, or as may be requested and ap-
proved by other representatives designated by the Government of the United States
of America and the Government of Honduras. The furnishing of such assistance shall
be subject to the applicable laws and regulations of the Government of the United
States of America. It shall be made available in accordance with written arrange-
ments agreed upon between the above-mentioned representatives.

Article II

The Government of Honduras will make the full contribution permitted by its
manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance of the
purposes for which assistance is made available hereunder; will take appropriate
steps to insure the effective use of such assistance ; will cooperate with the Govern-
ment of the United States of America to assure that procurement will be at reasonable
prices and on reasonable terms ; will permit, without restriction, continuous observa-
tion and review of programs and operations hereunder and of records pertaining
thereto by representatives of the Government of the United States of America; will
provide the Government of the United States of America with full and complete in-
formation concerning such programs and operations and other relevant information

I Came into force on 27 May 1961, the date of the communication by which the Government
of Honduras notified the Government of the United States of America that the Agreement had
been ratified by the Government of Honduras, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5952. CONVENIO GENERAL PARA COOPERACION
ECONOMICA ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS DE NORTEAMERICA Y EL GOBIERNO DE
HONDURAS. FIRMADO EN TEGUCIGALPA, EL 12 DE
ABRIL DE 1961

El Gobierno de los Estados Unidos de Norteamdrica y el Gobierno de Honduras,
con el objeto de proporcionar las bases sobre las cuales el Gobierno de los Estados
Unidos de Norteam~rica estd dispuesto a prestar ayuda a Honduras, han convenido
lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos de Norteam6rica proporcionard. la ayuda
econ6mica y t6cnica y cualquiera otra asistencia relacionada con lo previsto en este
Convenio tal como fuere solicitada por los representantes de la correspondiente
dependencia o dependencias del Gobierno de Honduras y aprobada por representantes
de la dependencia designada por el Gobierno de los Estados Unidos de Norteamdrica,
para administrar las responsabilidades establecidas en este Convenio, asi como
tambidn cuando fuere solicitada y aprobada por otros representantes designados
por el Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica y el Gobierno de Honduras.
La aportaci6n de dicha asistencia estard. sujeta a las leyes y reglamentos aplicables
del Gobierno de los Estados Unidos de Norteam6rica y serd proporcionada de acuerdo
con disposiciones por escrito convenidas entre los representantes arriba mencionados.

A rticulo II

El Gobierno de Honduras contribuird en la medida mixima que le permitan
sus recursos humanos y naturales y tambi6n sus facilidades y condiciones generales
econ6micas para el logro de los fines para los cuales dicha asistencia se hace por este
medio disponible; tomard medidas apropiadas para asegurar el uso efectivo de tal
asistencia; cooperard con el Gobierno de los Estados Unidos de Norteamdrica para
asegurar que las adquisiciones sean efectuadas a precios y en condiciones de pago
razonables; permitird, sin restricci6n, que los representantes del Gobierno de los
Estados Unidos de Norteam~rica observen y revisen continuamente los programas
y operaciones aqui previstos asi como todos los datos escritos pertinentes; propor-
cionarA al Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica informaci6n amplia
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which it may need to determine the nature and scope of operations hereunder and to
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated hereunder
and will give to the people of Honduras full publicity concerning programs and opera-
tions hereunder. With respect to technical assistance programs hereunder, the
Government of Honduras also will bear a fair share of the costs thereof ; will, to the
maximum extent possible, seek full coordination and integration of technical coopera-
tion programs being carried on in Honduras; and will cooperate with other nations
participating in such programs in the mutual exchange of technical knowkdge and
skills.

Article III

1. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Goverr ment of
Honduras from the import or sale of such commodities or services, the Government
of Honduras except as may otherwise be agreed upon by the representatives referred
to in Article I hereof, will establish in its own name a Special Account in the Central
Bank, and will deposit promptly in such Special Account the amount of its currency
equivalent to such proceeds.

2. Except as may otherwise be agreed upon by the representatives referred to in
Article I hereof, the currency in the Special Account will be utilized as follows: Upon
notification from time to time by the Government of the United States of Anerica of
its requirements for the currency of Honduras the Government of Honduras will
make available to the Government of the United States, in the manner requested by
it, out of any balances in the Special Account, such sums as are stated in such notifica-
tions to be necessary for such requirements. The Government of Honduras may
draw upon any remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial
to Honduras as may be agreed upon from time to time by the representatives referred
to in Article I hereof. Whenever funds from such Special Account are used by the
Government of Honduras to make loans, all funds received in repayment of such
loans prior to the termination of assistance hereunder shall be deposited in the Special
Account. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder to the Government of Honduras shall be
disposed of for such purposes as may be agreed upon by the representatives referred
to in Article I hereof.

Article IV

The Government of Honduras will receive a special mission and its personnel to
discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder ; will consider this special mission and its personnel as part of the diploma-
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y completa relativa a dichos programas y operaciones y cualquiera otra informaci6n
pertinente que pudiere necesitar para determinar la naturaleza y alcance de las
operaciones aqui previstas y para evaluar la efectividad de la ayuda por este medio
proporcionada o contemplada; y proporcionard al pueblo de Honduras amplia
publicidad con relaci6n a los programas y operaciones aqul previstos. Con relaci6n
a los programas de asistencia t~cnica aqui previstos, el Gobierno de Honduras tambi6n
sufragar6 una justa proporci6n de los costos, tratar! por todos los medios posibles
de obtener una coordinaci6n e integraci6n completa de los programas de cooperaci6n
t~enica que se est~n levando a cabo en Honduras ; y cooperar. con otras naciones
que participen en tales programas en el intercambio mutuo de prdcticas y conoci-
mientos t~cnicos.

Ariculo III

1. En cualquier caso donde se proporcionan productos o servicios a base de
donaciones de acuerdo con arreglos que resultardn para el Gobierno de Honduras
en el incremento de fondos provenientes de la importaci6n o venta de tales productos
o servicios, el Gobierno de Honduras, excepto si fuere convenido de otra manera
por los representantes referidos en el Articulo I de este Convenio, establecerd en su
propio nombre una Cuenta Especial en el Banco Central de Honduras y depositari
inmediatamente en dicha Cuenta Especial en su moneda corriente la cantidad equi-
valente a dichas sumas.

2. Los fondos de la Cuenta Especial serin utilizados (excepto cuando fuere
convenido en otra forma por los representantes referidos en el Articulo I de este
Convenio) de la siguiente manera : Cuando el Gobierno de los Estados Unidos de
Am6rica notifique la necesidad de hacer uso de la moneda corriente de Honduras,
el Gobierno de Honduras pondrd a la disposici6n del Gobierno de los Estados Unidog,
en la forma solicitada por 6ste, y del balance de la Cuenta Especial de Honduras,
las sumas que sean especificadas como necesarias en tales notificaciones. El Gobierno
de Honduras podrd girar sobre el balance remanente de su Cuenta Especial para
aquellos fines que los representantes referidos en el Articulo I de este Convenio
acordaren ser de beneficio a Honduras. Siempre que el Gobierno de Honduras use
fondos de la Cuenta Especial para hacer pr~stamos, todos los fondos recibidos en
pago por dichos pr6stamos previos a la terminaci6n de la ayuda por este medio
proporcionada, serdn depositados en la Cuenta Especial. Cualquier balance de fondos
no obligados que permanezca en la Cuenta Especial al terminarse la ayuda por este
medio provista al Gobierno de Honduras, serd usado para los fines que puedan
acordarse entre los representantes referidos en el Articulo I de este Convenio.

Articulo IV

El Gobierno de Honduras recibird una misi6n especial con su personal para
cumplir con las responsabilidades del Gobierno de los Estados Unidos de Norte-
amdrica aqui previstas. El Gobierno de Honduras considerard esta misi6n especial
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tic mission of the United States of America in Honduras for the purpose of enjoying
the privileges and immunities accorded to that diplomatic mission and its personnel
of comparable rank; and will give full cooperation to the special mission and its per-
sonnel, including the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out
the provisions hereof.

Article V

In order to assure the maximum benefits to the people of Honduras from the as-
sistance to be furnished hereunder :

(a) Any supplies, materials, equipment, commodities, or funds introduced into or ac-
quired in Honduras by the Government of the United States of America or any
contractor financed by that Government, for purposes of this Agreement shall,
while such supplies, materials, equipment, commodities or funds are uscd in con-
nection with this Agreement, be exempt from any taxes on ownership or use of
property, and any other taxes, investment, or deposit requirements and currency
controls in Honduras, and the import, export, purchase, use or disposition of any
such supplies, materials, equipment, commodities, or funds in connection with
this Agreement shall be exempt from any tariffs, customs duties, import and
export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any other taxes or
similar charges in Honduras.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Honduras, whether em-
ployees of the Government of the United States of America or its agencies or in-
dividuals under contract with, or employees of public or private organizations un-
der contract with the Government of the United States of America or the Govern-
ment of Honduras or any agencies of either the Government of the United States
of America or the Government of Honduras who are present in Honduras to per-
form work in connection herewith, shall be exempt from income and social se-
curity taxes levied under the laws of Honduras, and from taxes on the purchase,
ownership, use or disposition of personal movable property (including auto-
mobiles) intended for their own use. Such personnel and members of their fami-
lies shall receive the same treatment with respect to the payment of customs,
import, export, and all other duties and fees on personal effects (including auto-
mobiles), equipment, and supplies imported into Honduras for their own use
as is accorded by the Government of Honduras to diplomatic personnel of the
Embassy of the United States of America in Honduras.

(c) Funds introduced into Honduras for purposes of furnishing assistance hereunder
shall be convertible into currency of Honduras at the rate providing the largest
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asl como su personal como parte de la misi6n diplomdtica de los Estados Unidos
de Norteam~rica en Honduras con el objeto de proporcionarles los privilegios e
inmunidades que se le acuerden a esa misi6n diplomdtica y su personal de tango
comparable ; y proporcionar. a la misi6n especial y a su personal toda la cooperaci6n,
incluyendo las facilidades necesarias a fin de lievar a cabo las disposiciones contraidas
por este medio.

Articulo V

A fin de asegurar al pueblo de Honduras los beneficios md.ximos de la asistencia
a proporcionarse por este medio se acuerda que :

(a) Cualesquiera suministros, materiales, equipo, productos, o fondos introducidos
o adquiridos en Honduras pot el Gobierno de los Estados Unidos de Norteamd-
rica o pot cualquier contratista financiado pot este Gobierno para ilevar a cabo
los fines de este Convenio, deberdn, siempre que tales suministros, materiales,
equipo, productos o fondos sean usados en conexi6n con este Convenio, estar
exentos de cualquier impuesto de propiedad o uso de propiedad, y cualesquiera
otros impuestos, requisitos sobre inversiones, dep6sitos o controles monetarios
en Honduras; y la importaci6n, exportaci6n, compra, uso o disposici6n de
cualquiera de tales suministros, materiales, equipo, productos o fondcs en
conexi6n con este Convenio estarn exentos de cualquier tarifa, impuestos
aduanales, impuestos de importaci6n y exportaci6n, impuestos sobre compra
o disposici6n de propiedad, y cualesquiera otros impuestos o cargos similares
en Honduras.

.(b) Todo el personal, a excepci6n de los ciudadanos y residentes permanentes de
Honduras, ya sean empleados del Gobierno de los Estados Unidos de America
o sus dependencias, o personas bajo contrato, o empleados de organizaciones
pilblicas o privadas bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de
Norteam~rica o el Gobierno de Honduras o cualquier dependencia ya sea del
Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica o del Gobierno de Honduras,
quienes se encuentran en Honduras para ejecutar trabajos relacionados con este
Convenio, estar~A- exentos de impuestos sobre la renta y de seguro social exigidos
pot las leyes de Honduras, y de impuestos sobre compras, propiedad, uso o
disposici6n de bienes muebles personales (incluyendo autom6viles) destinados
a su uso personal. Este personal y los miembros de sus familias recibirn el
mismo trato, con relaci6n al pago de derechos arancelarios de importaci6n y
exportaci6n sobre sus efectos personales, equipo y suministros (incluyendo auto-
n6viles) importados a Honduras para su uso personal, al acordado por el Go-

bierno de Honduras al personal diplomdtico de la Embajada de los Estados
Unidos en Honduras.

(c) Los fondos introducidos a Honduras con el objeto de proporcionar la asistencia
de acuerdo con este Convenio, serfn convertibles a moneda corriente de Honduras
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number of units of such currency per United States dollar, which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Honduras.

Article VI

1. This Agreement shall enter into force on the date of the communication by
which the Government of Honduras notifies the Government of the United States of
America that it has been ratified and shall remain in force until 90 days after receipt
by either Government of written notification of the intention of the other to terminate
it. In such event, the provisions of this Agreement shall remain in full force and
effect with respect to assistance furnished pursuant to this Agreement before such
termination.

2. All or any part of the program of assistance provided hereunder may, except
as may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to Article I
hereof, be terminated by either Government if that Government determines that
because of changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or
undesirable. The termination of such assistance under this provision may include
the termination of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

3. The two Governments or their designated representatives shall, upon request
of either of them consult regarding any matter on the application, operation or a-
mendment of this Agreement.

4. Upon its entry into force, this Agreement will supersede the Point Four
General Agreement for Technical Cooperation between the United States of America
and Honduras signed at Tegucigalpa on January 26, 1951, as extended and amended
by the Agreement effected by an exchange of notes signed at Tegucigalpa on December
14, 1951, and January 3, 1952.1 Arrangements or agreements implementing the
above-mentioned Agreement, as amended and extended, and concluded prior to the
entry into force of this Agreement shall, from such date of entry into force, be subject
to this Agreement.

DONE at Tegucigalpa, D. C., on April twelve, nineteen sixty-one in the English
and Spanish languages.

For the Government of the United States of America:

Charles R. BURROWS

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of Honduras:

Andr~s ALVARADO PUERTO

Minister of Foreign Relations

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 99, p. 49, and Vol. 180, p. 327.
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al tipo de cambio que rinda el nfimero mds alto de unidades de la moneda de
Honduras por d6lar de Estados Unidos y que sea legal en Honduras en el mo-
mento de efectuarse la conversi6n,

Articulo VI

1. Este Convenio entrarA en vigor en la fecha de la comunicaci6n por medio
de la cual el Gobierno de Honduras notifica al Gobierno de los Estados Unidos de
Norteamdrica que ha sido ratificado por el Congreso del Gobierno de Honduras y
permanecerA en vigencia hasta 90 dias despuds del recibo de notificaci6n escrita
por cualquiera de los Gobiernos de la intenci6n del otro de terminarlo. En tal caso,
las disposiciones de este Convenio con respecto a la asistencia proporcionada de
acuerdo con este Convenio permanecer.n en completo vigor y efecto hasta dicha
terminaci6n.

2. Todas o cualquier parte del programa de asistencia proporcionado por este
medio pueden, excepto si fuere en otra forma convenido por medio de arreglos de
acuerdo con el Articulo I de este Convenio, ser terminadas por cualquiera de los
dos Gobiernos, si ese Gobierno determina que debido a cambio de condiciones la
continuaci6n de dicha ayuda es innecesaria o indeseable. La terminaci6n de dicha
ayuda bajo esta disposici6n puede incluir la cancelaci6n de entregas de cualquier
producto, aqui provisto que no haya sido adn entregado.

3. Los dos Gobiernos o sus representantes designados deberdn, a solicitud de
cualquiera de ellos, consultar en cualquier asunto relativo a la aplicaci6n, operaci6n
o enmienda de este Convenio.

4. Al entrar este Convenio en vigencia reemplazarA el Convenio General del
Punto IV para Cooperaci6n T~cnica entre los Estados Unidos de Norteam6rica y
Honduras firmado en Tegucigalpa el 26 de Enero de 1951, y extendido y enmendado
por el Convenio efectuado por un intercambio de notas filmado en Tegucigalpa el
14 de Diciembre de 1951 y el 3 de Enero de 1952. Tales arreglos o convenios, con sus
enmiendas y extensiones, que hayan entrado en vigor antes de este Convenio y que
pongan en efecto el Convenio de 1951, estarAn sujetos al presente Convenio desde
la fecha en que dste entre en vigencia.

FIRMADO en Tegucigalpa, D. C., el doce de Abril de mil novecientos sesenta y
uno en los idiomas Ingles y Espafiol.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

Charles R. BURROWS

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

Por el Gobierno de Honduras:

Andrds ALVARADO PUERTO

Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5952. ACCORD G1-Nt-RAL DE COOPRIRATION tRCONOMI-
QUE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iRTATS-UNIS
D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT HONDURIEN.
SIGNtk A TEGUCIGALPA, LE 12 AVRIL 1961

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement hondurien,
voulant d~finir les bases sur lesquelles le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique
est disposd & fournir une assistance au Honduras, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amnrique fournira au titre du pr6sent Accord,
dans les domaines dconomique et technique ainsi que dans des domaines connexes,
l'assistance qui pourra lui tre demand~e par les repr~sentants de l'organisme ou des
organismes appropri~s du Gouvernement hondurien et qui sera approuv~e par les
reprdsentants de l'organisme d~sign6 par le Gouvernement des P-tats-Unis pour s'ac-
quitter de ses responsabilitds aux termes du present Accord, ou toute assistance qui
pourra tre demand~e et approuvOe par d'autres repr~sentants d~sign~s par les deux
Gouvernements. Cette assistance sera accord~e en conformit6 des lois et r glements
pertinents du Gouvernement des Rtats-Unis. Elle sera fournie conformdment aux
arrangements convenus par 6crit entre les repr~sentants susmentionn~s.

Article II

Le Gouvernement hondurien contribuera dans toute la mesure permise par sa
main-d'ceuvre, ses ressources, ses installations et par l'tat g~n~ral de son 6conomie &
la r~alisation des objectifs de l'assistance pr~vue dans le present Accord; il prendra
toutes les mesures n~cessaires pour assurer l'utilisation efficace de l'assistance fournie
et coop~rera avec le Gouvernement des ttats-Unis pour que les achats soient effectuds
k des prix et A des conditions raisonnables ; il autorisera sans aucune restriction des
repr~sentants du Gouvernement des i tats-Unis A examiner et suivre en permanence
les programmes et op6rations executds en application du present Accord ainsi que
toute la documentation s'y rapportant ; il fournira au Gouvernement des ktats-Unis
des renseignements complets et d~taills sur ces programmes et operations ainsi que
tous autres renseignements pertinents qui lui seraient n~cessaires pour drterminer la
nature et la porte des operations et pour 6valuer 1'efficacit6 de l'aide fournie ou en-
visagde ; et il donnera, A l'intention du peuple hondurien, une large publicit6 aux pro-

' Entrd en vigueur le 27 mai 1961, date de la communication par laquelle le Gouvernement

hondurien a fait savoir an Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique que 'Accord avait dtd ratifi6
par le Gouvernement hondurien, conformdment & 1'article VI.
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grammes exdcutds en application du pr6sent Accord. En ce qui concerne les program-
mes d'assistance technique r~alisds en commun dans le cadre du present Accord, le
Gouvernement hondurien prendra & sa charge une part 6quitable des frais qu'en-
trainera leur exdcution ; il assurera dans toute la mesure du possible, la pleine coordina-
tion et integration des programmes de cooperation technique en voie de r6alisation au
Honduras et coopdrera avec d'autres nations participant A de tels programmes, en
procddant avec elles & des dchanges de connaissances et de comp~tences techniques.

Article III

1. Dans tous les cas oti des produits ou services seront fournis A titre de don, en
vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront au Gou-
vernement hondurien du fait de l'importation ou de la vente de ces produits ou ser-
vices, le Gouvernement hondurien, sauf convention contraire entre les reprdsentants
mentionn~s l'article premier, ouvrira en son nom un compte spdcial & la Banque cen-
trale et d~posera imm~diatement & ce compte le montant en monnaie locale 6quivalant
aux sommes susmentionndes.

2. Sauf convention contraire entre les repr~sentants mentionn~s A Particle pre-
mier, les sommes inscrites au compte special seront utilis~es comme suit : sur notifica-
tion p~riodique du Gouvernement des Rtats-Unis concernant ses besoins en molinaie
hondurienne, le Gouvernement hondurien mettra . la disposition de ce Gouvernement,
de la manire indiqu6e par lui, les sommes portes dans les notifications en les impu-
tant sur tout solde du compte special. Le Gouvernement hondurien pourra effectuer
des pr~l~vements sur tout solde du compte special & telles fins profitables au Honduras
dont les repr~sentants mentionn~s A l'article premier pourront tre convenus pdriodi-
quement. Si le Gouvernement hondurien se sert de fonds du compte special pour con-
sentir des pr~ts, toutes sommes regues en remboursement de ces prfts avant la date
oii cessera l'assistance pr~vue par le present Accord seront revers~es au compte spdcial.
Tous soldes nets de charges restant inscrits au compte spdcial A la date oil cessera l'as-
sistance foumie au Gouvernement hondurien en vertu du present Accord seront affec-
t~s aux fins dont les repr~sentants mentionn~s A l'article premier pourront 6tre con-
venus.

Article IV

Le Gouvernement hondurien recevra sur son territoire une mission spdciale et
son personnel qui s'acquitteront des obligations qu'assumera le Gouvernement des
Rtats-Unis en vertu du present Accord; il considdrera cette mission sp~ciale et son
personnel comme faisant partie de la mission diplomatique des Rtats-Unis au Hondu-
ras, aux fins de les faire bdn~ficier des privileges et immunit~s accordds & ladite mission
diplomatique et & son personnel de rang dquivalent ; il apportera sa pleine cooperation
k la mission spdciale et a son personnel et leur accordera notamment toutes les facilitds
n~cessaires A l'exdcution du pr6sent Accord.
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Article V

Afin que le peuple hondurien bdn6ficie au maximum de l'aide fournie en applica-
tion du present Accord:

a) Les fournitures, les mati~res, le materiel, les marchandises ou les fonds importds
ou acquis au Honduras par le Gouvernement des ttats-Unis, ou un entrepreneur
payd par ce Gouvernement, aux fins du present Accord seront exempt~s au Hon-
duras des imp6ts sur la propri~t6 ou la jouissance des biens et de tous autres im-
p6ts, de toute obligation de proc~der & des investissements ou A des drp6ts ainsi
que de toute r~glementation des changes, tant qu'ils seront employ~s au titre de
l'Accord ; leur importation, exportation, achat, emploi ou cession dans le cadre de
l'Accord seront exempt~s *au Honduras de tous droits, droits de douane, droits &
l'importation ou A l'exportation, droits perqus lors de l'achat ou de la cession des
biens, et autres imp6ts ou taxes similaires.

b) A l'exception des citoyens honduriens et des personnes rdsidant de faqon per-
manente au Honduras, tous les membres du personnel - agents du Gouvernement
des ]tats-Unis ou de ses organismes, employ~s contractuels du Gouvernement des
]-tats-Unis ou du Gouvernement hondurien ou de leurs organismes, ou employds
d'organisations publiques ou privies li~es par contrat . ces Gouvernements ou
organismes - qui se trouveront au Honduras pour y travailler au titre du present
Accord seront exempt~s de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s6curit6
sociale pr~vus par la legislation hondurienne; ils seront aussi exempt~s des imp6ts
frappant l'achat, la propriet6, la jouissance ou la cession des biens mobiliers per-
sonnels (y compris les automobiles) destin6s A leur propre usage. Ces personnes,
ainsi que les membres de leur famille, b~n~ficieront, en ce qui concerne les droits
de douane, les droits A l'importation ou L l'exportation et tous autres droits et
taxes applicables aux effets et biens personnels (y compris les automobiles), au
materiel et aux fournitures qu'ils importeront au Honduras pour leur propre
usage, du traitement accord6 par le Gouvernement hondurien au personnel diplo-
matique de l'Ambassade des ]tats-Unis dans ce pays.

c) Les fonds importds au Honduras aux fins de l'assistance pr~vue par le present
Accord seront -convertibles en monnaie hondurienne au cours officiel le plus dlev6
du dollar des ]tats-Unis par rapport . cette monnaie, pratiqu6 au Honduras au
moment de la conversion.

Article VI

1. Le present Accord entrera en vigueur . la date . laquelle le Gouvernement
hondurien notifiera au Gouvernement des Rltats-Unis que le Congr~s du Gouverne-
ment hondurien l'a ratifi6 ; il restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de
90 jours & compter de la date de reception par l'un des deux Gouvernements d'une
notification dcrite dans laquelle l'autre Gouvernement marquera son intention d'y
mettre fin. En pareil cas, ses dispositions resteront pleinement en vigueur en ce qui
concerne l'assistance fournie ou 6 fournir jusqu'k l'expiration dudit drlai.
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2. A moins que des arrangements conclus en application de l'article premier
n'en disposent autrement, le programme d'assistance pr~vu par le present Accord
pourra 6tre annuld en tout ou en partie par l'un ou l'autre Gouvernement si ce Gou-
vernement d~cide qu'en raison d'une 6volution de la situation il n'est plus n~cessaire
ou souhaitable de maintenir cette assistance. Toute cessation d'assistance en applica-
tion de la pr~sente disposition pourra entrainer notamment la cessation de livraisons,
prdvues dans le present Accord, de produits non encore livr~s.

3. Les deux Gouvernements ou leurs repr~sentants dsign~s se consulteront, i la
demande de l'un ou de l'autre, sur toute question concernant l'application ou la modi-
fication du present Accord.

4. D~s son entree en vigueur, le present Accord remplacera 'Accord gdn~ral entre
les ktats-Unis d'Am~rique et le Honduras relatif k la cooperation technique dans le
cadre du Point quatre, signd & Tegucigalpa le 26 janvier 1951, tel que 'a prorog6 et
modifi6 l'Accord conclu par l'6change de notes sign~es & Tegucigalpa les 14 d~cembre
1951 et 3 janvier 19521. Les arrangements et accords d'application de l'Accord de
1951, tel qu'il a W prorog6 et modifi, qui auront &6 conclus avant la date d'entr6e en
vigueur du present Accord devront, & compter de cette date, tre exdcutds conformd-
ment aux dispositions du present Accord.

FAIT Tegucigalpa (D. C.) le 12 avril 1961, en langues anglaise et espagnole.

Pour le Gouvemement des P-tats-Unis d'Am~rique:

Charles R. BURROWS
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

Pour le Gouvernement hondurien:

Andrds ALVARADO PUERTO

Ministre des relations ext~rieures

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 99, p. 49, et vol. 180, p. 331.
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No. 5953. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CA-
MEROUN RELATING TO ECONO-
MIC, TECHNICAL AND RELATED
ASSISTANCE. YAOUND] , 26 MAY
1961

The American Ambassador to the
Camerounian Minister for Foreign
A fairs

NO 5953. ]ICHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD D'AI-
DE 1 DANS LES DOMAINES tCO-
NOMIQUE ET TECHNIQUE ET
DANS DES DOMAINES CONNEXES
ENTRE LES ]ITATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LE CAMEROUN. YA-
OUNDII, 26 MAI 1961

L'Ambassadeur des tats-Unis d'Amdri-
que au Ministre des affaires dtrang~res
du Cameroun

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Yaoundd, May 26, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of our
two Governments and to advise you that the Government of the United States of
America will be prepared to furnish to the Government of the Republic of Cameroun
economic, technical and related assistance in accordance with the understandings set
forth below :

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by the Government of
the Republic of Cameroun, or by representatives designated by it, and approved by
representatives of the agency designated by the Government of the United States of
America to administer its responsibilities hereunder. Such assistance shall be furnished
in accordance with arrangements agreed upon between the above-mentioned represen-
tatives, and subject to applicable United States laws and regulations.

2. The Government of the Republic of Cameroun will contribute its manpower,
resources, and facilities in accordance with the general state of its economy and to the
extent possible in furtherance of the purposes for which assistance is made available
hereunder; will take appropriate steps to assure the effective use of such assistance;
will cooperate with the Government of the United States of America to assure that
procurement will be at reasonable prices and on reasonable terms ; will, without restriction,
permit continuous observation and review by United States representatives of programs
and operations hereunder, and records pertaining thereto; will provide the Government
of the United States of America with full and complete information concerning such

I Came into force on 26 May 1961 by the
exchange of the said notes.

I Entrd en vigueur le 26 mai 1961 par 6-
change desdites notes.
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programs and operations and other relevant information which the Government of the
United States of America may need to determine the nature and scope of operations
and to evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated; and will
give the people of Cameroun full publicity concerning programs and operations hereunder.
With respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the Government
of the Republic of Cameroun will also bear a fair share of the costs thereof ; will, to the
maximum extent possible, seek full coordination and integration of technical cooperation
programs being carried on in Cameroun ; and will cooperate with other nations participat-
ing in such programs in the exchange of technical information.

3. In any case where commodities or services are furnished on a grant basis under
arrangements which will result in the accrual of proceeds to the Government of the
Republic of Cameroun, from the import or sale of such commodities or services, the
Government of the Republic of Cameroun, except as may otherwise be mutually agreed
upon by the representatives referred to in paragraph 1 hereof, will establish in its own
name a Special Account in a banking institution designated by it and approved by the
representatives of the Government of the United States of America referred to in para-
graph 1 hereof ; will deposit promptly in such Special Account the amount of local currency
equivalent to such proceeds; and, upon notification from time to time by the Govern-
ment of the United States of America of its local currency requirements, will make avail-
able to the Government of the United States of America, in the manner requested by
that Government, out of any balances in the Special Account, such sums as are stated
in such notifications to be necessary for such requirements. However, these drawings
by the Government of the United States of America will not exceed ten per centum of
the sums deposited. The Government of the Republic of Cameroun may draw upon
any remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial to Cameroun
as may be agreed upon from time to time by the representatives referred to in paragraph 1
hereof. Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account
upon termination of assistance hereunder to the Government of the Republic of Cameroun
shall be disposed of for such purposes as may be agreed upon by the representatives
referred to in paragraph 1 hereof.

4. The Government of the Republic of Cameroun will receive a special mission,
which will discharge the responsibilities of the Government of the United States of America
hereunder; upon appropriate notification by the Government of the United States of
America will consider the members of this special mission as part of the diplomatic
mission of the United States of America in Cameroun for the purpose of enjoying the
privileges and immunities accorded to that diplomatic mission and its personnel of
comparable rank; and will give full cooperation to the special mission, including the
furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying out the provisions hereof.

5. (a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired
in Cameroun by the Government of the United States of America, or any contractor
financed by that Government, for purposes of any program or project conducted hereunder
shall, while such supplies, materials, equipment or funds are used in connection with
such a program or project, be exempt from any taxes on ownership or use of property,
and any other taxes, investment or deposit requirements in Cameroun, and the import,
export, purchase, use or disposition of any such supplies, materials, equipment or funds
in connection with such a program or project shall be exempt from any tariffs, customs
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duties, import and export taxes, taxes on purchase or disposition of property, and any
other taxes or similar charges in Cameroun.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of the Republic of Came-
roun, whether employees of the Government of the United States of America or its
agencies or individuals under contract with, or employees of public or private organiza-
tions under contract with the Government of the United States of America or the Govern-
ment of the Republic of Cameroun, or any agencies of either the Government of the
United States of America or the Government of the Republic of Cameroun who are present
in the Republic of Cameroun to perform work in connection herewith and whose entrance
into the country has been authorized by the Government of the Republic of Cameroun,
shall be exempt from income taxes and mandatory social security contributions levied
under the laws of the Republic of Cameroun with respect to income upon which .they
are obliged to pay income taxes or make social security contributions to any other Gov-
ernment and from taxes on the purchase, ownership, use or disposition (to other persons
enjoying the exemptions mentioned herein) of personal movable property (including
automobiles) intended for their own use. The representatives of the Government of
the United States referred to in paragraph 1 hereof shall, upon request of representatives
of the Government of the Republic of Cameroun, furnish such information as they possess
with respect to the obligation, if any, to pay income taxes to the Government .of the
United States of such personnel as (1) are individuals under contract with the Govern-
ment of the Republic of Cameroun or employees of public or private organizations under
contract with the Government of the United States of America or the Government of
the Republic of Cameroun, or any agencies of either, and (2) have, during a period of
eighteen consecutive months terminating during a period of service hereunder in the
Republic of Cameroun, been present in a country outside the United States for a period
of 510 days. The disposition of personal movable property by personnel referred to in
the first sentence of this subsection to other persons not enjoying the exemptions men-
tioned herein must be preceded by an authorization from the Government of the Republic
of Cameroun and will involve the collection of fees and taxes as prescribed by the laws
of the Republic of Cameroun. Such personnel and members of their families shall receive
the same treatment with respect to the payment of customs and import and export
duties on personal effects, equipment and supplies imported into Cameroun for their
own use, and with respect to other duties and fees, as is accorded by the Government
of the Republic of Cameroun to diplomatic personnel of the Embassy of the United
States of America in Cameroun.

(c) Funds introduced into Cameroun for purposes of furnishing assistance hereunder
shall be convertible into currency of Cameroun at the rate providing the largest number
of units of such currency per United States dollar, which, at the time the conversion is
made, is not unlawful in Cameroun.

6. The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Cameroun will establish procedures whereby the Government of the Republic
of Cameroun will so deposit, or assure title to all funds allocated to or derived from any
program of assistance undertaken hereunder by the Government of the United States
of America that such funds shall not be subject to garnishment, attachment, seizure
or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or govern-
ment.
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7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as
may otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph I hereof,
be terminated by either Government if that Government determines that because of

changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the

Government of the Republic of Cameroun, the present note and Your Excellency's

reply note concurring therein shall constitute an Agreement between our two Govern-

ments which shall be deemed to have entered into force on the date of Your Excellen-

cy's reply and which shall remain in force until thirty days after the receipt of either

Government of written notification of the intention of the other to terminate it, it

being understood, however, that in the event of such termination the provisions here-

of shall remain in full force and effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Leland BARROWS

His Excellency Charles Okala

Minister for Foreign Affairs
Republic of Cameroun
Yaound6

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Yaound6, le 26 mai 1961
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agr~er, etc.

Leland BARROWS

Son Excellence Monsieur Charles Okala
Ministre des affaires trang&es

R~publique du Cameroun
Yaoundd
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II

The Camerounian Minister for Foreign Le Ministre des affaires dtrang~res du
Affairs to the American Ambassador Cameroun 4 l'Ambassadeur des tats-

Unis d'Amirique

RfPUBLIQUE DU CAMEROUN
PAIX-TRAVAIL-PATRIE

MINISTkRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

Division Amdrique Asie ONU

Yaoundd, le 26 mai 1961

Le Ministre des Affaires Rtrangres
b Son Excellence Monsieur I'Ambassadeur

des P-tats-Unis d'Am~rique
A Yaoundd

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre datde de ce jour et dont la teneur,
traduite en fran~ais, suit :

(( J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment entre
les repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous faire savoir que le Gou-
vemement des Rtats-Unis d'Am~rique est pr~t AI fournir son aide au Gouverne-
ment de la R~publique du Cameroun dans les domaines dconomique et technique,
ainsi que dans les domaines connexes, conform~ment aux dispositions indiqu~es
ci-apr~s :

t 1. - Le Gouvernement des ttats-Unis fournira, dans les domaines 6conomique

et technique, ainsi que dans tous les domaines connexes, l'aide qui pourrait lui 8tre
demandde par le Gouvernement de la R6publique du Cameroun ou par les reprdsen-
tants d~sign6s par lui, et approuv~e par les repr~sentants de F'organisme d~signd
par le Gouvernement des ]ttats-Unis afin d'assumer les responsabilit6s qui d~couleront
pour lui du prdsent Accord. Cette aide sera fournie conform~ment aux arrangements
convenus entre les autorit6s mentionn~es ci-dessus et selon les lois et r~glements
en vigueur aux ttats-Unis.

i 2.- Le Gouvernement de la R~publique du Cameroun contribuera, par sa
main-d'oeuvre, ses ressources, services, installations, dans la mesure de ses possibilit6s
6conomiques 6 la r~alisation des objectifs motivant la fourniture de ladite aide,
prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'utilisation efficace de l'aide
fournie, et coop~rera avec le Gouvernement des IRtats-Unis pour que les achats
soient effectuds & des prix et A des conditions raisonnables, permettra aux reprdsen-
tants des -tats-Unis de suivre et d'6tudier, sans restriction, les programmes et op6ra-
tions en voie de r~alisation en vertu du pr6sent Accord ainsi que toute la documenta-
tion s'y rapportant, fournira au Gouvernement des titats-Unis d'Amdrique, tous
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renseignements affdrents auxdits programmes et op6rations ainsi que tous autres
renseignements qui seraient n~cessaires pour fixer la forme et la port6e des op6rations
et pour dvaluer l'efficacit6 de l'aide fournie ou envisagde ; il assurera, en outre, &
l'intention du Peuple du Cameroun une large publicitd aux programmes et op6rations
ex6cut6s en vertu du present Accord. En ce qui concerne les programmes d'aide
technique effectuds sur une base de coopdration dans le cadre du pr6sent Accord,
le Gouvernement de la Rdpublique du Cameroun prendra I, sa charge une part
6quitable des frais encourus du fait de leur execution ; assurera dans toute la mesure
du possible, la pleine coordination et integration des programmes de cette nature
en voie de r~alisation au Cameroun et coop6rera en outre avec d'autres nations
participant A. de tels programmes, en proc~dant avec elles des 6changes d'informations
techniques.

a 3. - Dans tous les cas ohi des produits ou des services seront fournis A titre
de dons, en vertu d'arrangements aux termes desquels certaines sommes reviendront
au Gouvernement de la R~publique du Cameroun du fait de l'importation ou de la
vente de ces produits ou services, le Gouvernement de la R~publique du Cameroun,
sauf dispositions contraires, 6tablies d'un commun accord par les repr~sentants
mentionn~s au paragraphe I, ouvrira en son nom un compte sp6cial A l'organisme
bancaire d~sign6 par lui et agr66 par les repr~sentants des ]tats-Unis mentionn6s
au paragraphe I, d6posera sans retard A ce compte le montant en monnaie locale
6quivalent aux sommes mentionn~es ci-dessus. Sur notification p~riodique de la
part du Gouvemement des ]ttats-Unis concernant ses besoins en monnaie locale,
le Gouvernement de la R6publique du Cameroun mettra A la disposition du Gou-
vernement des ]ttats-Unis de la mani~re indiqu~e par ce dernier, les sommes port6es
dans les notifications, en les imputant sur le Compte Sp6cial. Toutefois, ces pr6l~ve-
ments du Gouvernement des ]tats-Unis ne pourront exc6der dix pour cent (10 %)
du total des sommes d6pos6es. Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun
pourra effectuer des pr6l~vements sur le Compte Sp6cial pour la r6alisation d'ob-
jectifs utiles au Cameroun et sur lesquels les repr~sentants mentionn6s au paragraphe I
pourraient se mettre d'accord de temps A autre. Tous soldes non engag6s et restant
inscrits au Compte Sp6cial A la date ofi cesserait l'aide au Gouvernement de la R6-
publique du Cameroun pr~vue par cet Accord, seront utilis6s conform~ment aux
dispositions convenues entre les repr~sentants mentionn6s au paragraphe I.

a 4. - Le Gouvernement de la R6publique du Cameroun donne son accord A
l'dtablissement d'une Mission Sp~ciale chargde d'assumer les responsabilit6s qui
incombent au Gouvernement des ]tats-Unis conform~ment au present Accord;
sur notification officielle du Gouvernement des P-tats-Unis il consid~rera les membres
de la Mission Sp~ciale comme faisant partie de la repr6sentation diplomatique des
]tats-Unis au Cameroun, et ce, dans le but de les faire b~n~ficier des privileges et
immunit6s accord6s A cette representation diplomatique et A. son personnel de rang
6quivalent, il coop~rera, dans la plus large mesure du possible, avec la Mission Sp~ciale
et accordera A. celle-ci toutes les facilit6s n~cessaires A l'ex~cution du present Accord.

a 5. - a) - Les mat6riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou
acquis au Cameroun par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout agent contrac-
tuel financ6 par ce Gouvernement, pour la r~alisation de tout programme ou projet
entrepris dans le cadre du present Accord, seront exempts de toutes taxes aff6rentes
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' la possession ou 5 la jouissance de biens ainsi que de toutes autres taxes, aussi
longtemps que ces matdriaux, 6quipements, fournitures et fonds seront utilisds
pour l'exdcution des programmes ou projets en question. Les conditions r~gissant
les investissements et les cautionnements en vigueur au Cameroun ne leur seront
pas appliqu~es. L'importation, l'exportation, l'achat, l'utilisation ou la cession de
ces mat~riaux, 6quipements, fournitures, ou fonds effectu~s dans le cadre des pro-
grammes ou projets ci-dessus mentionn6s, seront exempts de tous tarifs, droits de
douane, taxe . l'importation et l'exportation, taxes sur l'achat ou la cession de
biens, ainsi que toutes autres taxes ou de tous autres droits similaires, en vigueur au
Cameroun.

o 5. - b) Tous les membres du personnel, & l'exception des ressortissants du
Cameroun et des personnes ayant leur domicile au Cameroun, qu'il s'agisse d'employds
• d'organisations publiques ou priv6es ayant un contrat avec le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique ou Fun de ses organismes, avec le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Cameroun ou l'un de ses organismes, et qui sont au Cameroun afin d'ex6cuter
des travaux dans le cadre du present Accord et dont l'entr~e dans le pays a W
autoris~e par le Gouvernement de la R~publique du Cameroun, seront exondrds
des imp6ts sur le revenu et de la cotisation, pour la scurit6 sociale, en vigueur au
Cameroun, s'ils sont redevables de tels imp6ts, ou cotisation . tout autre Gouverne-
ment. De m~me, ils seront exon~r~s de taxes sur l'achat, la possession, l'utilisation
ou la cession (aux personnes b~n~ficiant des exondrations mentionn~es ci-dessus)
de biens mobiliers (y compris les automobiles) destines h leur propre usage. Les
repr~sentants du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, dont il est fait mention
au paragraphe I ci-dessus, devront foumir, sur la demande des repr6sentants du
Gouvernement de la R1publique du Cameroun, tous renseignements en leur possession
relatifs & l'obligation de r~gler, le cas 6ch~ant, l'imp6t sur le revenu au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique pour le personnel remplissant les conditions suivantes :
(1) particuliers ayant un contrat avec le Gouvernement de la R~publique du Cameroun
ou employ~s d'organisations publiques ou privdes ayant un contrat avec le Gouver-
nement des ttats-Unis d'Am~rique ou avec le Gouvernement de la Rdpublique
du Cameroun ou l'un des organismes de l'un ou l'autre de ces Gouvernements, (2) et
ayant W pr6sents dans un autre pays que les 11tats-Unis d'Amrique pendant
510 jours au cours d'une p~riode de 18 mois conscutifs se terminant durant la
p~riode de service dans la R1publique du Cameroun. La cession de ces biens mobiliers
entre le personnel jouissant des exemptions mentionn~es au d6but de ce paragraphe
et toute personne physique ou morale ne b6n6ficiant pas desdites exemptions doit
obligatoirement faire l'objet d'une autorisation pr~alable du Gouvernement de la
R~publique du Cameroun, et entrainera la perception des droits et taxes pr~vus
par la 16gislation au Cameroun. Les personnes 6num~r~es ci-dessus, et les membres
de leur famille b~n~ficieront des avantages que le Gouvernement de la R~publique
du Cameroun accorde au personnel diplomatique de l'Ambassade des ttats-Unis
d'Am~rique au Cameroun, relativement aux droits de douane et aux taxes sur
l'importation et l'exportation des effets personnels, 6quipements et fournitures
import~s au Cameroun pour leur propre usage, et A tous autres droits et taxes dont
ledit personnel est exon~r6.

o 5. - c) Tous fonds introduits au Cameroun aux fins du present accord seront
convertibles en monnaie locale au taux qui rendra le plus grand nombre d'unit~s
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de monnaie camerounaise par rapport au dollar des ]tats-Unis et qui, A la date
de la conversion, ne sera pas il1gal au Cameroun,

* 6. - Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique du Cameroun conviendront d'une proc6dure aux termes de laquelle
le Gouvernement de la R~publique du Cameroun d~posera ou garantira le titre de
tous les fonds affect~s ou aff6rents A tout programme d'aide entrepris en vertu du
prdsent Accord, par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique de telle fagon
que ces fonds ne puissent faire l'objet de saisie-arr~t, opposition, ou autre action
judiciaire intentde par toute personne morale ou physique, de statut priv6 ou public.

* 7. - L'un on l'autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou partie au
programme d'aide pr6vu dans le present Accord, si ce Gouvernement estime, qu'en
raison du changement des conditions, il n'est pas n6cessaire, ni indiqu6, de pour-
suivre ce programme d'aide, A moins de dispositions contraires arrtes en vertu du
paragraphe I. La cessation d'aide pr6vue ci-dessus peut entialner l'arr~t des livraisons
de produits non encore livr~s et pr6vus dans le pr6sent Accord.

(c J'ai l'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui precedent re-

goivent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique du Cameroun la prdsente
note ainsi que votre r~ponse 6ventuelle donnant votre accord, constituent entre

nos deux Gouvernements un Accord qui sera considdrd comme prenant effet A la
date de la r~ponse de votre Excellence et qui restera en vigueur jusqu'A l'expiration

d'un d~lai de trente jours A compter de la date de rception par l'un des deux Gou-
vernements, d'une notification 6crite de la part de l'autre, indiquant son inten-

tion d'y mettre fin, 6tant toutefois entendu que dans une telle 6ventualit6, les
dispositions du present Accord resteront en vigueur en ce qui concerne l'aide

fournie jusqu'A cette date. )

Au nom du Gouvernement de la R~publique du Cameroun, j'ai l'honneur de vous

donner mon consentement sur les dispositions contenues dans la lettre ci-dessus.

Celle-ci constitue avec ma r~ponse un accord en bonne et due forme entre nos deux

Gouvernements, dtant entendu que le texte anglais fait foi en ce qui concerne le Gou-

vernement des Etats-Unis d'Am~rique et le texte frangais ci-dessus fait foi en ce qui

concerne le Gouvernement de la R~publique du Cameroun.

Veuilez agr.er, Excellence, les assurances de ma haute consideration.

Charles OKALA

[scEAU]
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[TRANSLATION
1 - TRADUCTION

REPUBLIC OF CAMEROUN

PEACE-WORK-COUNTRY

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of American, Asian and U.N. Affairs

Yaoundd, May 26, 1961

The Minister of Foreign Affairs
to His Excellency the Ambassador

of the United States of America
Yaoundd

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated today, the tenor
of which, translated into French, is as follows :

[See note I]

In the name of the Government of the Republic of Cameroun, I have the honor to
signify my agreement to the provisions contained in the above note. That note and
my reply constitute an agreement in good and due form betwcen our two Govern-
ments, it being understood that the English text is authentic so far as the Govern-
ment of the United States of America is concerned, and the French text authentic so
far as the Government of the Republic of Cameroun is concerned.

Accept, Excellency, the assurances of my high consideration.

Charles OKALA

[SEAL]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MALI

Exchange of notes constituting an agreement relating to
military assistance to the Government of Mali. Ba-
mako, 20 May 1961

Offcial texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 November 1961.

fTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MALI

] change de notes constituant un accord relatif 'a une aide
militaire au Gouvernement malien. Bamako, 20 mai 1961

Textes oficiels anglais et franais.

Enregistrj par les _6tats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1961.
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No. 5954. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND MALI
RELATING TO MILITARY ASSIST-
ANCE TO THE GOVERNMENT OF
MALI. BAMAKO, 20 MAY 1961

NO 5954. J.CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMA-
RIQUE ET LE MALI RELATIF A
UNE AIDE MILITAIRE AU GOU-
VERNEMENT MALIEN. BAMAKO,
20 MAI 1961

The American Ambassador to the Presi- L'Ambassadeur des btats-Unis d'Am-.
dent of the Republic ol Mali rique au Prisident de la Ripublique

du Mali

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 18 Annex C
Bamako, May 20, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to advise you that, for the purposes of assuring the security
and supporting the independence of the Republic of Mali, the Government of the
United States of America is prepared to furnish military assistance to the Govern-
ment of the Republic of Mali in accordance with the following understandings :

1) The Government of the United States of America shall furnish to the Govern-
ment of the Republic of Mali such military equipment, materials and services as may

be requested by representatives of the Government of the Republic of Mali and

agreed to by representatives of the Government of the United States of America, in

accordance with such terms and conditions as may be agreed upon by such represen-

tatives.

2) The Government of the Republic of Mali requires and shall use the military

equipment, materials and services furnished by the Government of the United States of

America solely to maintain its internal security and legitimate self-defense. It is
self-evident that the Government of the Republic of Mali, as a member of the United

Nations Organization, interprets the terms "legitimate self-defense" within the scope

of the United Nations Charter as excluding an act of aggression against any other
state.

3) The Government of the Republic of Mali shall not relinquish or transfer title

to, or possession of, the military equipment, materials and services furnished by the
Government of the United States of America without the prior consent of the Govern-
ment of the United States of America.

1 Came into force on 20 May 1961 by the
exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 20 mai 1961 par
l'4change desdites notes.
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4) The Government of the Republic of Mali shall offer for return to the Government
of the United States of America any military equipment and materials furnished by the
Government of the United States of America which are no longer required for the
purposes for which they were originally made available.

If these understandings are acceptable to Your Excellency's Government, I
propose that this note and Your Excellency's note in reply concurring therein shall
constitute an agreement between our two Governments, effective on the date of
Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas K. WRIGHT

His Excellency Modibo Keita
President of the Republic of Mali,
Minister of Foreign Affairs, Defense and Security

of the Government of Mali
Bamako

[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DES P-TATS-UNIS D'AMARIQUE

NO 18 Annexe C

Bamako, le 20 mai 1961
Monsieur le Prdsident,

Me r~f~rant aux 6changes de vues qui ont eu lieu r6cemment entre des repr6-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de porter A la connaissarce de
Votre Excellence que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, d~sircux d'assurer
la sdcurit6 et de soutenir l'ind~pendance de la R~publique du Mali, est dispos6 A fournir
au Gouvernement de la Rdpublique du Mali une aide militaire aux conditions sui-
vantes:

[Voir -note II]

Si les dispositions qui precedent ont l'agrdment du Gouverneirent de Votre
Excellence, je propose que la pr~sente note et la rdponse de Votre Excellence en ce
sens constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendrait effet A la
date de ladite r~ponse.

Je prie Votre Excellence, etc.

Thomas K. WRIGHT

Son Excellence Monsieur Modibo Keita
President de la R~publique du Mali,

Ministre des affaires 6trang~res de la defense et de la s~curit6
du Gouvernement malien

Bamako
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II

The President ol the Republic o Mali to Le Prisident de -la Rdpublique du Mali
the American Ambassador d l'Ambassadeur des ttats-Unis d'A-

mdrique
Annexe A

Bamako, le 20 Mai 1961
Excellence,

Par l'annexe C de la note no 18 en date du 20 Mai 1961, Votre Excellence a bien
voulu me faire savoir ce qui suit :

(1) Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique fournira au Gouvernement de la
Rdpublique du Mali l'6quipement, le materiel et les services militaires que les repr~sentants
du Gouvernement de la R6publique du Mali pourraient demander et dont la fourniture
serait approuv~e par les repr~sentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique sur
les bases et aux conditions qui auraient requ l'agr~ment de ces repr6sentants.

(2) Le Gouvernement de la R~publique du Mali requiert et utilisera l'6quipement,
le materiel et les services militaires fournis par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, dans le seul but de preserver sa s6curit6 int~rieure et d'exercer son droit de lgitime
defense. I1 est 6vident que le Gouvernement de la R6publique du Mali, en sa qualit6
de membre de l'Organisation des Nations Unies, interpr~te l'expression o 16gitime defense 0
dans le sens que lui donne la Charte des Nations Unies, c'est-h-dire comme interdisant
tout acte d'agression contre un autre 11tat.

(3) Le Gouvernement de la R6publique du Mali s'engage A ne pas c6der ou transf6rer
la propri~t6 ou la possession de l'6quipement, du mat6riel et des services militaires fournis
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique sans le consentement pr6alable du
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique.

(4) Le Gouvernement de la Rdpublique du Mali ofirira de faire retour au Gouverne-
ment des t]tats-Unis d'Am~rique de tout 6quipement ou mat6riel militaire fourni par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique qui ne serait plus indispensable & la poursuite
des objectifs pour lesquels il avait W primitivement mis & la disposition du Gouvernement
de la R~publique du Mali.

J'ai l'honneur de confirmer A Votre Excellence 1'accord du Gouvernement de

la Rdpublique du Mali sur ces propositions. Conform6ment aux stipulations de Votre
note, ma pr6sente r~ponse, ainsi que Votre note constitueront entre nos deux Gou-

vernements, un accord qui sera considdr6 comme prenant effet A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence, les assurances de ma
haute consideration.

Modibo KEITA

[SCEAU]
Son Excellence Thomas K. Wright
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Am~rique
Bamako (Mali)
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

Annex A

Bamako, May 20, 1961
Excellency:

In Annex C to note No. 18 dated May 20, 1961, Your Excellency was good
enough to inform me as follows :

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your Excellency that the Government of the
Republic of Mali agrees to these proposals. As specified in your note, my present
reply and your note shall constitute an agreement between our two Governments,
which shall be considered as entering into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my high consideration.

Modibo KEITA

[sEAL]

His Excellency Thomas K. Wright,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Bamako, Mali

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

FINLAND

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
closing of accounts in connexion with certain agree-
ments between the Governments of those two countries
and payment of necessary adjustment refunds. Hel-
sinki, 16 June 1961

Ojicial text: English.

Registered by the United States of America on 15 November 1961.

],TATS-UNIS D'AMIARIQUE
et

FINLANDE

f change de notes constituant un accord relatif ' la cl6ture
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entre les Gouvernements des deux pays et au rembour-
sement des soldes de ces comptes. Helsinki, 16 juin 1961
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Enregistrd par les tIats-Unis d'Amdrique le 15 novembre 1961.
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No. 5955. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND FINLAND RELATING TO THE CLOSING
OF ACCOUNTS IN CONNEXION WITH CERTAIN AGREE-
MENTS BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO
COUNTRIES AND PAYMENT OF NECESSARY ADJUST-
MENT REFUNDS. HELSINKI, 16 JUNE 1961

I

The American Ambassador to the Finish Minister in the Ministry for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 167
June 16, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the Government of Finland
signed on May 6, 1955, as amended by an exchange of notes dated January 12, 1956,
as supplemented by an agreement sigred on March 26, 1956, as supplemented by an
agreement signed on April 26, 1956, and as supplemented by an agreement signed
on October 24, 1956 ; 2 to the Agricultural Commodities Agreement between our
two Governments signed on May 10, 1957 ; 3 and to the Agicultural Commodities
Agreement between our two Governments signed on February 21, 1958.4

Article I of the Agreement of May 6, 1955, as supplemented, provided that the
Government of the United States of America would finance sales for Finnmarks
of surplus agricultural commodities with a total value of up to $23,940,000, including
estimated ocean transportation costs to be financed by the Government of the
United States of America. While actual disbursements by the Government of the
United States of America were $22,153,440.08, disbursements for which deposits of
Finnmarks were required totaled $22,051,632.40, the difference representing excess
costs resulting from the requirement that United States flag vessels be used. It has
been determined that deposits of 5,071,875,440 Finnmarks pursuant to Article III

1 Came into force on 16 June 1961 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 3 ; Vol. 268, p. 382 ; Vol. 275, pp. 314 and 320;

Vol. 273, p. 306; Vol. 281, p. 406, and Vol. 335, p. 322.
a United Nations, Treaty Series, Vol. 283, p. 43, and Vol. 335, p. 332.

United Nations, Treaty Series, Vol. 304, p. 253, and Vol. 338, p. 398.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5955. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD L
ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA FINLANDE
RELATIF A LA CLOTURE DES COMPTES OUVERTS POUR
CERTAINS ACCORDS CONCLUS ENTRE LES GOUVERNE-
MENTS DES DEUX PAYS ET AU REMBOURSEMENT DES
SOLDES DE CES COMITES. HELSINKI, 16 JUIN 1961

I

L'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique a Son Excellence le ministre Karialainen
(au Ministte des aflaires dtrangires de Finlande)

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 167
Le 16 juin 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer 5. l'Accord relatif aux produits agricoles que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement finlandais ont conclu
le 6 mai 1955 puis modifi6 par un 6change de notes datdes du 12 janvier 1956 et
compl&t6 par les avenants sign~s les 26 mars, 26 avril et 24 octobre 1956 2 ; A l'Accord
relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu le 10 mai 1957 3
et A 'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements ont conclu
le 21 f~vrier 1958.4

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 6 mai 1955, tel qu'il a W com-
pl&t6, le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique devait financer la vente, contre
paiement en finnmarks, de surplus agricoles d'une valeur totale de 23 940 000 dollars
au maximum, y compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6gale-
ment finances par ce Gouvernement. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique
a en fait d6bours6 22 153 440,08 dollars, mais les d~boursements pour lesquels des
d~p6ts de contrepartie en finnmarks 6taient exig6s se sont dlev~s . 22 051 632,40
dollars, la difference repr~sentant les frais suppl~mentaires qui ont r~sult6 de l'obliga-
tion de transporter les produits sous pavilion amricain. I1 a t6 6tabli que la somme

1 Entrd en vigueur le 16 juin 1961 par l'dchange desdites notes.
* Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 3 ; vol. 268, p. 383 ; vol. 275, p. 315 et 321

vol. 273, p. 307 ; vol. 281, p. 407. et vol. 335, p. 323.
8 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 283, p. 43, et vol. 335, p. 333.
4 Nations Unies, Recueji des Traills, vol. 304, p. 253, et vol. 338, p. 399.
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of the Agreement are equal to the value for which deposits were required and that
such deposits have been made to the account of the Government of the United
States of America. As Your Excellency's Government has already been informed
by the United States Department of Agriculture, no further disbursements will be
made by the Government of the United States of America pursuant to this Agreement
and dollar funds not disbursed are not available for financing any additional purchases
under this Agreement.

Article I of the Agreement of May 10, 1957, provided that the Government
of the United States of America would finance sales for Finnmarks of surplus agri-
cultural commodities with a total value of up to $3,655,000, including estimated
ocean transportation costs to be financed by the Government of the United States
of America. While actual disbursements by the Government of the United States
of America were $3,599,400.24, disbursements for which deposits of Finnmarks were
required totaled $3,573,810.20, the difference representing excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used. It has been determined
that deposits of 933,694,146 Finnmarks pursuant to Article III of the Agreement
are equal to the value for which deposits were required and that such deposits have
been made to the account of the Government of the United States of America.
As Your Excellency's Government has already been informed by the United States
Department of Agriculture, no further disbursements will be made by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to this Agreement and dollar funds
not disbursed are not available for financing any additional purchase under this
Agreement.

Article I of the Agreement of February 21, 1958, provided that the Government
of the United States of America would finance sales for Finnmarks of surplus agri-
cultural commodities with a total value of up to $9,020,000, including esimated
ocean transportation costs to be financed by the Government of the United States
of America. While actual disbursements by the Government of the United States
of America were $7,797,549.56, disbursements for which deposits of Finnmarks were
required totaled $7,663,420.04, the difference representing excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used. It has been determined
that deposits of 2,459,579,621 Finnmarks pursuant to Article III of the Agreement
are equal to the value for which deposits were required and that such deposits have
been made to the account of the Government of the United States of America.
As Your Excellency's Government has already been informed by the United States
Department of Agriculture, no further disbursements will be made by the Govern-
ment of the United States of America pursuant to this Agreement and dollar funds
not disbursed are not available for financing any additional purchases under this
Agreement.

To facilitate the closing out of the accounts in connection with the above-men-
tioned Agreements and at the same time to make provision for the payment of any
necessary adjustment refunds, I have the honor to propose that any refunds of
Finnmarks which may be due or may become due under these Agreements will be
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de 5 071 875 440 finnmarks d~pos~e en application de l'article III de l'Accord reprd-
sente dment le montant des d~p6ts de contrepartie exigds et que cette somme a W
d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique. Comme le D~par-
tement de l'agriculture des ttats-Unis en a ddj. informd le Gouvernement de Votre
Excellence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique n'effectuera plus de d~bour-
sements au titre de l'Accord en question et les dollars non d~boursds ne pourront
servir & financer aucun autre achat A ce titre.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 10 mai 1957, le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en finnmarks,
de surplus agricoles d'une valeur totale de 3 655 000 dollars au maximum, y compris
le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement finances par ce Gouver-
nement. Le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique a en fait d6bours6 3 599 400,24
dollars, mais les d~boursements pour lesquels des ddp6ts de contrepartie en finnmarks
dtaient exig~s se sont 6lev~s . 3 573 810,20 dollars, la difference repr~sentant les
frais suppldmentaires qui ont r~sult6 de l'obligation de transporter les produits sous
pavillon amricain. I1 a t6 6tabli que la somme de 933 694 146 finnmarks d~posde
en application de l'article III de l'Accord repr~sente dfiment le montant des d~p6ts
de contrepartie exigds et que cette somme a t d~pos~e au compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique. Comme le D6partement de l'agriculture des P-tats-Unis
en a ddjA informd le Gouvernement de Votre Excellence, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique n'effectuera plus de d6boursements au titre de l'Accord en question
et les dollars non ddbours~s ne pourront servir A financer aucun autre achat A ce titre.

Aux termes de l'article premier de l'Accord du 21 f~vrier 1958, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique devait financer la vente, contre paiement en
finnmarks, de surplus agricoles d'une valeur totale de 9 020 000 dollars au maximum,
y compris le montant estimatif des frais de transport par mer, 6galement financ6s
par ce Gouvernement. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique a en fait d6bours6
7 797 549,56 dollars, mais les d~boursements pour lesquels des d~p6ts de contrepartie
en finnmarks 6taient exig~s se sont 6lev~s & 7 663 420,04 dollars, la difference repr6-
sentant les frais suppl~mentaires qui ont r~sult6 de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am6ricain. I1 a W 6tabli que la somme de 2 459 579 621
finnmarks d~pos~e en application de l'article III de 'Accord repr~sente dfiment le
montant des d~p6ts de contrepartie exig~s et que cette somme a W d~pose au
compte du Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique. Comme le D6partement de
l'agriculture des ttats-Unis en a d~j L inform6 le Gouvernement de Votre Excellence,
le Gouvernement des ] tats-Unis d'Amdrique n'effectuera plus de d~boursements au
titre de l'Accord en question et les dollars non d~bours~s ne pourront servir . financer
aucun autre achat A ce titre.

Afin de faciliter la cl6ture des comptes ouverts pour les Accords susmentionnds
et le remboursement de tout solde, je propose que tout remboursement en finnmarks
qui serait ou deviendrait exigible au titre de ces Accords soit effectu6 par le Gouverne-
ment des ttats-Unis par pr6l~vement sur les fonds disponibles au titre du dernier
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made by the Government of the United States of America from funds available
from the most recent Agricultural Commoditics Agrcement betwcen our two
Governments under Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act, as amended, in effect at the time of the refund.

Accordirgly, I have the honor to propose that this note and Your Excellency's
reply concurring herein shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments to enter into force upon the date of Your Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Bernard GUFLER

His Excellency Ahti Karjalainen
Minister in the Ministry for Foreign Affairs
Helsinki

II

The Finnish Minister in the Ministry for Foreign A flairs to the American Ambassador

MINISTERE DES AFFAIRES P-TRANGP-RES DE FINLANDE
1

No. 34884

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your Excellency's note No. 167,
which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform Your Excellency that the Government of Finland
is agreeable to the proposition set forth in the note referred to above, which jointly
with this reply shall constitute an Agreement to this effect between our two Govern-
ments, entering into force on the date of the receipt of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

Helsinki, June 16, 1961
Ahti KARJALAINEN

[SEAL]

His Excellency Bernard Gufler
The Ambassador of the United States of America
Helsinki

2 Ministry of Foreign Affairs of Finland.
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en date des Accords relatifs aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
auront conclus dans le cadre du titre I de la loi tendant A d~velopper et 2 favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a t6 modifi~e, et qui seront en vigueur au moment
du remboursement.

En consequence, je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre
Excellence constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en
vigueur A la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

Bernard GUFLER

Son Excellence Monsieur le ministre Ahti Karjalainen
au Ministare des affaires dtrangres

Helsinki

II

Son Excellence le ministre Karialainen (au Ministare des af/aires itrang~res de Finlande)
d l'Ambassadeur des tiats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES DE FINLANDE

No 34884

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 167 de Votre Excellence, dont
le texte est le suivant :

[Voir note I]

Je tiens porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
finlandais accepte la proposition dnoncde dans la note pr~cit~e, laquelle constituera,
avec la pr~sente rdponse, un accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de la reception de la pr~sente r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

Helsinki, le 16 juin 1961
Ahti KARJALAINEN

[scEAU]

Son Excellence Monsieur Bernard Gufler
Ambassadeur des Rtats-Unis d'Amnrique
Helsinki
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No. 5956. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
MADAGASCAR RELATING TO
ECONOMIC, TECHNICAL AND
RELATED ASSISTANCE. TANA-
NARIVE, 22 JUNE 1961

The American Ambassador to the Mala-
gasy Minister of Foreign A fairs

No. 194

NO 5956. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ' D'AI-
DE DANS LES DOMAINES tCONO-
MIQUE ET TECHNIQUE ET DANS
LES DOMAINES CONNEXES EN-
TRE LES ]PTATS-UNIS D'AMRRI-
QUE ET LE MADAGASCAR. TANA-
NARIVE, 22 JUIN 1961

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amd-
rique au Ministre des afaires dtrangkes
du Madagascar

Tananarive, June 22, 1961

Excellency :

I have the honor to refer to recent conversations between representatives of
our two Governments and to advise you that the Government of the United States
of America will be prepared to furnish to the Government of the Malagasy Republic
economic, technical and related assistance in accordance with the understandings
set forth below :

1. The Government of the United States of America will furnish such economic,
technical and related assistance hereunder as may be requested by designated representa-
tives of the Government of the Malagasy Republic and approved by representatives
designated by the Government of the United States of America to administer its responsi-
bilities hereunder or by other representatives designated by the Government of the United
States of America. The furnishing of such assistance shall be subject to applicable
United States laws and regulations. It shall be made available in accordance with
arrangements agreed upon between appropriate representatives of the two Governments.

2. The Government of the Malagasy Republic will make the full contribution per-
mitted by its manpower, resources, facilities and general economic condition in furtherance
of the purposes for which assistance is made available hereunder; will take appropriate
steps to assure the effective use of such assistance; will cooperate with the Government
of the United States of America to assure that procurement will be at reasonable prices
and on reasonable terms; will, without restriction, permit continuous observation and
review by United States representatives of programs and operations hereunder, and
records pertaining thereto, in cooperation with the agency designated for this purpose
by the Government of the Malagasy Republic; will provide the Government of the

I Came into force on 22 June 1961 by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 22 juin 1961 par
l'dchange desdites notes.
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United States of America with full and complete information concerning such programs
and operations and other relevant information which the Government of the United
States of America may need to determine the nature and scope of operations and to
evaluate the effectiveness of the assistance furnished or contemplated; and will give
to the people of Madagascar full publicity concerning programs and operations hereunder.
With respect to cooperative technical assistance programs hereunder, the Government
of the Malagasy Republic will also bear a fair share of the costs thereof ; will, to the max-
imum extent possible, seek full coordination and integration of technical cooperation
programs being carried on in Madagascar; and will cooperate with other nations parti-
cipating in such programs in the mutual exchange of technical knowledge and skills
used or acquired in connection with such programs.

3. In any case where commodities are furnished on a grant basis under arrange-
ments which will result in the accrual of proceeds to the Goyernment of the Malagasy
Republic, from the import or sale of such commodities, the Government of the Malagasy
Republic, except as may otherwise be mutually agreed upon by the representatives of
the two Governments, will establish in its own name a Special Account in the Institut
Malgache d'I~mission; will deposit promptly in such Special Account the amount of
local currency equivalent to such proceeds; and, upon notification from time to time
by the Government of the United States of America of its local currency requirements
relating to the furnishing of assistance hereunder, will make available to the Government
of the United States of America, in the manner requested by that Government, out of
any balances in the Special Account, such sums as are stated in such notifications to be
necessary for such requirements. The Government of the Malagasy Republic may
draw upon any remaining balances in the Special Account for such purposes beneficial
to Madagascar as may be agreed upon by the representatives of the two Governments.
Any unencumbered balances of funds which remain in the Special Account upon termina-
tion of assistance hereunder to the Government of the Malagasy Republic shall be disposed
of for such purposes as may be agreed upon by the representatives of the two Govern-
ments, subject to approval by the Act or joint resolution of the Congress of the United
States of America.

4. The Government of the Malagasy Republic will receive a special mission and
its personnel, which will discharge the responsibilities of the Government of the United
States of America hereunder; upon appropriate notification by the Government of the
United States of America, will consider this special mission and its personnel as part
of the diplomatic mission of the United States of America in Madagascar for the purpose
of enjoying the privileges and immunities accorded to that diplomatic mission and its
personnel of comparable rank; and will give full cooperation to the special mission,
and its personnel, including the furnishing of facilities necessary for the purpose of carrying
out the provisions hereof.

5. In order to assure the maximum benefits to the people of Madagascar from the
assistance to be furnished hereunder :

(a) Any supplies, materials, equipment or funds introduced into or acquired in Madagascar
by the Government of the United States of America or any contractor financed by
that Government, for the purposes of any program or project conducted hereunder shall,
while such supplies, materials, equipment or funds are used in connection with such
program or project, be exempt from any taxes on ownership or use of property, and
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any other taxes. The import, export, use, purchase or disposition of any such supplies,
materials, equipment or funds in connection with such a program or project shall
be exempt from any tariffs, customs duties, import and export taxes, taxes on purchase
or disposition of property, and any other taxes or similar charges in Madagascar.
Investment or deposit requirements and currency controls in Madagascar shall not
be applied to such supplies, materials, equipment or funds. Upon completion of any
program or project hereunder, the regulations in force in Madagascar with regard
to duties, fees, taxes and foreign exchange shall be applicable to any supplies, mate-
rials, equipment or funds remaining disposable and not re-exported.

(b) All personnel, except citizens and permanent residents of Madagascar, whether
employees of the Government of the United States of America or its agencies or
individuals under contract with, or employees of public or private organizations
under contract with the Government of the United States of America or any of its
agencies, or with the Government of the Malagasy Republic or any of its agencies,
who are present in Madagascar to perform work in connection herewith and whose
entrance into the country has been approved by the Government of the Malagasy
Republic, shall be exempt from income and social security taxes levied under the
laws of Madagascar with respect to income upon which they are obligated to pay
income or social security taxes to any other Government.

All non-consumable movable property imported by such personnel and members
of their families for their own use shall be exempt from the payment of fiscal taxes
and customs duties and from all other duties and taxes in force in Madagascar, on
condition that such property be re-exported upon completion of the duties of the
owner of such property in connection with the carrying out of the programs or projects
of assistance hereunder.

(c) Funds introduced into Madagascar for purposes of furnishing assistance hereunder
shall be convertible into currency of Madagascar at the rate providing the largest
number of units of such currency per United States dollar, which, at the time the
conversion is made, is not unlawful in Madagascar.

6. The Government of the United States of America and the Government of the
Malagasy Republic will establish procedures whereby the Government of the Malagasy
Republic will so deposit, segregate, or assure title to all funds allocated to or derived
from any program of assistance undertaken hereunder by the Government of the United
States of America that such funds shall not be subject to garnishment, attachment,
seizure or other legal process by any person, firm, agency, corporation, organization or
government when the Government of the Malagasy Republic is advised by the Govern-
ment of the United States of America that such legal process would interfere with the
attainment of the objectives of the program of assistance hereunder.

7. All or any part of the program of assistance provided herein may, except as may
otherwise be provided in arrangements agreed upon pursuant to paragraph 1 hereof.,
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such assistance is unnecessary or undesirable.
The termination of such assistance under this provision may include the termination
of deliveries of any commodities hereunder not yet delivered.
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I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the
Government of the Malagasy Republic, the present note and Your Excellency's
reply note concurring therein shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply and which shall remain
in force until thirty days after the receipt by either Government of written notification
of the intention of the other to terminate it; it being understood, however, that
in the event of such termination the provisions hereof shall remain in full force and
effect with respect to assistance theretofore furnished.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Frederic P. BARTLETT

His Excellency Albert Sylla
Minister of Foreign Affairs
Tananarive

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 194

Tananarive, le 22 juin 1961
Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

Frederic P. BARTLETT

Son Excellence Monsieur Albert Sylla
Ministre des affaires 6trang~res
Tananarive
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II

The President of the Malagasy Republic Le Prisident de la Rdpublique Malgache
to the American Ambassador d, l'Ambassadeur des Ettats-Unis d'A-

mirique

RAPUBLIQUE MALGACHE COMMUNAUTE

Fahafahana-Tanindrazana-Fandrosoana Libertd-tgalit6-Fraternit6

PRP-SIDENCE DE LA RtPUBLIQUE

Tananarive, le 22 juin 1961
NO 1340-AE]DRE

Le President de la R~publique Malgache, Chef du Gouvernement

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre dat6e du 22 Juin 1961 ainsi

congue:

Excellence,

((J'ai l'honneur de me r~fdrer aux entretiens qui ont eu lieu r~cemment
entre les Repr~sentants de nos deux Gouvernements et de vous faire savoir
que le Gouvernement des J~tats-Unis d'Am~rique est prt A fournir son aide
au Gouvernement de la R~publique Malgache dans les domaines 6conomique

et technique, ainsi que dans les domaines connexes, conformment aux disposi-
tions indiqu~es ci-apr~s.

4 1. Le Gouvernement des ttats-Unis fournira, dans les domaines 6conomique

et technique, ainsi que dans tous domaines connexes, l'aide qui pourrait lui 8tre

demand~e par les Repr6sentants d6sign~s du Gouvernement de la R6publique Mal-
gache, et approuvde par les Repr6sentants d6sign~s du Gouvernement des -tats-Unis
responsables de l'administration de l'aide des ttats-Unis octroy~e en vertu de cet

Accord, ou approuv~e par tous autres Repr~sentants d~sign6s par le Gouvernement
des ]Etats-Unis. Les lois et r~glements en vigueur aux f- tats-Unis r~gissant la fourni-
ture de cette aide seront appliques. L'aide sera fournie selon les modalit6s convenues
entre les Repr~sentants appropri6s des deux Gouvernements.

o 2. Le Gouvernement de la R6publique Malgache contribuera dans toute Ja
mesure permise par sa main-d'ceuvre, ses ressources, services, installations et par

l'6tat gn6ral de son 6conomie, A la r~alisation des objectifs motivant la fourniture
de ladite aide; prendra toutes les mesures n6cessaires pour assurer l'utilisation

efficace de l'aide fournie; coopdrera avec le Gouvernement des -tats-Unis pour que
les achats soient effectu6s des prix et & des conditions raisonnables; permettra aux
Repr~sentants des ttats-Unis de suivre et d'6tudier sans restriction, les programmes
et operations en voie de r~alisation en vertu du pr6sent Accord ainsi que toute

la documentation s'y rapportant, en liaison avec le Service d~sign6 . cet effet par
le Gouvernement de la R4publique Malgache; fournira au Gouvernement des 1-tats-
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Unis d'Amdrique tous renseignements affdrents aux dits programmes et opdrations
ainsi que tous autres renseignements qui seraient n~cessaires pour fixer la forme
et la Fort~e des op6rations et pour dvaluer 'efficacitd de l'aide fournie ou envisagde ;
il donnera en outre A l'intention du peuple malgache toute publicit6 aux programmes
et operations exdcutes en vertu du present Accord. En ce qui concerne les programmes
d'aide technique effectu6s sur une base de cooperation dans le cadre du pr6sent
Accord, le Gouvernement de la R~publique Malgache prendra A sa charge une part
equitable des frais encourus du fait de leur execution ; assurera, dans toute la mesure
du possible, la pleine coordination et integration des programmes de cette nature
en voie de r~alisation A Madagascar; coop~rera en outre avec d'autres nations
participant A de tels programmes en procedant avec elles A des 6changes de con-
naissances et comp~tences techniques utilises ou acquises dans le cadre de tels
programmes.

* 3. Dans tous les cas oh des biens seront fournis A titre de dons, en vertu d'ar-
rangements aux termes desquels certaines sommes reviendront au Gouvernement
de la Republique Malgache, du fait de l'importation ou de la vente de ces biens,
le Gouverncment de la Rlpublique Malgache, sauf dispositions contraires dtablies
d'un commun accord entre les Repr6sentants des deux Gouvernements, ouvrira en
son nom un Compte Special A l'Institut d'12mission Malgache; d6posera sans retard
A ce compte le montant en monnaie locale quivalant aux sommes mentionnes
ci-dessus. Sur notification pdriodique de la part du Gouvernement des ttats-Unis
concernant ses besoins en monnaie locale affirents A la fourniture de l'assistance
dans le cadre de cet Accord, il mettra A la disposition de ce Gouvernement, de la
manire indique par lui, les sommes portes dans les notifications, en les imputant
sur tout solde du Compte Sp&ial. Le Gouvernement de la R~publique Malgache
pourra effectuer des pr~l~vements sur tout solde du Compte Special pour la r6alisation
d'objectifs utiles A Madagascar et sur lesquels les Reprdsentants des deux Gouverne-
ments se mettront d'accord. Tous soldes non engagds et restant inscrits au Compte
Sp&ial A la date oh cesserait l'aide au Gouvernement de la Rlpublique Malgache,
pr~vue par cet Accord, seront utilisds conformOment aux dispositions d'un accord
convenu entre les Repr6sentants des deux Gouvernements, sous reserve de l'approba-
tion du Congr~s des ttats-Unis sous forme d'une loi ou d'une r6solution commune.

. 4. Le Gouvernement de la Republique Malgache donne son accord A l'ta-
blissement d'une Mission Sp~ciale ainsi qu'A son personnel charg6 d'assumer les
responsabilitds qui incombent au Gouvernement des -tats-Unis conformment
au present Accord; sur notification officielle du Gouvernement des lttats-Unis,
il considfrera la Mission Spdciale et son personnel comme faisant partie de la Repr6-
sentation Diplomatique des l tats-Unis A Madagascar et ce, dans le but de les faire
bdn~ficier des privileges et immunitfs accord6s A cette Representation Diplomatique
et A son personnel de rang 6quivalent ; il coopdrcra, dans la plus large mesure possible,
avec la Mission Spfciale et son personnel, et leur accordera toutes les facilit6s nfces-
saires A l'exfcution du present Accord.

# 5. Dans le but de s'assurer que le peuple malgache bfnfficie au maximum
de l'aide fournie dans le cadre du pr6sent Accord :

* a) Les mat6riaux, 6quipements, fournitures ou fonds introduits ou acquis A Mada-
gascar par le Gouvernement des ttats-Unis ou par tout agent contractuel
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financ6 par ce Gouvernement, pour la r6alisation de tout programme ou projet
entrepris dans le cadre du prdsent Accord, seront exempts de toutes taxes
aff~rents A la possession ou A la jouissance de biens ainsi que de toutes autres
taxes, aussi longtemps que ces mat~riaux, 6quipements, fournitures et fonds
seront utilisds pour l'ex~cution des programmes ou projets en question. L'impor-
tation, l'exportation, l'utilisation, l'achat ou la cession de ces mat6riaux, 6quipe-
ments, fournitures ou fonds effectu6s dans le cadre des programmes ou projets
ci-dessus mentionn~s, seront exempts de tous tarifs, droits de douane, taxes A
l'importation et A 'exportation, taxes sur l'achat ou la cession de biens. ainsi
que de toutes autres taxes ou de tous autres droits similaires en vigueur A Mada-
gascar. Les conditions r~gissant les investissements et les cautionnements,
ainsi que les contr6les mon6taires en vigueur A Madagascar ne leur seront pas
appliqu~es. A l'issue de l'exdcution de ces programmes et projets, la r6glemen-
tation en vigueur A Madagascar en mati~re d'imp6ts, droits, taxes et changes
sera applicable aux mat~riaux, 6quipements, fournitures ou fonds restant
disponibles et non r~exports.

e b) Tous les membres du personnel, A l'exception des ressortissants de Madagascar
et des personnes ayant leur domicile A Madagascar, qu'il s'agisse d'employ6s
du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique ou de ses organismes ou de par-
ticuliers ou d'employ6s d'organisations publiques ou privies ayant un contrat
avec le Gouvernement, des ttats-Unis d'Am~rique ou l'un de ses organismes,
avec le Gouvernement de la R~publique Malgache ou l'un de ses organismes,
et qui sont A Madagascar afin d'ex6cuter des travaux dans le cadre du pr6sent
Accord et dont l'entr~e dans le pays a 6t6 approuv~e par le Gouvernement de
la Rdpublique Malgache seront exon~r~s A Madagascar des imp6ts sur les revenus
et de la s~curit6 sociale, s'ils sont redevables sur ces revenus de tels imp6ts A
tout autre Gouvernement.

* Les biens mobiliers divers non consommables import6s par ces m~mes personnes
pour leur propre usage et ceux de leur famille ne donnent pas lieu A perception
des taxes fiscales ou douani~res ou de tous autres imp6ts ou taxes en vigueur 2
Madagascar, sous la condition que les biens de cette nature soient r~export~s I
rissue de raffectation de leur propri6taire A l'ex~cution des programmes ou
projets d'aide pr~vus par le present Accord.

# c) Tous fonds introduits A Madagascar aux fins du pr6sent Accord seront conver-
tibles en monnaie nationale au taux qui rendra le plus grand nombre d'unit~s
de monnaie nationale par rapport au dollar des tats-Unis et qui, A la date
de la conversion, ne sera pas illegal A Madagascar.

o 6. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~ique et le Gouvernement de la
Rdpublique Malgache conviendront d'une proc6dure aux termes de laquelle le
Gouvernement de la R~publique Malgache d~posera, mettra de c6t6 ou garantira
le titre de tous les fonds affect~s ou aff~rents A tout programme d'aide entrepris
en vertu du present Accord par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique de telle
faqon que ces fonds ne puissent faire l'objet de saisie-arrit, opposition saisie ou autre
action judiciaire intent~e par toute personne, maison de commerce, agence, soci~t6
anonyme, organisation ou tout Gouvernement, lorsque le Gouvernement de la
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R~publique Malgache aura W avis6 par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique
que de telles actions en justice porteraient atteinte aux objectifs du programme
d'aide pr6vu dans le pr6sent Accord.

a 7. L'un ou 1'autre Gouvernement peut mettre fin en tout ou en partie au
programme d'aide pr6vu dans le present Accord, si ce Gouvernement estime, qu'en
raison du changement des conditions, il n'est pas n6cessaire, ni indiqu6, de poursuivre

ce programme d'aide, . moins de dispositions contraires arrit~es en vertu de la
clause 1. La cessation d'aide pr~vue ci-dessus peut inclure l'arr~t de livraisons de
produits non encore d~livr~s et pr~vus dans le present Accord.

a J'ai 'honneur de vous proposer que, si les dispositions qui prcedent

reqoivent l'agr~ment du Gouvernement de la R~publique Malgache, la pr~sente

note ainsi que votre r~ponse 6ventuelle donnant votre accord, constituent entre

nos deux Gouvernements un Accord qui sera consid~r6 comme prenant effet

k la date de votre r6ponse, et qui restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un

d6lai de trente jours L compter de la date de la reception par l'un des deux

Gouvernements, d'une notification 6crite de la part de l'autre, indiquant son

intention d'y mettre fin, 6tant toutefois entendu que dans une telle 6ventualit6,

les dispositions du present Accord resteront en vigueur en ce qui concerne 'aide

fournie jusqu'A cette date.

( Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma tr~s haute

ccnsid~ration. s

J'ai 'honneur de porter 5 votre connaissance que le Gouvernement Malgache

marque son agr~ment aux dispositions contenues dans la lettre ci-dessus. Celle-ci

constitue, avec la pr6sente r~ponse, un accord en bonne et due forme entre nos deux

Gouvernements, 6tant entendu que le texte en langue anglaise fait foi en ce qui

concerne le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le texte en langue fran~aise

ci-dessus fait foi en ce qui concerne le Gouvernement de la R~publique Malgache.

Je saisis cette occasion, Excellence, pour vous renouveler les assurances de ma

tr~s haute consideration.

[SCEAu] TSIRANANA

Son Excellence Monsieur Frederic Pearson Bartlett

Ambassadeur des 11tats-Unis d'Amdrique
Tananarive

N
O
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2

MALAGASY REPUBLIC

Fahafahana-Tanindrazana-Fandrooana

COMMUNITY

Liberty-Equality-Fraternity

OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC

No. 1340 AE/DRE

Tananarive, June 22, 1961

The President of the Malagasy Republic, Head of Government

Excellency :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note dated June 22, 1961,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Malagasy Government agrees to the
understandings set forth in the foregoing note. That note and the present reply
constitute an agreement in good and due form between our two Governments, it
being understood that the English text is authentic so far as the Government of the
United States of America is concerned, and the French text authentic so far as the
Government of the Malagasy Republic is concerned.

I avail myself of this occasion, Excellency, to renew to you the assurances of
my very high consideration.

[SEAL] TsIRANANA

His Excellency Frederic Pearson Bartlett
Ambassador of the United States of America
Tananarive

I Translation by the Government of the United States of America.
I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
transfer of equipment for the use of the national police
force in Mexico. Washington, 26 June 1961

Official texts: English and Spanish.

Registered by theUnited States o/ America on 15 November 1961.

ETATS-UNIS D'AM RIQUE
et

MEXIQUE

] change de notes constituant un accord concernant la
cession de materiel destine 'a la police nationale mexi-
caine. Washington, 26 juin 1961

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 15 novembre 1961.
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No. 5957. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE TRANSFER
OF EQUIPMENT FOR THE USE OF THE NATIONAL PO-
LICE FORCE IN MEXICO. WASHINGTON, 26 JUNE 1961

I

The Secretary ol State to the Mexican Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 26, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to the recent conversation between representatives
of our two Governments, as a result of which it has been proposed that the Govern-
ment of Mexico acquire certain equipment from the United States of America for the
exclusive use of its national police force.

The equipment that the Government of Mexico would acquire from the Govern-
ment of the United States of America, pursuant to the applicable laws and regulations
of the United States of America, would be supplied under terms of acquisition to be
agreed upon through contractual arrangements between representatives of the two
Governments. As already stated, the equipment would be used only in police
activities and would not be transferred or turned over by the police authorities to
any other agency unless a prior agreement to that effect had been concluded by the
two Governments.

In case either Government should furnish to the other information or equipment
which is classified as confidential, the receiving Government shall make certain
that such equipment or information is kept confidential.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of Mexico, this note
and Your Excellency's reply shall constitute an agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
Wymberley DE R. CoER

His Excellency Antonio Carrillo Flores
Ambassador of Mexico

I Came into force on 26 June 1961 by the exchange of the said notes.
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II

The Mexican Ambassador to the Secretary ol State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MtXICO

WASHINGTON, D. C.

2183

26 de junio de 1961

Sefior Secretario :

Doy respuesta a la atenta nota de
Vuestra Excelencia fechada hoy, y me
complazco en manifestarle que mi Go-
bierno estd completamente de acuerdo
con los tdrminos de la misma, por lo que
el equipo que para uso exclusivo de su
policia nacional adquiera del Gobierno
de los Estados Unidos de America, de
acuerdo con las leyes y reglamentos
respectivos del mismo, serd suministrado
bajo los t~rminos de adquisici6n en que
se convenga mediante arreglos contrac-
tuales entre representantes de ambos
Gobiernos; debiendo ser usado dicho
equipo dinicamente en actividades de
policia y no debiendo ser traspasado ni
entregado por las autor'dades policiacas
a cualquier otro organismo, a menos que
para el efecto se ilegare previamente a
un acuerdo. Asimismo, queda convenido
que si uno de los dos Gobiernos propor-
cionare al otro equipo o informaci6n cuya
clasificaci6n sea confidencial, el que la
recibiese velaria por su conservaci6n con
tal caricter de confidencial.

Al manifestar a Vuestra Excelencia
que la nota que contesto y mi presente
respuesta constituyen un acuerdo entre

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

WASHINGTON, D. C.

2183

June 26, 1961

Mr. Secretary

In reply to Your Excellency' note of
this date, I am happy to inform you that
my Government fully agrees to the
terms thereof, according to which the
equipment that it acquires from the
Government of the United States of
America for the exclusive use of its
national police, pursuant to the appli-
cable laws and regulations of that
Government, will be supplied under
terms of acquisition to be agreed upon
through contractual arrangements be-
tween representatives of the two Gov-
ernments; and the aforesaid equipment
is to be used only in police activities and
is not to be transferred or turned over by
the police authorities to any other agency
unless a prior agreement to that effect
is reached. Likewise, it is agreed that
in case either Government furnishes to
the other information or equipment
classified as confidential, the receiving
Government will make certain that it is
kept confidential.

In stating to Your Excellency that
the note to which I am replying and my
present reply shall constitute an agree-

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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ambos Gobiernos, el que entra en vigor
a partir de hoy, me complazco en
reiterarle las seguridades de mi consi-
deraci6n mds alta y distinguida.

Antonio CARRILLO

Embajador

Excelentlsimo sefior Dean Rusk
Secretario de Estado
Washington, D. C.

ment between the two Governments
which shall enter into force today, I take
pleasure in renewing to you the assur-
ances of my highest and most distinguish-
ed consideration.

Antonio CARRILLO

Ambassador

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D. C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5957. IECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES t-TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE
MEXIQUE CONCERNANT LA CESSION DE MATE RIEL
DESTINEl A LA POLICE NATIONALE MEXICAINE.
WASHINGTON, 26 JUIN 1961

I

Le Secrdlaire d'ltat des lTtats-Unis d'Amdrique i l'Ambassadeur du Mexique

D1tPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 26 juin 1961
Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des
reprdsentants de nos deux Gouvernements et i la suite desquels il a t6 proposd que
le Gouvernement mexicain obtienne des P-tats-Unis d'Am~rique du materiel destin6
A. l'usage exclusif de sa police nationale.

Le mat6riel que le Gouvernement mexicain obtiendrait du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amrrique, en application des lois et r~glements des Rtats-Unis d'Amd-
rique en la mati~re, serait fourni dans des conditions i fixer par voie d'arrangements
contractuels entre les repr~sentants des deux Gouvernements. Ainsi qu'il a t6 dit,
ce matdriel serait utilisd exclusivement par la police et, A. moins d'accord pr~alable
conclu dans ce sens entre les deux Gouvernements, il ne pourrait tre transf6r6 ni
c&d6 par les services de police .1 aucun autre organisme.

Au cas oii l'un des deux Gouvernements fournirait ?i l'autre des renseignements
ou du materiel d~signds comme confidentiels, le Gouvernement qui les recevra devra
veiller & ce que ce materiel ou ces renseignements gardent leur caract~re confidentiel.

Si la proposition qui precede rencontre l'agrdment du Gouvernement mexicain,
la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de cette r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr6taire d'ttat

Wymberley DE R. COERR

Son Excellence Monsieur Antonio Carrillo Flores
Ambassadeur du Mexique

I Entrd en vigueur le 26 juin 1961 par I1'change desdites notes.
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II

L'Ambassadeur du Mexique au Secrdtaire d'letat des ttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU MEXIQUE

WASHINGTON (D. C.)

2183

Le 26 juin 1961
Monsieur le Secrdtaire d'ttat,

Je suis heureux de porter A. la connaissance de Votre Excellence, en rdponse
sa note en date de ce jour, que mon Gouvernement en accepte int~gralcn'ent ]a teneur,
k savoir que le materiel qu'il obtiendra du Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique
et qui est destin ii l'usage exclusif de sa police nationale, en application des lois
et r~glements des ttats-Unis en la mati~re, sera fourni dans des conditions A fixer
par voie d'arrangements contractuels entre les repr~sentants des deux Gouverne-
ments; que ledit materiel sera utilis6 exclusivement par la police ct ne pourra, .
moins d'accord pr~alable conclu dans ce sens, ftre transfr6 ni c~d6 pax les services
de police A aucun autre organisme. II est aussi convenu qu'au cas oi l'un des deux
Gouvernements fournirait A l'autre des renseignements ou du materiel d~sign~s
comme confidentiels, le Gouvernement qui les recevra veillera A leur conserver un
caract~re confidentiel.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que la note A laquelle je r ponds
et la prdsente note constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Antonio CARRILLO

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'Rtat des ttats-Unis
Washington (D. C.)
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
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benefits in kind and the Final Protocol). Signed at
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et
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Textes officiels anglais et allemand.
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No. 5958. CONVENTION ' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIt
OF GERMANY. SIGNED AT BONN, ON 20 APRIL 19-0

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany,

Being resolved to co-operate in the social field,

Affirming the principle that the nationals of one Contracting Party should
receive under the social security legislation of the other equal treatment with the
nationals of the latter,

Desirous of giving effect to this principle and of making arrangements enabling
persons who go from the territory of one Party to the territory of the other to keep
the rights which they have acquired under the legislation of the former Party or to
acquire corresponding rights under the legislation of the latter,

Desirous further of making arrangements for insurance periods completed
under the legislation of the two Parties to be added together for the purpose of
determining the right to receive benefit,

Have agreed as follows :

PART I

DEFINITIONS AND SCOPE

Article 1

For the purpose of the present Convention-

(1) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, and "the Federal Republic" means the Federal Republic of
Germany;

(2) "territory" means, in relation to the United Kingdom, England, Scotland,
Wales, Northern Ireland and the Isle of Man, and, in relation to the Federal Republic,
the area in which the Basic Law for the Federal Republic of Germany is in force;

I Came into force on 1 August 1961, the first day of the second month following the month
in which the instruments of ratification were exchanged, in accordance with article 50. The ex-
change of the instruments of ratification took place at London on 5 June 1961.



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 237

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5958. ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN
KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND
UND DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER
SOZIALE SICHERHEIT

Das Vereinigte Kdnigreich Grossbritannien und Nordirland und die Bundes-
republik Deutschland

Entschlossen, auf sozialem Gebiet zusammenzuarbeiten,

In Bestatigung des Grundsatzes, dass die Staatsangeh6rigen einer Vertragspartei
bei Anwendung der Rechtsvorschriften iber Soziale Sicherheit der anderen Vertrags-
partei die gleiche Behandlung erfahren sollen wie deren Staatsangehbrige,

Von dem Wunsche geleitet, diesem Grundsatz Wirksamkeit zu verleihen und
Regelungen zu treffen, um Personen, die sich aus dern Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei in das Hoheitsgebiet der anderen begeben, in den Stand zu setzen, die nach
den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei erworbenen Rechte aufrechtzu-
erhalten oder entsprechende Rechte nach den Rechtsvorschriften der zweiten Ver-
tragspartei zu erwerben,

Ferner von dern Wunsche geleitet, Regelungen zu treffen, die es ermglichen,
die nach den Rechtsvorschriften der beiden Veitragsparteien zuriickgelegten Ver-
sicherungszeiten ffir die Feststellung des Leistungsanspruchs zusammenzurechnen--

Haben folgendes vereinbart :

TEIL I

BEGRIFFSBESTIMMUNGEN UND ANWENDUNGSBEREICH

Artikel 1

In diesem Abkommen bedeuten die Ausdrficke:

1. ,,Vereinigtes Kbnigreich" das Vereinigte Konigreich Grossbritannien und
Nordirland, ,,Bundesrepublik" die Bundesrepublik Deutschland;

2. ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich England, Schottland,
Wales, Nordirland mid die Insel Man, in bezug auf die Bundesrepublik den Geltungs-
bereich des Grundgesetzes ffir die Bundesrepublik Deutschland;

413-17
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(3) "national" means, in relation to the United Kingdom, a citizen of the United
Kingdom and Colonies, and, in relation to the Federal Republic, a German within
the meaning of the Basic Law for the Federal Republic;

(4) "legislation" means the legislation specified in Article 2 in force in any part
of the territory of one (or the other) Contracting Party;

(5) "competent authority" means, in relation to the United Kingdom, the
Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour and National
Insurance for Northern Ireland or the Isle of Man Board of Social Services, as the
case may require, and, in relation to the Federal Republic, the Federal Minister
of Labour and Social Affairs;

(6) "social security authority" means the institute or authority appropriate
for the application of the legislation, or any part thereof, specified in Article 2;

(7) "competent social security authority" means, in relation to the United
Kingdom, the Minister of Pensions and National Insurance, the Ministry of Labour
and National Insurance for Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social Services
or the statutory authorities appointed to determine questions under the legislation
of the United Kingdom, as the case may require, and, in relation to the Federal
Republic, the social security authority specified by the competent authority, or the
social security authority with which the person concerned is insuied at the time
of the claim to benefit, or with which he has title to benefit, or would have title
if he were in the territory of the Federal Republic;

(8) "German social security authority" means a social security authority
located in the territory of the Federal Republic of Germany;

(9) "employed person" means a person who comes within the definition of an
employed person or a person who is treated as such in the legislation of one (or the
other) Contracting Party; "employment" means employment as an employed
person, and the words "employ" and "employer" refer to such employment;

(10) "dependant" means, in relation to the United Kingdom, a person who
would be treated as such for the purpose of any claim to receive benefit for a depend-
ant under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to the Federal
Republic, a person who, for the purpose of the benefit in question, comes within
the definition of a dependant in German legislation ;

(11) "contribution period" means a period in respect of which contributions,
appropriate to the benefit in question, have been paid or treated as paid under the
legislation of one (or the other) Party;

No. 5958
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3. ,,Staatsangeh6riger" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich einen Staats-
angeh rigen des Vereinigten KiSnigreichs und seiner Kolonien, in bezug auf die
Bundesrepublik einen Deutschen im Sinne des Grundgesetzes fdr die Bundesrepublik
Deutschland;

4. ,,Rechtsvorschriften" die in Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften, die
in irgendeinem Teil des Hoheitsgebietes einer Vertragspartei in Kraft sind;

5. ,,Zustandige Beh6rde" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich je nach Sach-
lage den Minister foir Renten und Staatliche Versicherung (Minister of Pensions
and National Insurance), das Ministerium fr Arbeit und Staatliche Versicherung
fur Nordirland (Ministry of Labour and National Insurance for Northern Ireland)
oder das Amt ffir Soziale Angelcgenheiten der Insel Man (the Isle of Man Board of
Social Services), in bezug auf die Bundesrepublik den Bundesminister fr Arbeit
und Sozialordnung ;

6. ,,Triger" die Einrichting oder die Beh6rde, der die Anwendung der in
Artikel 2 bezeichneten Rechtsvorschriften oder eines Teiles davon oblicgt ;

7. ,Zust5.ndiger Triger" in bezug auf das Vereinigte Ki5nigreich je nach Sachiage
den Minister fUr Renten und Staatliche Versicherung (Minister of Pensions and
National Insurance), das Ministerium fr Arbeit und Staatliche Versicheiurg ftir
Nordirland (Ministry of Labour and National Insurance for Noithern Ilieland), das
Amt fr Soziale Angelegenheiten der Insel Man (the Isle of Man Boald of Social
Services) oder die gesetzlich bestellten Behirden, die Uber die Anwendung der
Rechtsvorschriften des Veleinigten K6nigleichs zu entscheiden haben, in bezug auf
die Bundesrepublik den von der zustar.digen Echide bestimmten T15ger cder den
Trager, bei dcm die betreffende Person im Zeitpunkt des Antrages auf Leistungen
versichert ist, oder gegen den sie Anspruch auf Leistungen hat oder haben wfiide,
wenn sie sich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik befiinde ;

8. ,,Deutscher Trager" einen Tr~ger mit Sitz im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik ;

9. ,,Beschaftigter" eine Person, die nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
partei als beschaftigte Person gilt oder wie eine solche behandelt wird, ,,Beschafti-
gung" eine Tdtigkeit als Beschiftigter, wobei sich die Worte ,,beschiiftigen" und
,,Arbeitgeber" auf seine solche Titigkeit beziehen ;

10. ,,Familienangehbriger" in bezug auf das Vereinigte KiSnigreich eine Person,
die als solcher nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreichs fur den
Anspruch auf eine Leistung fdr Familienangehi~rige behandelt wird, in bezug auf
die Bundesrepublik eine Person, die nach den deutschen Rechtsvorschriften fUr die
betreffende Leistung als Angehbriger oder Familienangeh~iriger gilt ;

1. ,,Beitragszeit" eine Zeit, fir die Beitrage nach den Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei fur die betreffende Leistung entrichtet worden sind oder als entrichtet
gelten;
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(12) "equivalent period" means, in relation to the United Kingdom, a period
in respect of which contributions, appropriate to the benefit in question, have been
credited under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to the Federal
Republic, a substitute period, an excluded period, a reckonable period, or a period
of uninsurable employment (Beschiltigungszeit) as defined in German legislation, to
the extent that it is treated as equivalent to a contribution period in accordance
with that legislation ;

(13) "benefit" means any pension, allowance, grant or other cash benefit,
provided under the legislation of one (or the other) Party, and includes any increase
in the benefit and any additional allowance payable therewith;

(14) "sickness benefit" means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit, as defined in the legislation of the United Kingdom, other than invalidity
pension, and, in relation to the Federal Republic, cash sickness benefit payable
under German legislation;

(15) "invalidity pension" means, in relation to the United Kingdom, sickness
benefit, as defined in the legislation of the United Kingdom, which is payable to a
person in respect of any period during which he is an invalid, as defined in German
legislation, and for which he is entitled to receive an invalidity pension under that
legislation or would be so entitled if he satisfied the other conditions laid down by
that legislation, and, in relation to the Federal Republic, a pension (including a
miner's pension) payable under German legislation concerning pensions insurance
in the case of inability to follow a former occupation or incapacity for employment;

(16) "old age pension" means, in relation to the United Kingdom, a contributory
old age pension or retirement pension, as defined in the legislation of the United
Kingdom, and, in relation to the Federal Republic, a retirement benefit payable
under German legislation concerning pensions insurance;

(17) "survivor's benefit" means, in relation to the United Kingdom, a widow's
pension, widow's basic pension, widow's allowance or widowed mother's allowance,
excluding any part of that allowance payable for her first child and any increase
payable for any other child, and, in relation to the Federal Republic, a widow's
pension, widower's pension or former spouse's pension, payable under German
legislation concerning pensions insurance ;

(18) "orphan's benefit" means, in relation to the United Kingdom, a guardian's
allowance, that part of a widowed mother's allowance payable for her first child or
any increase of a widowed mother's allowance payable for any other child, or a
child's special allowance, and, in relation to the Federal Republic, an orphan's
pension payable under German legislation concerning pensions insurance;

(19) "family allowance" means, in relation to the United Kingdom, a family
allowance as defined in the legislation of the United Kingdom and, in relation to the
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12. ,,Gleichgestelte Zeit" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich eine Zeit,
fur die Beitrage nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreichs ffir die
betreffende Lcistung gutgescluieben worden sind, in bezug auf die Bundesrepublik
eine Ersatz-, Ausfall-, Zurechnurgs- oder Beschftigungszeit im Sinne der deutschen
Rechtsvorschriften, soweit die Zeiten nach diesen Rechtsvorschriften einer Beitrags-
zeit gleichgesteUt sind;

13. ,,Leistung" jede nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei zu
gewabrende Rente, Beihilfe, einmalige oder sonstige Geldleistung einschliesslich
aller Zuschfisse und Zulagen;

14. ,,Leistungen bei Krankheit" in bezug auf das Vereinigte K6nigsreich das
Krankengeld im Sinne der Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs mit
Ausnahme der Invaliditatsrente, in bezug auf die Bundesrepublik die nach den
deutschen Rechtsvorschriften ffir den Fall der Krankheit zu gewahrenden Geld-
leistungen ;

15. ,,Invaliditatsrente" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich das Krankengeld
im Sinne der Rechtsvorschriften des Vereinigten Ki5nigreichs, das einer Person ffir
einen Zeitraum zu gewabren ist, in dem sie invalide im Sinne der deutschen Rechts-
vorschriften ist und ffir den sie nach diesen Re(htsvorschriften Anspruch auf Invali-
ditdtsrente hat oder hatte, wenn sie die nach diesen Rechtsvorschriften vorgeschrie-
benen songstigen Voraussetzungen erffillen wiirde, in bezug auf die Bundesrepublik
die nach den deutschen Rechtsvorschriften iiber die Rentenversicherungen zu
gewdlhrende Rente wegen Berufsunfahigkeit oder wegen Erwerbsunfafigkeit ein-
schliesslich der Bergmannsrente ;

16. ,,Altersrente" in bezug auf das Vereinigte Kbnigreich die auf Beitragen
beruhende Altersrente oder die Ruhestandsrente im Sinne der Rechtsvorschriften
des Vereinigten Kbnigreichs, in bezug auf die Bundesrepublik das nach den deutschen
Rechtsvorschriften fiber die Rentenversicherungen zu gewdlrende Altersruhegeld;

17. ,,Hinterbliebenenrenten" in bezug auf das Vereinigte Kbinigreich die Wit-
wenrente, Witwengrundrenten, Witwenbeihilfen sowie die Beihilfe fir verwitwete
Miitter mit Ausnahme des Teils der Beihilfe, der fir das erste Kind gew-hrt wird,
und der Zuschiisse, die ffr jedes weitere Kind gewdhrt werden, in bezug auf die
Bundesrepublik die nach den deutschen Rechtsvorschriften fiber die Rentenver-
sicherungen zu gewahrenden Renten an Witwen, Witwer und frfihere Ehegatten;

18. ,,Waisenrenten" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich die Beihilfe ffir
Waisen (guardians allowance), den Teil der Beihilfe ffir verwitwete Miftter, der ffir
das erste Kind gewdhrt wird, und die Zuschfisse, die ffir jedes weitere Kind gewahrt
werden, sowie die besondere Kinderbeihilfe (child's special allowance), in bezug auf
die Bundesrepublik die nach den deutschen Rechtsvorschriften fiber die Renten-
versicherungen zu gewdhrenden Waisenrenten ;

19. ,,Familienbeihilfen" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich die Famnilien-
beihilfen im Sinne der Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigsreichs, in bezug

N. 5958



242 United Nations - Treaty Series 1961

Federal Republic, a children's allowance as defined in German legislation, or a wife's
allowance or maintenance allowance payable in the Saar;

(20) "vessel or aircraft" means, in relation to the United Kingdom, a sea-going
ship or vessel, registered in the territory of the United Kingdom, or any other British
sea-going ship or vessel of which the owner (or managing owner, if there is more
than one owner) or manager resides or has his principal place of business in the
territory of the United Kingdom, or an aircraft, registered in that territory, of which
the owner (or managing owner, if there is more than one owner) resides or has his
principal place of business in that territory; and, in relation to the Federal Republic,
a sea-going ship which flies the Federal flag in accordance with German legislation
or an aircraft which is included in the register of German aircraft.

Article 2

(1) The provisions of the present Convention shall apply-

(a) in relation to the United Kingdom, to-

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern
Ireland), 1946, the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before the 5th July, 1948, which was replaced by those
Acts;

(ii) the National Insurance (Industrial Injuries) Act, 1946, the National Insur-
ance (Industrial Injuries) Act (Northern Ireland), 1946, and the National
Insurance (Industrial Injuries) (Isle of Man) Act, 1948;

(iii) the Family Allowances Act, 1945, the Family Allowances Act (Northern
Ireland), 1945, and the Family Allowances (Isle of Man) Act, 1946;

(b) in relation to the Federal Republic, to the legislation concerning-

(i) sickness insurance;

(ii) pensions insurance for manual workers, for salaried workers and for miners,
and the special Saar Scheme for iron and steel workers;

(iii) accident insurance;
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auf die Bundesrepublik das Kindergeld und das im Saarland zu gewahrende Frauen-
oder Unterhaltsgeld ;

20. ,,Schiff" oder ,,Luftfahrzeug" in bezug auf das Vereinigte K6nigreich ein

Seefahrzeug, das im Hoheitsgebiet des Vereinigten Kbnigreichs registiert ist, oder
jedes andere britische Scefahrzeug, dessen Eigentiimer - oder bei mehreren Eigen-
tinern dessen geschaftsfihrender Eigentilmer - oder dessen Geschftsfifhrer sich
im Hoheitsgebiet des Vereinigten K nigreichs nicht nur vorfibergehend aufhiit
oder dort seinen Hauptbetriebssitz hat, oder ein Luftfahrzeug, das in diesem Hoheits-
gebiet registriert ist und dessen Eigentilner - oder bei mehreren Eigentimern
dessen geschaftsfiirender Eigentiimer - sich in diesem Hoheitsgebiet nicht nur
vorfibergehend aufhlt oder dort seinen Hauptbetriebssitz hat, in bezug auf die
Bundesrepublik ein Seefahrzeug, das nach den deutschen Rechtsvorschriften die
Bundesflagge fhfirt, oder ein Luftfahrzeug, das in das Verzeichnis der deutschen
Luftfahrzeuge (Luftfahrzeugrolle) eingetragen ist.

Artikel 2

(1) Dieses Abkommen findet Anwendung:

(a) in bezug auf das Vereinigte K6nigreich auf

(i) das Gesetz fiber die Staatliche Versicherung von 1946 (National Insurance
Act, 1946), das Gesetz iber die Staatliche Versicherung (Nordirland) von
1946 (National Insurance Act-Northern Ireland-I946), das Gesetz uber
die Staatliche Versicherung (Insel Man) von 1948 (National Insurance Act
-Isle ol Man-1 948), die vor dem 5. Juli 1948 geltenden Rechtsvorschriften,
an deren Stelle diese Gesetze getreten sind;

(ii) das Gesetz fiber die Staatliche Versicherung (Arbeitsunffle und Berufs-
krankheiten) von 1946 (National Insurance-Industrial Injuries-Act, 1946),
das Gesetz fiber die Staatliche Versicherung (Arbeitsunfalle und Berufs-
krankheiten -Nordirland) von 1946 (National Insurance-Industrial Injuries
-Act-Northern Ireland-1 946), das Gesetz fiber die Staatliche Versicherung
(Arbeitsunf1lle und Berufskrankheiten - Insel Man) von 1948 (National
Insurance-Industrial Injuries-Act-Isle ol Man - 1948) ;

(iii) das Gesetz fiber die Familienbeihilfen von 1945 (Family Allowances Act,
1945), das Gesetzfiber die Familienbeihilfen (Nordirland) von 1945 (Family
Allowances Act-Northern Ireland-1 945) und das Gesetz fiber die Familien-
beihilfen (Insel Man) von 1946 (Family Allowances Act-Isle ol Man-1946);

(b) in bezug auf die Bundesrepublik auf die Rechtsvorschriften fiber

(i) die Krankenversicherung,
(ii) die Rentenversicherung der Arbeiter, die Rentenversicherung der Ange-

stellten, die knappschaftliche Rentenversicherung, die im Saarland beste-
hende hfittenknappschaftliche Pensionsversicherung,

iii) die Unfallversicherung,
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(iv) children's allowances, and, in the Saar, wives' allowances and maintenance
allowances ;

(v) old age assistance for farmers.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3), (4) and (5) of this Article, the
Convention shall apply also to any legislation which amends, supplements or consoli-
dates the legislation specified in paragraph (1) of this Article.

(3) The Convention shall apply to any legislation which extends the existing
legislation to new classes of persons, unless, within three months of the date when
information concerning the said legislation is given in accordance with the provisions
of paragraph (b) of Article 38 of the Convention, the competent authority of one
Contracting Party gives notice to the competent authority of the other Party that
it shall not so apply.

(4) The Convention shall apply to any legislation which relates to a branch of
social security not covered by the legislation specified in paragraph (1) of this Article
only if the two Parties make an agreement to that effect.

(5) The Convention shall apply to legislation which amends or supplements
the legislation specified in paragraph (1) of this Article for the purpose of giving
effect to a reciprocal agreement on social security concluded with one or more other
countries, or a Regulation, promulgated by the European Economic Community,
which is binding on one of the Parties, only if the two Parties make an agreement
to that effect.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 3

(1) Subject to the provisions of Article 49 of the present Convention, a national
of one Contracting Party shall enjoy the rights, and shall be subject to the obligations,
of the legislation of the other Party under the same conditions as a national of the
latter Party.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article and of
Articles 13, 17 and 27 of the Convention, a person who is in, or resident in, the territory
of one Party shall be treated as if he were, respectively in, or resident in, the territory
of the other Party for the purpose of entitlement to claim, or to receive payment of,
any benefit under the legislation of the latter Party.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not apply to home
confinement grant or unemployment benefit payable under the legislation, of. the
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(iv) das Kindergeld und das im Saarland zu gew~hrende Frauen- oder Unter-
haltsgeld,

(v) die Altershilfe fur Landwirte.

(2) Soweit nicht die Absdtze (3), (4) und (5) etwas anderes bestimmen, findet
das Abkommen auch auf Rechtsvorschriften Anwendung, welche die in Absatz (1)
bezeichneten Rechtsvorschriften aindern, ergainzen oder zusanmenfassen.

(3) Dieses Abkommen findet auf Rechtsvorschriften Anwendung, welche die
bestehenden Rechtsvorschriften auf neue Personengruppen ausdehnen, sofern nicht
die zust~ndige Behirde einer Vertragspartei gegeniiber der zust5indigen Beh6rde
der anderen Vertragspartei binnen drei Monaten nach der in Artikel 38 Buchstabe (b)
vorgesehenen Unterrichtung eine gegenteilige Erklirung abgibt.

(4) Dieses Abkommen findet auf Rechtsvorschriften, die sich auf einen durch
die in Absatz (1) bezeichneten Rechtsvorschriften nicht erfassten Zweig der Sozialen
Sicherheit beziehen, nur Anwendung, wenn die beiden Vertragsparteien dies ver-
einbaren.

(5) Dieses Abkommen findet auf Anderungen und Erganzungen der in Absatz (1)
bezeichneten Rechtsvorschriften die sich aus einem Gegenseitigkeitsabkommen
tiber Soziale Sicherheit mit einem oder mehreren anderen Landern oder aus einer
fr eine Vertragspartei verbindlichen Rechtsvorschrift der Europ~ischen Wirt-
schaftsgemeinschaft ergeben, nur Anwendung, wenn die beiden Vertragsparteien
dies vereinbaren.

TEIL II

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 3

(1) Ein Staatsangeh6riger einer Vertragspartei hat die Rechte und unterliegt
den Pflichten nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspaitei unter denselben
Bedingungen wie ein Staatsangehbriger der letzteren, soweit nicht Artikel 49 etwas
anderes bestimmt.

(2) Soweit nicht die Absatze (3) und (4) sowie die Artikel 13, 17 und 27 etwas
anderes bestimmen, wird eine Person, die sich im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei
befmdet oder sich dort gew6hnlich aufh5it, ffir den Anspruch auf eine Leistung
oder die Gewahrung einer Leistung nach den Rechtsvorschriften der anderen Ver-
tragspartei so behandelt, als ob sie sich in deren Hoheitsgebiet befgnde oder sich
dort gew6hnlich aufhielte.

(3) Absatz (2) gilt nicht ffir die Beihilfen ffr Hausentbindungen (home confine-
ment grants) und das Arbeitslosengeld nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
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United Kingdom, or to family allowances payable under the legislation of either
Party.

(4) Where, under German legislation, payment of benefit to a person outside
the territory of the Federal Republic is subject to the condition that he informs the
competent social security authority of his address, or, at the request of that authority,
reports from time to time at a specified office. this condition shall apply to the
payment of benefit made by virtue of paragraph (2) of this Article.

(5) Any provisions of the present Convention which apply to nationals of either
Party shall apply also to persons who are not nationals of either Party but whose
claim to benefit is based on the insurance of a national of either Party.

(6) Subject to the provisions of Article 7 of the Convention, the Convention
shall apply to those members of the forces, members of the civilian component and
their dependants, who are mentioned in the first sentence of paragraph (1) of Article 13
of the Agreement to Supplement the Agreement between the Parties to the North
Atlantic Treaty regarding the Status of their Forces with respect to Foreign Forces
stationed in the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on the 3rd August,
1959, in so far as that Agreement relates to the Forces of the United Kingdom and
their civilian component, in the same way as the Convention applies to other persons.

Article 4

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 36 of the present Con-
vention, and in accordance with the provisions of paragraphs (2) and (3) of this
Article, where a national of either Contracting Party who is ordinarily resident in
the territory of the Federal Republic has paid contributions as an employed person
under the legislation of the United Kingdom, he shall be entitled voluntarily to
continue insurance under German legislation concerning sickness insurance and
pensions insurance.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article
in the case of voluntarily continued sickness insurance, the following shall apply-

(a) any contribution period or equivalent period, completed by a person under the
legislation of the United Kingdom as an employed person, shall be treated as a
period of sickness insurance completed under German legislation;

(b) continued insurance shall not be allowed unless an application is made to the
competent social security authority within three months of the date of arrival
in the territory of the Federal Republic, or of the expiry of the period covered

by the last contribution paid under the legislation of the United Kingdom, or
of the date on which the present Convention enters into force, whichever is the
latest.
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K5nigreichs sowie ffir die Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsparteien.

(4) Deutsche Rechtsvorschriften, nach denen die Zahlung von Leistungen ii
das Ausland davon abhdrgig ist, dass der Berechtigte dem zustandigen Trager
seimen Aufenthaltsort mitteilt oder sich auf Verlangen dicses Trdigers von Zeit
zu Zcit bei eincr von ihm zu bezeichnenden Stelle vorstellt, werden durch Absatz (2)
nicht berhfirt.

(5) Die Bestimmungen des Abkommens, die nur ffir die Staatsangehirigen
der beiden Vertragsparteien gelten, finden auch auf Personen Anwendung, die nicht
Staatsangeh6rige einer Vertragspartei sind, jedoch ihren Anspruch auf Leistungen
aus der Versicherung eines Staatsangeh~rigen einer Vertragspartei ableiten.

(6) Soweit nicht Artikel 7 etwas anderes bestimmt, findet das Abkommen auf
die in Artikel 13 Absatz (1) Satz 1 des am 3. August 1959 in Bonn unterzeichneten
Zusatzabkommens zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantik-
vertrages fiber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der Bundes-
republik Deutschland stationierten auslandischen Truppen genannten Mitglieder
einer Truppe und eines zivilen Gefolges sowie auf deren Angeh6rige, soweit es sich
urn eine Truppe des Vereinigten K6nigreichs und deren ziviles Gefolge handelt,.in
gleicher Weise Anwendung wie auf andere Personen.

Artikel 4

(1) Die Staatsangeh6rigen der beiden Vertragsparteien, die sich im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik gewohnlich aufhalten und nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreichs auf Grund ihrer Beschaftigung Beitrage entrichtet haben,
sind nach Massgabe der Absdtze (2) und (3) berechtigt, sich nach den deutschen
Rechtsvorschriften fiber die Krankenversicherung und fiber die Rentenversicherungen
freiwillig weiterzuversichern, soweit nicht Artikel 36 Absatz (2) etwas anderes
bestimmt.

(2) In den Fallen des Absatzes (1) gilt ffir die freiwillige Weiterversicherung
in den Krankenversicherung folgendes :

(a) Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, in denen die betreffende Person auf
Grund einer Beschaftigung nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnig-
reichs versichert war, stehen Versicherungszeiten in der Krankenversicherung
nach den deutschen Rechtsvorschriften gleich ;

(b) die Weiterversicherung ist nur zuldssig, wenn sie bei dem zustandigen Trager
binnen drei Monaten nach dem Zeitpunkt beantragt wird, seit dem die betreffende
Person sich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik befindet oder mit dem der
Zeitraum, ffir den zuletzt Beitrdge nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreichs entrichtet wurden, abgelaufen oder zu dem das Abkommen in
Kraft getreten ist, je nachdem, welcher Zeitpunkt am spatesten liegt.
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(3) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article
in the case of voluntarily continued pensions insurance-

(a) any contribution, paid by a person under the legislation of the United Kingdom
as an employed person, shall be treated as a contribution paid under German
legislation for a compulsorily insurable employment;

(b) where a person was last employed in the territory of the United Kingdom and
satisfies the conditions for continuing as a contributor in the pensions insurance
scheme for manual workers, and also in the pensions insurance scheme for salaried
workers, he can be insured only in that branch of continued insurance which
would have been appropriate to the type of employment which he was last
following in the United Kingdom, had that employment been followed in the
Federal Republic;

(c) where a person was last employed in the territory of the United Kingdom in
employment which would not have been compulsorily insurable under German
legislation, he shall be entitled to continue insurance only in the pensions insurance
scheme for salaried workers ;

(d) where the kind of employment last followed by a person in the territory of the
United Kingdom cannot be established, he shall be entitled to continue insurance
only in the pensions insurance scheme for manual workers.

Article 5

(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this Article and of
Articles 6, 7 and 8 of the present Convention, where a national of either Contracting
Party is in the territory of one Party, the legislation of that Party shall apply to
him ; and, if he is employed in that territory, that legislation shall apply to his em-
ployment, even if his employer is ordinarily resident in the territory of the other
Party or has his principal place of business in that territory.

(2) Where a person, who is ordinarily resident in the territory of one Party and
in the service of an employer who has a place of business or is ordinarily resident
in that territory, is employed by that employer in the territory of the other Party,
the legislation of the former Party shall apply to that person for a period of twelve
months as if he were employed in its territory. If his employment in the territory
of the latter Party should continue after the first twelve months, the legislation of
the former Party shall continue to apply to him for any period that may be specified,
provided that the competent authority of the latter Party or any agency which it
may nominate has agreed thereto before the end of the first twelve months.
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(3) In den F51len des Absatzes (1) gilt ffir die freiwillige Weiterversicherung
in der Rentenversicherung folgendes :

(a) BeitrAge, welche die betreffenden Personen auf Grund ihrer Beschaftigung nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs entrichtet haben, stehen
Beitragen gleich, die nach den deutschen Rechtsvorschriften ffir eine versiche-
rungspflichtige Beschaftigung entrichtet worden sind ;

(b) war die betreffende Person zuletzt im Hoheitsgebiet des Vereinigten Konigreichs
beschdftigt und erfdiUt sie die Voraussetzungen fur die Weiterversicherung
sowohl in der Rentenversicherung der Arbeiter als auch in der Rentenversicherung
der Angestellten, so kann sie die Weiterversicherung nur in dem Versicherungs-
zweig durchfiihren, der nach der Art der im Hoheitsgebiet des Vereinigten
K6nigreichs zuletzt ausgeUibten Beschaftigung zustandig sein wilrde, wenn diese
Beschaftigung im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik ausgetlbt worden ware;

(c) hat die Person im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs zuletzt eine Be-
schaftigung ausgetibt, die nach den deutschen Rechtsvorschriften nicht ver-
sicherungspflichtig gewesen ware, so kann sie die Weiterversicherung nur in der
Rentenversicherung der Angestelten durchfifhren.

(d) 1Asst sich die Art der Beschaftigung, welche die Person im Hoheitsgebiet des
Vereinigten Kbnigreichs zuletzt ausgetibt hat, nicht mehr feststellen, so kann
sie die Weiterversicherung nur in der Rentenversicherung der Arbeiter durch-
ftihren.

Artikel 5

(1) Befindet sich ein Staatsangeh6riger einer der beiden Vertragsparteien im
Hoheitsgebict einer Vertragspartei, so finden auf ihn die Rechtsvorschriften dieser
Vertragspaitei Anwendung, soweit nicht die Absatze (2) und (3) und die Artikel 6,
7 und 8 etwas anderes bestimmen ; ist er in diesem Hoheitsgebiet beschAftigt, so
finden die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei auf sein Beschaftigungsverhaltnis
auch Anwendung, wenn sein Arbeitgeber sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei auffh5lt oder dolt seinen Hauptbetriebssitz hat.

(2) Wird eine Person, die ihren gew6hnlichen Aufenhalt im Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei hat und bei einem Arbeitgeber beschaftigt ist, der dort einen Betriebs-
sitz oder seinen gew6hnlichen Aufenthalt hat, von diesem Arbeitgeber im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei beschaftigt, so gelten fur sie ftir einen Zeitraum
von zw6lf Monaten die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei, als ob sie in
deren Hoheitsgebiet beschaftigt ware. Wird die Beschaftigung im Hoheitsgebiet der
zweiten Vertragspartei fiber die ersten zw6lf Monate hinaus fortgesetzt, so finden
auf sie die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei weiterhin fflr einen be-
stimmten Zeitraum Anwendung, vorausgesetzt, dass die zustdindige Beh6rde der
zweiten Vertragspartei oder die von ihr bestimmte Stelle hierzu vor Ablauf der
ersten zw6lf Monate ihre Zustinunung gegeben hat.
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. (3) The following provisions shall apply to any person employed as a member
of the travelling personnel of an undertaking engaged in the transport of passengers
or goods by railway or road, whether for a third party or on its own account :

(a) subject to the provisions of sub-paragraphs (b) and (c) of this paragraph, if the
person is employed by an undertaking which has its principal place of business
in the territory of one Party, the legislation of that Party shall apply to him,
even if he is employed in the territory of the other Party;

(b) subject to the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, if the under-
taking has a branch or permanent representative in the territory of one Party
and the person is employed by that branch or permanent representative, the
legislation of that Party shall apply to him ;

(c) if the person is ordinarily resident in the territory of one Party and is employed
wholl or mainly in that territory, the legislation of that Party shall apply to
him, even if the undertaking which employs him has no principal place of business
or branch or permanent representative in that territory.

Article 6

Where a person is ordinarily resident in the territory of one Contracting Party
and is ordinarily engaged in an occupation on his own account in that territory,
the kgislation of that Party shall continue to apply to him during any period of
not more than twelve months during which he is temporarily engaged in his occupa-
tion in the territory of the other Party.

Article 7

(1) Article 5 of the present Convention and paragraphs (2) and (3) of this Article
shall not apply to-
(a) members of the forces of either Contracting Party;
(b) established members of the Foreign Service of the United Kingdom and career

diplomats and career consular officers of the Federal Republic.

(2) Subject to the provisions of paragraphs (3) and (5) of this Article-
(a) where a German national is employed in the territory of the United Kingdom

in the service of the Federal Republic or of another public authority in the
Federal Republic, German legislation shall apply to him as if he were employed
in the territory of the Federal Republic in the place where the Government of
the Federal Republic or the other public authority has its principal place of
business;
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(3) Ffir Personen, die als Mitglieder des fahrenden Personals bei einern Unter-
nehmen beschaftigt sind, das ftr Rechnung Dritter oder auf eigene Rechnung die
Bef6rderung von Fahrgasten oder Gitern auf der Strasse oder auf dem Schienenweg
durchfiihrt, gilt folgendes :
(a) Soweit nicht die Buchstaben (b) und (c) etwas anderes bestimmen, finden auf

Personen, die bei einem Unternehmen beschaftigt sind, das seinen Hauptbetriebs-
sitz im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei hat, die Rechtsvorschriften dieser
Vertragspartei Anwendung, auch wenn die Personen im Hoheitsgebiet der
anderen Vertragspartei beschaftigt sind ;

(b) soweit nicht Buchstabe (c) etwas anderes bestimmt, finden auf Personen, die
bei einer Zweigstelle oder einer standigen Vertretung beschaiftigt sind, die von
dem Unternehmen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei unterhalten
wird, die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei Anwendung;

(c) halt die Person sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei auf,
und ist sie ausschliesslich oder iiberwiegend in diesem Hoheitsgcbiet beschaftigt,
so finden die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei auch dann auf sie Anwen-
dung, wenn das Untemehmen, das sie besch.ftigt, in diesem Hoheitsgebiet
weder seinen Hauptbetriebssitz noch eine Zweigstelle oder eine standige Vertretung
hat.

Artikel 6

Hat eine Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet einer Vertrags-
partei und iibt sie in diesem Gebiet gew6hnlich eine Beschdftigung auf eigene Rech-
nung aus, so finden die Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei fUr einen Zeitraum
bis zu zw6lf Monaten weiter auf sie Anwendung, wenn sie ihre Beschftigung vor-
Uibergehend im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ausibt.

Artikel 7

(1) Der Artikel 5 und die Absditze (2) und (3) dieses Artikels gelten nicht

(a) ffir die Mitglieder einer Truppe einer Vertragspartei,
(b) fir die Angeh6rigen des berufsdiplomatischen und berufskonsularischen Dienstes

der Bundesrepublik und f ir die planmassigen Mitglieder des Auswurtigen Dienstes
des Vereinigten K6nigreichs.

(2) Soweit nicht die Absdtze (3) und (5) etwas anderes bestimmen, gilt folgendes:
(a) Wird ein deutscher Staatsangeh6riger, der im Dienst der Bundesrepublik oder

eines anderen 6ffentlichen Dienstherm in der Bundesrepublik steht, im Hoheits-
gebiet des Vereinigten K~inigreichs beschaftigt, so linden auf ihn die deutschen
Rechtsvorschriften Anwendung, als ob er in dem Hoheitsgebiet der Bundes-
republik am dem Ort beschdiftigt ware, an dem die Regierung der Bundes-
republik oder der andere Offentliche Dienstherr ihren Sitz haben ;
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(b) where a person is employed in the territory of the Federal Republic in the Govern-
ment service of the United Kingdom or of Northern Ireland or in the service
of a public corporation of the United Kingdom, the legislation of the United
Kingdom shall apply to him as if he were employed in its territory.

(3) Where a German national is employed in the circumstances described in
sub-paragraph (a) of paragraph (2) of this Article in the territory of the United
Kingdom, and, in accordance with his contract of service, is employed for service
with a specified office in the territory of the United Kingdom, or a person is employed
in the circumstances described in sub-paragraph (b) of paragraph (2) of this Article
in the territory of the Federal Republic and his contract of service has been concluded
by a person employed in the territory of the Federal Republic in the Government
service of the United Kingdom or in the service of a public corporation of the United
Kingdom-
(a) the legislation of the Party in whose territory he is employed shall apply to him,

unless and until he gives notice in accordance with the provisions of sub-para-
graph (b) of this paragraph;

(b) he shall be entitled to choose within three months of the beginning of such
employment or of the entry into force of the Convention, whichever is the later,
that the legislation of the other Party shall apply to him; if he so chooses-

(i) his choice shall take effect from the day on which he gives notice to his
employer and the competent social security authority of the former Party;

(ii) from the day specified in paragraph (i) of this sub-paragraph, the legislation
of the former Party shall cease to apply to him and the legislation of the
latter Party shall apply to him as if he were employed in the territory of
the latter Party;

(iii) if the latter Party is the Federal Republic, he shall be treated as if he were
employed at the place where the Government of the Federal Republic or
the other public authority has its principal place of business.

(4) If a person employed in any of the circumstances described in paragraphs (1),
(2) and (3) of this Article employs in his personal service in the territory of one
Party a national of the other Party, the provisions of paragraph (3) of this Article
shall apply to that national.

(5) If a person is employed in the territory of one Party by the forces of the other
Party in a civilian capacity or by an organisation serving those forces and is not
ordinarily resident in that territory, then the legislation of the latter Party shall
apply to him as if he were employed in its territory.
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(b) wird eine Person im Dienst der Regierung des Vereinigten Kbnigreichs oder
der Regierung Nordirlands oder im Dienste einer bffentlich-rechtlichen Korper-
schaft des Vereinigten Konigreichs im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik be-
schaftigt, so finden auf sie die Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs
Anwendung, als ob sie im Hoheitsgebiet des Vereinigten Kbnigreichs beschaftigt
ware.

(3) Wird ein deutscher Staatsangeh6riger nach Massgabe des Absatzes (2)
Buchstabe (a) im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs beschaftigt und ist er
nach dem Inhalt seines Dienstvertrages zur Dienstleistung bei einer bestimmten
Dienststelle im Hoheitsgebiet des Vereinigten Kbnigreichs eingestellt oder wird
eine Person nach Massgabe des Absatzes (2) Buchstabe (b) im Hoheitsgebiet der
Bundesrepublik beschaftigt und ist ihr Dienstvertrag von einer im Hobeitsgebiet
der Bundesrepublik im Dienst der Regierung des Vereinigten Kbnigreichs oder im
Dienst einer bffentlich-rechtlichen Kbrperschaft des Vereinigten K6nigreihs
beschaftigten Person Abgeschlossen,
(a) so linden auf diese Personen die Rechtsvorschriften der Vertragspartei, in deren

Hoheitsgebiet sie beschaftigt sind, so lange Anwendung, bis sie eine Erklarung
nach Buchstabe (b) abgeben ;

(b) so ktnnen dicse Personen binnen drei Monaten nach Beginn der Beschaftigung
oder nach dem Inkrafttreten dieses Abkommens, je nachdem, welcher Zeitpunkt
spater liegt, willen, ob die Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei auf
sie Anwendung finden soUllen. Treffen sie diese Wall, gilt folgendes :

(i) Die Wahl wird mit dem Tage wirksam, an dem sie diese Erklarung gegenuiber
ihrem Dienstherrn und dem zustAndigen Trager der ersten Vertragspartei
abgeben;

(ii) von dem in (i) genannten Tage ab gelten fir sie nicht mehr die Rechts-
vorschriften der ersten Vertragspartei, sondern die Rechtsvorschriften der
zweiten Vertragspartei, als ob sie in deren Hoheitsgebiet beschaftigt waren;

(iii) ist die zweite Vertragspartei die Bundesrepublik, so wird die betreffende
Person so behandelt, als ob sie an dem Ort beschaftigt ware, an dem die
Regierung der Bundesrepublik oder der andere 6ffentliche Dienstherr
ihren Sitz haben.

(4) Beschaftigt eine Person, die nach Massgabe der Absatze (1), (2) oder (3)
beschdf'igt ist, im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei einen Staatsangeh6rigen
der anderen Vertragspartei in pers6nlichen Diensten, so gilt Absatz (3) flr diesen
Staatsangehirigen entsprechend.

(5) Wird eine Person im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei als Mitglied des
zivilen Gefolges einer Truppe der zweiten Vertragspartei oder von einer Organisation
im Dienste dieser Truppe beschaftigt und hMt sie sich in diesem Gebiet nicht gewibhn-
lich auf, so finden auf sie die Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei An-
wendung, als ob sie in deren Hoheitsgebiet beschdtigt ware.
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(6) The competent authorities of the Contracting Parties shall agree a list of
the organisations to which the provisions of paragraph (5) of this Article shall apply.

(7) Paragraphs (2) and (3) of this Article shall not apply to persons employed
in the personal service of an Honorary Consul.

Article 8

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, where a person
who is ordinarily resident in the territory of one Contracting Party is employed on
board a vessel or aircraft of the other Party, the legislation of the latter Party shall
apply to him, as if any conditions relating to nationality or residence were satisfied.

(2) Where a person, who is ordinarily resident in the territory of one Party and
employed temporarily on board any vessel or aircraft of the other Party, is paid
remuneration in respect of that employment by a person who has a place of business
in the territory of the former Party and who is not the owner of the vessel or the
aircraft, the legislation of the former Party shall, in respect of that employment,
apply to that person as if the vessel or aircraft were a vessel or aircraft of the former
Party, and the person by whom the said remuneration is paid shall be treated as the
employer for the purposes of such legislation.

Article 9

(1) Where a person is gainfully occupied in the territory of one Contracting
Party and the legislation of the other Party applies to him in accordance with any
of the provisions of paragraphs (2) and (3) of Article 5, Article 6, and paragraphs (2),
(3), (4) and (5) of Article 7 of the present Convention, he shall, for the purpose of any
claim to receive benefit under that legislation, be treated-
(a) in respect of sickness and maternity benefit as if he were in the territory of the

latter Party; and
(b) in respect of benefit for an industrial accident occurring, or an industrial disease

contracted, during such gainful occupation, as if the accident had occurred,
or the disease had been contracted, in the territory of the latter Party.

(2) If a person or his wife or dependant is in the territory of one Party, and the
legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provisions
of paragraphs (2) and (3) of Article 5, Article 6, and paragraphs (2), (3), (4) and (5)
of Article 7, his wife or dependant shall, for the purpose of any claim to receive
benefit for maternity under that legislation, be treated as if she were in the territory
of the latter Party.
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(6) Die zustandigen Behbrden der beiden Vertragsparteien stellen im gegen-
seitigen Einvernehmen ein Verzeichnis der Organisationen im Sinne des Absatzes (5)
auf.

(7) Die Absatze (2) und (3) finden auf die Bediensteten eines Wahlkonsuls
keine Anwendung.

Artikel 8

i (1) Soweit nicht Absatz (2) etwas anderes bestimmt, finden auf eine Person,
die sich gewbhnlich im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei aufh~1t und an Bord
eines Schiffes oder Luftfahrzeuges der anderen Vertragspartei beschaftigt ist, die
Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei Anwendung, als ob aUe Vorausset-
zungen hinsichtlich der Staatsangehirigkeit oder des Aufenthaltes erfiillt waren.

(2) ErhMt eine Person, die sich gewbhnlich im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei
aufhAlt und voriibergehend an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges der anderen
Vertragspartei beschaftigt ist, ihr Entgelt fr diese Beschaftigung von einer Person,
die ihren Betriebssitz im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspaitei hat und nicht
Eigentiimer des Schiffes oder Luftfahrzeuges ist, so finden auf die so beschaftigte
Person die Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei Anwendurg, als ob das
Schiff oder Luftfahrzeug ein Schiff oder Luftfahrzeug der ersten Vertragspartei
ware; die Person, die das Entgelt zahlt, gilt als Arbeitgeber im Sinne dieser Rechts-
vorschriften.

Artikel 9

(1) Ist eine Person im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei beschaftigt und
finden nach Artikel 5 Absatze (2) oder (3) oder nach Artikel 6 oder nach Artikel 7
AbsAtze (2) bis (5) die Rechtsvorschi iften der anderen Vertragspartei auf sie Anwen-
dung, so wird sie ffir den Anspruch auf Leistungen nach diesen Rechtsvorschriften
behandelt
(a) bei Leistungen im Falle der Krankheit und der Mutterschaft, als ob sie sich im

Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei befande;
(b) bei Leistungen fOr einen Arbeitsunfall, der wahrend einer solchen Beschdftigung

eingetreten ist, oder ffir eine Berufskrankheit, welche die Person sich bei dieser
Beschaftigung zugezogen hat, als ob der Unfall im Hoheitsgebiet der zweiten
Vertragspartei eingetreten ware oder die Person sich die Krankheit dort zugezogen
hAtte.

(2) Befinden sich eine Person, ihre Ehefrau oder sonstige Familienangehrige
im Hoheitsgebiet einer VeItragspartei und finden auf diese Person nach Artikel 5
Absatze (2) oder (3), Artikel 6 oder Artikel 7 Absatze (2) bis (5) die Rechtsvorschriften
der anderen Vertragspartei Anwendung, so werden die Ehefrau oder die sonstigen
Familienangehbrigen ffir einen Anspruch auf Leistungen im Falle der Mutterschaft
nach diesen Rechtsvorschriften so behandelt, als ob sie sich im Hoheitsgebiet der
zweiten Vertragspartei befanden.
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(3) Where a person is employed on board any vessel or aircraft of one Party

and the legislation of that Party applies to him in accordance with the provisions
of paragraph (1) of Article 8 of the Convention, he shall, while he is in the territory
of the other Party, be treated, for the purpose of any claim to receive sickness benefit
for an incapacity which began while he was so employed, as if he were in the territory
of the former Party.

Article 10

The competent authorities of the two Contracting Parties may agree that
Articles 5 6, 7 and 8 of the present Convention shall not apply in whole or in part
to particular employed or self-employed persons or to groups of such persons, if
this is in the interest of those persons.

PART III

SPECIAL PROVISIONS

SECTION 1.-SICKNESS BENEFIT, MATERNITY BENEFIT AND DEATH GRANTS

Article 11

(1) A person who, since his last arrival in the territory of one Contracting Party,

has completed a contribution period under the legislation of that Party, shall be
entitled, together with his dependants, to reccive sickness benifit and maternity
benefit under that legislation it he satisfies the conditions tor receiving those benefits
under that legislation ; and, for this purpose, subject to the provisions of Article 33
of the present Convention, insurance periods, completed under the legislation of the

other Party, shall be treated as if they had been completed under the legislation
of the former Party.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to death
grants, subject to such modifications as the differing nature of that benefit may
require.

(3) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (1) and (2) of this

Article, an insurance period means, in relation to the United Kingdom, a contribution
period or equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom
and, in relation to the Federal Republic, an insurance period as defined in German
legislation.

(4) If a person has begun a contribution period under the legislation of the

United Kingdom since his last arrival in the territory of the United Kingdom and
applies, on grounds of incapacity for work or confinement, for exception from liability
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(3) War eine Person an Bord eines Schiffes oder Luftfahrzeuges einer Vertrags-
partei beschaftigt und fanden nach Artikel 8 Absatz (1) die Rechtsvorschiiften dieser
Vertragspartei auf sie Anwendung, so wild die Person, solarge sie sich im Hoheits-
gebiet der anderen Vertragspartei befindet, fur eiren Anspruch auf Krankergeld
wegen Arbeitsunfihigkeit, die wfihrend dieser Beschaftigurg lcgonren hat, so
behandelt, als ob sie sich im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei bef.nde.

Artikel 10

Die zustandigen Behorden der beiden Vertragsparteien kbnnen fir bestimmte
Beschuiftigte oder selbstdndig Erwerbstatige oder ffir Gruppen dieser Personen ver-
einbaren, das die Artikel 5, 6, 7 und 8 ganz oder teilweise nicht gelten, falls dies im
Interesse der betreffenden Personen liegt.

TEIL III

BESONDERE BESTIMMUNGEN

ABSCHNITT 1. - LEISTUNGEN BEI KRANKHEIT UND MUTTERSCHAFT SOWIE

STERBEGELD

Artikel 11

(1) Eine Person, die nach ihrem letzten Eintreffen im Hoheitsgebiet einer
Vertragspartei eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei
zurtickgelegt hat, hat nach diesen Rechtsvorschriften ffir sich und ihre Fanilien-
angehl6rigen Anspruch auf Leistungen bei Krankheit und Mutterschaft, sofern sie
nach diesen Rechtsvorschriften die Vorausstzungen fr den Leistungsanspruch
erftillt; zu diesem Zweck werden die nach den Rechtsvorschriften der anderen
Vertragspartei zuriickgelcgten Versicherungszeiten, unter Beriicksichtigurg des
Artikels 33, so behandelt, als ob sie nach den Rechtsvorschriften der ersten Veitrags-
partei zurUckgelegt waren.

(2) Absatz (1) gilt ffir Sterbegelder entsprechend.

(3) Bei Anwendung der Absfltze (1) und (2) bedeutet der Ausdruck ,,Versiche-
rungszeit" in bezug auf das Vereinigte Kinigreich eine Beitragszeit oder gleichge-
stelte Zeit im Sinne der Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs, in bezug
auf die Bundesrepublik eine Versicherungszeit im Sinne der deutschen Rechtsvor-
schriften.

(4) Hat eine Person nach ihrem letzten Eintreffen im Hoheitsgebiet des Ver-
einigten K6nigreichs eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
Konigreichs begonnen und beantragt sie wegen Arbeitsunfdhigkeit oder Entbindung
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to pay contributions for any period and for contributions to be credited to him for
that period, then, for the purpose of that application-
(a) any period during which he was employed and insured under German legislation

shall be treated as a period during which he was employed in the territory of the
United Kingdom and for which he paid contributions as an employed person
under the legislation of the United Kingdom ;

(b) any period during which he was self-employed and insured under German legis-
lation shall be treated as a period during which he was self-employed in the
territory of the United Kingdom and for which he paid contributions as a self-em-
ployed person under the legislation of the United Kingdom;

(c) any other insurance period which he completed under German legislation, shall
be treated as a period for which he was credited with contributions as an employed
person under the legislation of the United Kingdom.

(5) Where a person has ceased to be insured under German legislation and is
in the territory of the United Kingdom but has not yet begun a contribution period
under the legislation of the United Kingdom, those provisions of German legislation
which concern the payment of benefit to persons who have ceased to be insured
shall apply to him as if he were in the territory of the Federal Republic.

Article 12

For the purpose of admission to compulsory sickness insurance under German
legislation relating to pensioners, any contribution period or equivalent period
completed under the legislation of the United Kingdom shall, subject to the pro-
visions of Article 33 of the present Convention, be treated as if they had been
completed under German legislation.

Article 13

Where a person would be entitled to receive sickness benefit under the legis-
lation of one Contracting Party, if he were in the territory of that Party, he may,
at the discretion of the competent authority of that Party, be entitled to receive
that benefit while he is in the territory of the other Party. This provision. shall
not affect any provision of the legislation of one (or the other) Party which is more
favourable to the person concerned.

Article 14

(1) Where a woman who is insured under the legislation of one Contracting
Party, or is the wife or dependant of a person so insured, is in, or is confined in, the
territory of the other Party, she shall, for the purpose of any right to receive maternity
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Befreiung von der Beitragspfiicht ftr einen Zeitraum und eine Beitragsgutschrift
ffir diese Zeit, so werden zu diesem Zwecke
(a) die Zeiten, in denen sie beschaftigt und nach den deutschen Rechtsvorschriften

versichert war, wie Zeiten behandelt, in denen sie im Hoheitsgebiet des Ver-
einigten K6nigreichs beschaftigt war und nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreichs Beitrage als beschaftigte Person entrichtet hat;

(b) Zeiten, in denen sie selbstandig erwerbstatig und nach den deutschen Rechts-
vorschriften versichert war, wie Zeiten behandelt, in denen sie im Hoheitsgebiet
des Vereinigten Kbnigreichs selbstandig erwerbstatig war und fUr die sie nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs Beitrage als selbstandig
erwerbstatige Person entrichtet hat;

(c) alle anderen Versicherungszeiten, die nach den deutschen Rechtsvorschriften
zurflckg-Aegt wurden, wie Zeiten behandelt, ftir die ihr nach den Rechtsvor-
schriften des Vereinigten K6nigreichs Beitrage als beschaftigte Person gutge-
schrieben worden sind.

(5) Ist eine Person aus der Versicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften
ausgeschieden und befindet sie sich im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs,
ohne eine Beitragszeit nach dessen Rechtsvorschriften begonnen zu haben, so finden
die deutschen Rechtsvorschriften fiber die Gew~ahrung von Leistungen nach dem
Ausscheiden aus der Versicherung Anwendung, als ob sie sich im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik befande.

Artikel 12

Ffr die Pflichtversicherung in der Krankenversicherung der Rentner nach den
deutschen Rechtsvorschriften werden Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs zurUckgelegt worden sind,
miter Beruicksichtigung des Artikels 33 so angerechnet, als ob sie nach den deutschen
Rechtsvorschriften zuruickgelegt worden waren.

Arlikel 13

Hatte eine Person nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Anspruch
auf Leistungen bei Krankheit, wenn sie sich in deren Hoheitsgebiet befande, so kann
der zustdndige Trager dieser Vertragspartei ilir die Leistungen auch gewahren,:
solange sie sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei befindet. Rechts-
vorschriften einer Vertragspartei, die fdr die betreffende Person gunstiger sind,
bleiben unberdihrt.

Artikel 14

(1) Eine Frau, die nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei versichert
oder die Ehefrau oder eine sonstige Familienangehbrige einer nach diesen Rechts-
vorschriften versicherten Person ist, und sich im Hoheitsgebiet der anderen Vertrags-
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benefit under the legislation of the former Party, be treated as if she were in, or had
been confined in, the territory of the former Party.

(2) Where a woman would be entitled under the provisions of the present Con-
vention, or otherwise, to receive maternity benefits of the same kind under the
legislation of both Parties, she shall not be entitled to receive both of these benefits,
but may choose which she will receive.

(3) For the purpose of paragraphs (1) and (2) of this Article "maternity benefit"
means, in relation to the United Kingdom, maternity benefit other than home
confinement grant.

Article 15

(1) Where a person dies in the territory of one Contracting Party, his death
shall be treated, for the purpose of any claim to receive a death grant under the
legislation of the other Party, as if it had occurred in the territory of the latter Party.

(2) Death grants shall not be payable under the legislation of both Parties in
respect of the same death, unless the rights to such grants under the legislation of
both Parties exist independently of the provisions of the present Convention.

(3) The following provisions shall determine the right to receive a death grant
in cases where paragraph (2) of this Article prevents a double payment-

(a) if the death occurs in the territory of one Party, the right under the legislation
of that Party shall be preserved, and the right under the legislation of the other
Party shall be extinguished;

(b) if the death does not occur in the territory of either Party, the right under the
legislation of that one of the two Parties in whose territory the deceased last was
before his death shall be preserved, and the right under the legislation of the
other Party shall be extinguished.

SECTION 2.-OLD AGE PENSIONS, INVALIDITY PENSIONS AND BENEFITS FOR SUR-

VIVORS AND ORPHANS

GENERAL PROVISIONS

Article 16

For the purpose of applying the provisions of this Section, contribution periods
and equivalent periods under German legislation shall be all contribution periods
and equivalent periods which are taken into account under that legislation.
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partei befindet oder dort niederkommt, wird fUr den Anspruch auf Leistungen bei
Mutterschaft nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspaitei so behandelt,
als ob sie sich in deren Hoheitsgebiet befande oder dort niedergekommen ware.

(2) Hat eine Frau nach diesem Abkommen oder aus anderen Griinden bei
Mutterschaft nach den Rechtsvorschriften beider Vertragspaiteien Anspruch auf
Leistungen derselben Art, so werden nach ihrer Wahl nur die Leistungen nach den
Rechtsvorschriften einer Vertragspartei gewdhrt.

(3) Die Beihilfe ffr Hausentbindung (home confinement grant) nach den Rechts-
vorschriften des Vereinigten K6nigreichs gilt nicht als Leistung bei Mutterschaft
in Sinne der Absatze (1) und (2).

Artikel 15

(1) Stirbt eine Person im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, so gilt ftir den
Anspruch auf Sterbegeld nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei
der Tod als im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei eingetreten.

(2) Sterbegelder nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien kbnnen
fir denselben Todesfal nicht nebeneinander gew5hrt werden, es sei denn, dass die
Ansprfiche auf diese Sterbegelder nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
parteien unabhingig von diesem Abkommen bestehen.

(3) Der Anspruch auf Sterbegeld wird in den F1llen, in denen gemass Absatz (2)
eine doppelte Zahlung ausgeschlossen ist, wie folgt geregelt :

(a) Tritt der Tod im Hoheitsgebiet einer Veitragspartei ein, so bleibt der Anspruch
nach den Rechtsvorschriften dieser Veitragspaitei gewahit, wdhrend der An-
spruch nach den Rechtsvorschriften der anderen Veitragspartei erlischt ;

(b) tritt der Tod ausserhalb der Hoheitsgebiete der Vertragsparteien ein, so bleibt
der Anspruch nach den Rechtsvorschriften derjenigen der beiden Vertrags-
parteien gewahrt, in deren Hoheitsgebiet der Verstorbene sich zuletzt vor seinem
Tode befand, wahrend der Anspruch nach den Rechtsvorschriften der anderen.
Veitragspattei erlischt.

ABSCHNITT 2.- ALTERSRENTEN, INVALIDITATSRIENTEN, HINTERBLIEBENEN-

RENTEN UND WAIMENRENTEN

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 16

Beitragszeiten und gleichgestelte Zeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften
im Sinne dieses Abschnittes sind alle Beitragszeiten und gleichgestelten Zeiten,
die nach diesen Rechtsvorschriften zu beruicksichtigen sind.
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Article 17

(1) Paragraph (2) of Article 3 of the present Convention shall not modify those
provisions of German legislation concerning foreign pensions and pensions payable
abroad (Fremdrenten und Auslandsrenten) which provide that only persons who are
ordinarily resident in the territory of the Federal Republic shall be entitled to take
into account, for the purpose of a claim to benefit, certain specified contribution
periods and equivalent periods.

(2) Where a German social security authority, after taking into account the
periods mentioned in paragraph (1) of this Article, pays a pension to a person for any
period during which he is or was resident in the territory of the Federal Republic,
that social security authority shall continue to pay that pension while the beneficiary
is ordinarily resident in the territory of the United Kingdom, unless he is in receipt
of benefit in respect of those periods from any social security authority located
outside the territories of the two Contracting Parties.

(3) Where a person who has continued to receive payment of a pension in
accordance with the provisions of paragraph (2) of this Article dies and his surviving
dependants are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom, such
dependants shall be entitled to receive payment of any pensions which would have
been payable to them if they had been ordinarily resident in the territory of the
Federal Republic.

(4) Contributions which were paid before the 1st August, 1953, under the
pensions insurance scheme for salaried workers, either within the territory of the
Federal Republic (before or after the Federal Republic was established) or from
abroad, shall be treated as if they had been paid to the Federal Insurance Institute
for salaried workers.

Article 18

Contributions to the supplementary pensions insurance scheme under German
legislation may be paid in addition to any compulsory contributions paid under
the legislation of the United Kingdom.

OLD AGE PENSIONS

Article 19

Where a person has been insured under the legislation of both Contracting
Parties, any pension due to him under such legislation shall be awarded in accordance
with the provisions of Article 20 or Article 22 of the present Convention.

Article 20

(1) Where a person who has been insured under the legislation of both Contract-
ing Parties submits a claim for an old age pension to the social security authority.
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Artikel 17

(1) Artikel 3 Absatz (2) berifihrt nicht die deutschen Rechtsvorschriften fiber
Fremdrenten und Auslandsrenten, nach denen Leistungen aus bestimmten Beitrags-
zeiten und diesen gleichgestellten Zeiten nur den Personen gezahlt werden, die sich
gewbhnlich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik aufhalten.

(2) Zahlt jedoch ein deutscher Trtger aus den in Absatz (1) genannten Zeiten
einer Person eine Rente flir einen Zeitraum, in dem diese Person sich im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik aufhl~t oder aufgehalten hat, so zahlt der Trager diese Rente
weiter, solange die Person sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten Konig-
reichs aufhOlt; dies gilt nicht, solange die Person flir diese Zeiten Leistungen von
einem Trager mit Sitz ausserhalb der Hoheitsgebiete der beiden Vertragsparteien
erhdilt.

(3) Stirbt eine Person, der eine Rente nach Absatz (2) weiter gezahlt worden
ist, und halten ihre Hinterbliebenen sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten
Kbnigreichs auf, so werden ihnen die Renten gezahlt, die ihnen zustehen wfirden,
wenn sie sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik aufhielten.

(4) Beitrage, die vor dem 1. August 1953 im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
vor oder nach deren Errichtung oder aus dem Ausland zur Rentenversicherung der
Angesteilten entrichtet worden sind, gelten als an die Bundesversicherungsanstalt
ffir Angestellte entrichtet.

Artikel 18

Beitrdge zur H6herversicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften k6nnen
auch neben Pflichtbeitragen nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnig-
reichs entrichtet warden.

ALTERSRENTEN

Artikel 19

War eine Person nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien versichert,
so sind die ihr nach diesen Rechtsvorschriften zustehenden Renten nach Massgabe
des Artikels 20 oder des Artikels 22 zu gewihren.

Artikel 20

(1) Beantragt eine Person, die nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
parteien versichert war, bei dem Trager einer Vertragspartei eine Rente, so teilt
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of one Party, that authority shall inform the social security authority of the other
Party. In these cases, the social security authority of each Paity shall decide whether
such a person is entitled to receive a pension under its own national 1 gislation, and,.
for this purpose, subject to the provisions of Articles 21 and 33 of the present Conven-
tion, shall add any contribution period or equivalent period completed by him under
the legislation of the other Party to the contribution periods and equivalent periods
which are taken into account under its own national legislation.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article,-
account shall be taken of any contribution period or equivalent period completed
by a person under the legislation of one (or the other) Party, only in so far as account
would have been taken of that period for the purpose of the establishment, mainte-
nance or recovery of the right to receive an old age pension under that legislation.

(3) If the social security authority of one Party decides in accordance with the
provisions of paragraph (1) of this Article that a person is entitled to receive an old
age pension under its own national legislation, it shall calculate, having regard to.
the provisions of Article 33 of the Convention-
(a) first the amount of the pension which would have been due to the person under

its own national legislation if all the contribution periods and equivalent periods
completed by him under the legislation of the other Party were added to the
contribution periods and equivalent periods completed by him under its own
national legislation; and then

(b) the amount of that part of such pension which bears the same relation to the
whole as the total of all the contribution periods and equivalent periods completed
by him under its own legislation bears to the total of all the contribution periods
and equivalent periods completed by him under the legislation of both Parties.

(4) For the purpose of applying the provisions of paragraph (3) of this Article-
(a) account shall be taken only of those contribution periods and equivalent periods of

which account is taken for the purpose of calculating the amount of pension
due under the legislation under which they wei e completed;

(b) no account shall be taken of any contributions paid under those provisions of
German legislation which concern supplementary insurance or of any graduated
contributions paid under those provisions of the legislation of the United Kingdom
which concern graduated retirement benefit.

(5) The amount specified in sub-paragraph (b) of paragraph (3) of this Article
shall be increased by any amount payable in respect of-
(a) contributions paid under those provisions of German legislation which concern

supplementary insurance;
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der Trager dies dem zustandigen Trager der anderen Vertragspartei mit. Alsdanp
entscheidet der Trager jeder Vertragspartei, ob die Person nach den von ibm anzu-
wendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften Anspruch auf Rente hat ; zu diesem
Zweck rechnet er zu den Beitragszeiten und gleichgesteiten Zeiten, die nach den
von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften zu bericksichtigen sind,
nach Massgabe der Artikel 21 und 33 die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten
hinzu, die nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei zuruickgelegt
worden sind.

(2) Bei Anwendung des Absatzes (1) werden Beitragszeiten und gleichgestellte
Zeiten, welche die Person nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei
zuruickgelegt hat, nur angerechnet, soweit die Zeiten nach diesen Rechtsvorschriften
ffir den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das Wiederaufleben des Rentenanspruchs
zu beriicksichtigen sind.

(3) Entscheidet der Trager einer Vertragspartei auf Grund des Absatzes (1),
dass die Person nach den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften Anspruch auf Rente hat, so berechnet er unter Berficksichtigung des
Artikels 33
(a) zunaichst die Rente, die der Person nach den von ihm anzuwendenden inner-

staatlichen Rechtsvorschriften zustehen wUrde, wenn alle Beitragszeiten und
gleichgestellten Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertrags-
partei zurfickgelcgt wurden, zu den Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten
hinzugerechnet werden, die nach den von dem Trager anzuwendenden inner-
staatlichen Rechtsvorschriften zuriickgelegt worden sind, und alsdann

(b) den Teil dieser Rente, der dem Verh~1tnis entspricht, in dem die Gesamtheit
der Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten, welche die Person nach den von
dem Trager anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften zurickgelegt
hat, zu der Gesamtheit afler Beitragszeiten und gleichgestelten Zeiten steht,
welche die Person nach den Rechtsvorschriften beider Veitragsparteien zuruick-
gelegt hat.

(4) Bei Anwendung des Absatzes (3)
(a) werden nur die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten angerechnet, die nach

den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, nach denen diese Zeiten zurfickgelegt
wurden, fdr die Berechnung der Rente zu bertacksichtigen sind ;

(b) bleiben die Beitrage ausser Ansatz, welche die Person zur Hbherversicherung
nach den deutschen Rechtsvorschriften oder als gestaffelte Beitrage nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten Konigreichs fiber gestaffelte Leistungen bei
Alter entrichtet hat.

(5) Der nach Absatz (3) Buchstabe (b) berechnete Betrag erhbht sich urn den
Betrag, der zu gewahren ist
(a) fur Beitrage, die zur Hoherversicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften

entrichtet worden sind,
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(b) graduated contributions paid under those provisions of the legislation of 'the
United Kingdom which concern graduated retirement benefit;

and the amount so increased shall be the pension actually due to the person concerned
from the social security authority.

(6) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (1) and (3) of this
Article-

(a) if the contribution periods and equivalent periods completed by a person under
the legislation of one Party amount to less than six months, and are not deemed
to have satisfied the conditions concerning qualifying periods under that legisla-
tion, no pension shall be payable by the social security authority of that Party,
and the social security authority of the other Party shall leave those periods
out of account in calculating the pension due to him in accordance with the
provisions of sub-paragraph (b) of paragraph (3);

,(b) a contribution period or equivalent period completed by a person shall be deemed,
in relation to the United Kingdom, to include a contribution period or equivalent
period completed by the husband of that person in those cases where the person
concerned is-
(i) a woman claiming an old age pension by virtue of her husband's insurance, or

(ii) a woman whose marriage has been terminated by the death of her husband
or otherwise, and who has chosen to have her husband's contributions taken
into account in determining her right to receive an old age pension by virtue
of her own insurance.

(7) The German social security authority, in calculating the amount of the
pension which would have been due in the circumstances specified in sub-paragraph
(a) of paragraph (3) of this Article, shall apply, where necessary, any provisions
of German legislation concerning the curtailment, suspension or reduction of old
age pensions.

(8) For the purpose of calculating the amount of the pension actually due to a
person, the German social security authority shall apply the provisions of paragraphs
(3) to (7) of this Article only where-

(a) a reckonable period is to be taken into account or children's allowances or addi-
tional allowances are to be awarded; or

(b) the legislation concerning pensions insurance in force before 1st January, 1957,
is applicable ; or

(c) an aggregate benefit is payable which includes a pension element payable under
miners' pensions insurance ; or

(d) sub-paragraph (a) of paragraph (6) of this Article applies.

In all other cases the German social security authority shall calculate the pension
solely by reference to its own national legislation which may be applicable.
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(b) fir gestaffelte Beitrage, die nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Konig-
reichs iiber gestaffelte Leistungen bei Alter entrichtet worden shmd.

Der so erhbhte Betrag ist die Rente, die der Trager der betreffenden Person zu
gewAhren hat.

(6) Bei Anwendung der Absdtze (1) und (3) gilt folgendes:

(a) Hat die betreffende Person nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
Beitragszeiten oder gleichgestellte Zeiten zurUckgelegt, die insgesamt weniger
als sechs Monate umfassen, und gilt nach diesen Rechtsvorschriften die Wartezeit
nicht als erfillt, so gewfihrt der Trager dieser Vertragspartei ffir diese Zeiten
keine Rente ; der Trager der anderen Vertragspartei lasst diese Zeiten bei der
Berechnung der dieser Person zu gewaibrenden Rente nach Absatz (3) Buch-
stabe (b) ausser Betracht ;

(b) in bezug auf das Vereinigte Konigreich gelten als von der betreffenden Person
zufickgelegte Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten auch Bcitragszeiten und
gleichgestellte Zeiten, die der Ehegatte dieser Person zurfickgelegt hat, falls

(i) eine Frau eine Rente auf Grund der Versicherung ihres Ehemannes beantragt,
oder

(ii) eine Frau, deren Ehe durch den Tod ihres Ehemannes oder auf andere Weise
aufgel6st worden ist, beantragt, dass bei der Feststellung der auf Grund
ihrer eigenen Versicherung zu gewahrenden Rente die Beitrage ihres Ehe-
mannes bericksichtigt werden.

(7) Der deutsche Trager wendet auf die nach Absatz (3) Buchstabe (a) berechnete
Rente gegebenenfalls die deutschen Rechtsvorschriften Uber die Minderung, das
Ruben oder die Kiirzung von Ansprtichen oder Leistungen an.

(8) Der deutsche Trager berechnet die von ihm zu gewihrende Rente nach
Massgabe der Absatze (3) his (7) nur, wenn

(a) eine Zurechnungszeit anzurechnen oder Kinderzuschiisse oder Leistungs-
zuschlIge zu gewdhren sind, oder

(b) die vor dem 1. Januar 1957 geltenden Rechtsvorschriften anzuwenden sind,
oder

(c) eine Gesamtleistung mit einem Rentenanteil aus der knappschaftlichen Renten-
versicherung zu gewahren ist, oder

(d) Absatz (6) Buchstabe (a) anzuwenden ist.

In allen anderen Fallen berechnet der deutsche Trager die Rente ausschliesslich
nach Massgabe der von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften.
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Article 21

The German social secu.-ity authority shall apply the provisions of paragraphs
(I) to (7) of Article 20 of the present Convention in accordance with the following
rules :

(1) for the purpose of deciding whether a person has completed the qualifying
petiod of insurance-

(a) any contribution period completed under the legislation of the United Kingdom
since 5th July, 1948;

(b) any contribution period completed under the legislation of the United Kingdom
before 5th July, 1948, in so far as such period can be ascertained fully or ade-
quately,

shall be treated as a contribution period completed under German legislation.

(2) Where, under German legislation, a pension depends on contribution periods
or equivalent periods completed under the pensions insurance scheme for miners,
any contribution period or equivalent period completed under the legislation of the
United Kingdom shall not be taken into account unless it is a period during which
the person concerned was employed in the mining industry in the United Kingdom.

(3) Where, under German legislation, a pension or a part of a pension depends
on contribution periods or equivalent periods during which the person concerned
was employed as a hewer underground or was engaged in similar work, any contri-
bution period or equivalent period completed under the legislation of the United
Kingdom shall not be taken into account unless it is a period during which the
person concerned was employed as a hewer underground or was engaged in similar
work in the mining industry in the United Kingdom.

(4) For the purpose of calculating the pension assessment base of the insured
person concerned, account shall be taken only of the wages, earnings other such
income received by him while completing contribution periods under German legis-
lation.

(5) Where, for the purpose of calculating what ratio the insured person's gross
remuneration bears to the average gross remuneration of all insured persons, no
account is taken of compulsory contributions paid under German legislation in respect
of the first five calendar years of insurance, the appropriate first five calendar years
of insurance shall be those completed under the legislation of the United Kingdom
specified in sub-paragraph (a) (i) of paragraph (1) of Article 2 of the Convention,
or under German legislation specified in sub-paragraph (b) (ii) of paragraph (1) of
that Article, under whichever legislation these calendar years have first been com-
pleted.
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Artikel 21

Die deutschen Trager verfahren bei Anwendung des Artikels 20 Absitze (1)
bis (7) wie folgt :

(1) Fdr die Entscheidung, ob eine Person die Wartezeit erfiiUt hat, steben

(a) alle seit dem 5. Juli 1948 nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Konig-
reichs zuriuckgelegten Beitragszeiten und

(b) alle vor dem 5. Juli 1948 nach diesen Rechtsvorschriften zuruickgelegten Beitrags-
zeiten, sofern diese Beitragszeiten nachgewiesen oder glaubhaft gemacht werden,

Beitragszeiten nach den deutschen Rechtsvorschriften gleich.

(2) Hangt nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Rente von einer in der
knappschaftlichen Rentenversicherung zurfickgelegten Beitragszeit oder gleich-
gesteilten Zeit ab, so werden Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten, die nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs zuriickgelegt worden sind,
nur beriicksichtigt, soweit es sich um Zeiten handelt, in denen die betreffende Person
im Bergbau im Vereinigten Konigreich beschaftigt war.

(3) Hangt nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Rente oder ein Rententeil
von Beitragszeiten oder gleichgestellten Zeiten ab, in denen die betreffende Person
mit Hauerarbeiten unter Tage oder diesen gleichgestellten Arbeiten beschaftigt
war, so werden alle Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten, die nach den Rechts-
vorschriften des Vereinigten Kbnigreichs zur-Uckgelcgt worden sind, nur berulcksich-
tigt, soweit es sich urn Zeiten handelt, in denen die Person mit Hauerarbeiten unter
Tage oder diesen gleichgestellten Arbeiten im Bergbau im Vereinigten Konigreich
beschaftigt war.

(4) Bei der Berechnung der fur den Versicherten massgebenden Rentenbe-
messungsgrundlage werden nur die Arbeitsentgelte, Arbeitseinkommen oder diesen
gleichgestellten Beziige beriicksichtigt, die der Versicheite wabrend der nach den
deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegten Beitragszeiten bezogen hat.

(5) Sind nach den deutschen Rechtsvorschriften bei der Berechnung des Ver-
haltnisses, in dem das Brutto-Arbeitsentgelt des Versicherten zu dem durchschnitt-
lichen Brutto-Arbeitsentgelt aller Versicherten gestanden hat, die Pflichtbeitrage
der esten fiinf Jahre nicht zu beriicksichtigen, so gelten als die ersten fiinf Kalender-
jahre diejenigen, die nach den deutschen Rechtsvorschriften in einer der in Artikel 2
Absatz (1) Buchstabe (b) Ziffer (ii) genannten Rentenversicherungen oder nach den
in Artikel 2 Absatz (1) Buchstabe (a) Ziffer (i) genannten Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreichs zurtickgelegt worden sind, je nachdem, nach welchen
Rechtsvorschriften diese Jahre zuerst zuriickgelegt worden sind.
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Article 22

(1) Where the social security authority of one (or the other) Contracting Party
decides that a person would be entitled to receive an old age pension under its own
national legislation apart from the provisions of Article 20 of the present Convention,
the person may choose not to take advantage of those provisions. In that case,
any old age pension which he may be entitlcd to receive under the legislation of each
Party shall be paid to him separately by its social security authority, and for this
purpose that authority shall take into account only the contribution periods and
equivalent periods completed by him under the national legislation applied by that
authority.

(2) Such a person shall be entitled to make a fresh choice between taking ad-
vantage of the provisions of Article 20 of the Convention and those of paragraph (1)
of this Article, if it is in his interest to do so.

INVALIDITY PENSIONS

Article 23

(1) The provisions of Articles 20 and 21 of the present Convention, other than
those contained in sub-paragraph (b) of paragraph (6) of Article 20, shall apply,
subject to such modification as the differing nature of the benefits may require, to
invalidity pensions.

(2) For the purpose of deciding whether, under German legislation concerning
pensions insurance for manual workers or salaried workers, a reckonable period
shall be taken into account-

(a) the date of entry into insurance shall be the date of first entry into insurance
in accordance with the legislation of one (or the other) Contracting Party;

(b) contribution periods, completed by a person under the legislation of the United
Kingdom as an employed person, shall be treated as contribution periods com-
pleted in a compulsorily insurable employment under German legislation for the
purpose of deciding whether at least 36 in the last 60 calendar months before
the date of the occurrence of the insurance contingency have been covered by
contributions, or of deciding the extent to which the period from the date of entry
to the date of the occurrence of the insurance contingency is covered by contri-
butions.

(3) The provisions of paragraph (2) of this Article shall also apply, subject to
such modifications as may be appropriate, for the purpose of deciding whether,
under German legislation, a reckonable period shall be taken into account in the
pensions insurance scheme for miners; but it shall not so be taken into account
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Artikel 22

(1) Entscheidet der Trager einer Vertragspartei, dass die Person nach den von
ihm arzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften auch ohne Anwendung
des Artikels 20 Anspruch auf Rente haben wiirde, so kann die Person auf die An-
wendurg des genannten Artikels verzichten. In diesem Fall gewmhrt der Triger
jeder Vertragspartei der Person die Rente, die ihr nach den Rechtsvorschriften dieser
Vertragspaltei zusteht; der Trager beriicksichtigt dabei nur die Beitragszeiten und
gleichgestellten Zeiten, welche die Person nach den von ihm anzuwendenden inner-
staatlichen Rechtsvorschriften zurfickgelcgt hat.

(2) Die Person kann erneut zwischen der Anwendung des Artikels 20 und des
Absatzes (1) wahlen, wenn es ihren Interessen entspricht.

INVALIDITATSRENTEN

Artikel 23

(1) Der Artikel 20 mit Ausnahme des Absatzes (6) Buchstabe (b) und der Ar-
tikel 21 gelten fur Invalidititsrenten entsprechend.

(2) Fur die Entscheidurg, ob nach den deutschen Rcchtsvorschriften ilber die
Rentenversicherurg der Arbeiter oder die Rentenversicherung der Angestellten
eine Zul echnungszeit anzurechnen ist,

(a) gilt als Eintritt in die Versicherung der erste Eintritt in die Versicherung nach
den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei;

(b) stchen fr die Feststellung, ob von den lctzten sechzig Kalendermonaten vor
Eintritt des Versicherungsfalles mindestens sechsunddreissig Kalendermonate
oder inwieweit die Zeit vom Eintritt in die Versicherung bis zum Eintritt des
Versicherurgsfalles mit Beitragen belcgt ist, die nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten Kbnigreichs zuriickgekgten Beitragszeiten, soweit sie auf Grund
einer Beschdftigung zurfickgelcgt worden sind, den Beitragszeiten gleich, die
auf Grund einer nach den deutschen Rechtsvorschriften versicherungspflicl.tigen
Beschdftigung zurUckgelegt worden sind.

(3) Fur die Entscheidung, ob nach den deutschen Rechtsvorschriften eine
Zurechnurgszeit in der knappschaftlichen Rentenversicherung anzurechnen ist,
gilt Absatz (2) entsprechend. Darbfier hinaus ist Voraussetzung, dass der Ietzte
Beitrag vor Eintritt des Versicherungsfalles zur knappschaftlichen Rentenversiche-
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unless the last contribution before the date of the occurrence of the insurance contin-
gency was paid in that scheme or in respect of employment in the mining industry
under the legislation of the United Kingdom.

(4) Any reckonable period which is taken into account under German legislation

shall be ignored for the purpose of sub-paragraph (b) of paragraph (3) of Article 20
of the Convention.

Article 24

Where a person is entitled, in accordance with the provisions of Article 23 of

the present Convention, to receive invalidity pensions under the legislation of both
Contracting Parties, and the aggregate of these two pensions is less than the invalidity
pension which would be payable to him under the legislation of one or both of the

Parties if the provisions of that Article were not applied in his case, the social security
authority of the Party under whose legislation the greater pension would be due,
if the provisions of that Article were not applied in his case, shall increase the pension

which it is liable to pay in accordance with the provisions of that Article by the

difference between that greater pension and the aggregate of the pensions payable
in accordance with the provisions of that Article.

Article 25

(1) Where a person is entitled to receive an invalidity pension under the legis-

lation of one Contracting Party, otherwise than by virtue of the provisions of Article
23 of the present Convention, and is not entitled to receive an invalidity pension

under the legislation of the other Party, whether by virtue if these provisions or

otherwise, the social security authority of the former Party shall pay him the pension
which he is entitled to receive under its own national legislation, without regard to
the provisions of that Article.

(2) A pension, payable by virtue of the provisions of paragraph (1) of this

Article, shall be replaced by pensions determined in accordance with the provisions

of Articles 23 and 24 of the Convention, as soon as the person concerned satisfies

the conditions for receiving an invalidity pension laid down by the legislation of the
other Party.

SURVIVOR'S BENEFIT AND ORPHAN'S BENEFIT

Article 26

(1) Subject to such modifications as the differing nature of the benefits may

require, the provisions of Articles 19 to 22 and paragraphs (2), (3) and (4) of Article 23

of the present Convention shall apply to survivor's benefit, and the provisions of
Articles 23 and 24 of the Convention shall apply to orphan's benefit.
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rung oder nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreichs wAhrend einer
Beschaftigung im Bergbau entrichtet worden ist.

(4) Ist nach den deutschen Rechtsvorschriften eine Zurechnurgszeit anzu-
rechnen, so bleibt diese bei Anwendung des Artikels 20 Absatz (3) Buchstabe (b)
ausser Betracht.

Artikel 24

Hat eine Person auf Grund des Artikels 23 nach den Rechtsvorschriften beider
Vertragsparteien Anspruch auf Invaliditatsrenten und ist die Summe dieser Renten
geringer als die Rente, die der Person nach den Rechtsvorschriften einer oder jeder
der beiden Vertragsparteien zustehen wiirde, wenn Artikel 23 keine Anwendung
fAnde, so hat der Trager der Vertragspartei, nach deren Rechtsvorschriften die
hbhere Rente zu zahlen ware, wenn Artikel 23 keine Anwendung fdnde, die von ihm
nach Artikel 23 zu zahlende Rente um den Unterschiedsbetrag zwischen der hheren
Rente und der Surnme der nach Artikel 23 zu zahlenden Renten zu erhbhen.

Artikel 25

(1) Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei auch
ohne Anwendung des Artikels 23 Anspruch auf Rente und nach den Rechtsvor-
schriften der anderen Vertragspartei auch bei Anwendung des Artikels 23 keinen
Anspruch auf Rente, so hat der Triger der ersten Vertragspartei die Rente nach
den von ihm anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften ohne Beriicksich-
tigung des Artikels 23 zu gewdhren.

(2) Die Rente nach Absatz (1) ist durch Renten nach Artikel 23 und 24 zu
ersetzen, sobald der Berechtigte auch die Voraussetzungen fUr die Gewahrung
einer Rente nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspa.tei erfiillt.

HINTERBLIEBENENRENTEN UND WAISENRENTEN

Artikel 26

(1) Die Artikel 19 bis 22 und der Artikel 23 Absatze (2), (3) und (4) gelten fur
Hinterbliebenenrenten und die Artikel 23 und 24 fdr Waisenrenten entsprechend.

N. 5958



274 United Nations - Treaty Series 1961

(2) Where a child who is not ordinarily resident in the territory of the United
Kingdom is not entitled, in accordance with the provisions of paragraph (1) of this
Article, to receive an orphan's pension under German legislation, a guaidian's allow-
ance for that child shall not be paid under the legislation of the United Kingdom
unless the insured person by virtue of whose insurance that allowance is claimed
had paid at least 52 contributions under that legislation ; and the guardian's allowance
shall be reduced by one half if that insured person had so paid at least 104 but fewer
than 156 contributions, and shall be reduced by three-quarters if that insured person
had so paid at least 52 but fewer than 104 contributions.

(3) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, the provisions
of Article 25 of the Convention shall apply to orphan's benefit.

SECTION 3.-BENEFIT FOR INDUSTRIAL INJURIES AND DISEASES

Article 27

The German social security authorities for accident insurance shall pay benefit
for industrial injuries and diseases to persons who are ordinarily resident in the
territory of the United Kingdom only in the case of an industrial accident occurring
or an industrial disease contracted-

(a) in the territory of the Federal Republic, whether before or after the establishment
of the Federal Republic, or on board a vessel which was flying the German flag
and whose home port was in that territory, provided that this shall not apply
in respect of an industrial accident occurrirg or an industrial disease contracted
within the territory of the Federal Republic in connexion with an employment
which is or was outside that territory ;

(b) outside the territory of the Federal Republic in connexion with an employment
which is or was within that territory ;

(c) in Alsace-Lorraine before 1st January, 1919, and in respect of which liability was
not taken over by the French insurance authorities in accordance with the
decision of the Council of the League of Nations of 21st June, 1921.

Article 28

Where a person would be entitled to receive any benefit payable under the
Colliery Workers' Supplementary Scheme of the United Kingdom, if he were in the
territory of the United Kingdom, he shall be entitled to receive that benefit while
he is in the territory of the Federal Republic.
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(2) Hat ein Kind, das sich nicht gewbhnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten
Konigreichs aufhlt, nach den deutschen Rechtsvorschriften auch unter Beriick-
sichtigung des Absatzes (1) keinen Anspruch auf Waisenrente, so bestcht fur das
Kind auch nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreichs kein Anspruch
auf Beihilfe ffir Waisen, es sci denn, dass die Person, aus deren Versicherung diese
Beihilfe beantragt wird, nach diesen Rechtsvorschriften mindestens 52 Beitrage
entrichtet hat. Die Beihilfe wird um die Haifte gekurzt, wenn diese versicherte
Person mindestens 104, aber weniger als 156 Beitrage entrichtet hat ; sie wird um
drei Viertel gekurzt, wenn die Person mindestens 52, aber weniger als 104 Beitrage
entrichtet hat.

(3) Soweit Absatz (2) nicht etwas anderes bestinmt, gilt Artikel 25 auch fur
Waisenienten.

ABSCHNITT 3. - LEISTUNGEN BEI ARBEITSUNFALLEN UND BERUFSKRANKHEITEN

Artiket 27

Die deutschen Trager der Unfallversicherung gewlhren Personen, die sich
gewbhnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten Konigreichs aufhalten, Leistungen
bei Arbeitsunf 11en und Berufskrankheiten nur, wenn es sich um Arbeitsunfalle und
Berufskrankheiten handelt, die

(a) vor oder nach der Errichtung der Bundesrepublik in deren Hoheitsgebiet oder
auf Scefahrzeugen eingetreten sind, die unter deutscher Flagge fuhren und deren
Heimathafen sich dort befand ; dies gilt jcdoch nicht fur Arbeitsunfalle (Berufs-
krankheiten), die im Zusammenhang mit einer Beschaftigung, die ausserhalb
des Hoheitsgebietes der Bundesrepublik ausgetibt wurde oder ausgefdbt Wird,
innerhalb dieses Gebictes eingetreten sind;

(b) im Zusammenhang mit ciner Beschaftigung, die innerhalb des Hoheitsgebietes
der Bundesrepublik ausgeiibt wurde oder ausgeUbt wird, ausserhalb dieses
Gebictes eingetreten sind;

(c) vor dem 1. Januar 1919 in Elsass-Lothrir.gen eingetreten und auf Grund der
Entscheidung des V61kerbundrates vom 21. Juni 1921 nicht von franzbsischen
Versichelungstragern Uibernommen worden sind.

Artikel 28

Hatte eine Person Anspruch auf Leistungen aus der Zusatzversicherung fr
Bergarbeiter des Vereinigten K~nigieichs, wenn 'sie sich im Hoheitsgebiet des Ver-
einigten KiSnigweichs befainde, so sind ihr diese Leistungen auch zu gewaihren, solange
sie sich im Hoheitsgebiet der Bundesiepublik befindet.
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Article 29

Where a person has sustained an industrial injury or contracted an industrial
disease, to which the legislation of one Contracting Party applies, and later sustains
an industrial injury or contracts an industrial disease to which the legislation of the
other Party applies, the social security authority of the latter Party shall, for the
purpose of determining the degree of his disablement, take account of the former
injury or disease as if the legislation of the latter Party applied to it, and shall take
account of any benefit payable in respect of that injury or disease as if it were payable
under that legislation.

Article 30

Where a person has been successively employed in the territory of both Con-
tracting Parties in an occupation to which, under the legislation of both Parties,
an industrial disease may be attributed, and claims benefit under the legislation of
one Party for this industrial disease for which he is not receiving benefit under the
legislation of the other Party, he shall not be disqualified for receiving such benefit
under the legislation of the former Party on the sole ground that he has been em-
ployed in the territory of the latter Party in an occupation to which that disease
may be attributed.

SECTION 4.-FAMILY ALLOWANCES

Article 31

(1) Where a person is employed in the territory of one Contracting Party and
the legislation of the other Party applies to him in accordance with any of the provi-
sions of paragraphs (2) and (3) of Article 5, Article 6 and paragraphs (2), (3), (4)
and (5) of Article 7 of the present Convention, he shall be treated for the purpose
of any claim to receive family allowances under that legislation-

(a) as if he were in the territory of the latter Party and employed in that territory;
and

(b) if his children are in the territory of the former Party, as if they were in the
territory of the latter Party.

(2) Where a person is employed in the territory of one Party, or is resident
there, and the provisions of paragraph (1) of this Article do not apply to him, he
shall be treated, for the purpose of any claim to receive family allowances under
the legislation of that Party, as if-

(a) his place of birth were in the territory of that Party, if it is in the territory of
the other Party; and
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Artikel 29

Hat eine Person einen Arbeitsunfall erlitten oder sich eine Berufskrankheit zu-
gezogen, auf welche die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei anzuwenden sind, und
erleidet sie spater einen Arbeitsunfall oder zieht sich eine Berufskrankheit zu, auf
welche die Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei anzuwenden sind, so hat
der Trager der zweiten Vertragspartei bei der Feststellung des Grades der Minderung
der Erwerbsfahigkeit den friiheren Arbeitsunfall oder die frifiere Berufskrankheit
so zu berficksichtigen als ob darauf die Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei
anzuwenden waren, und jede daftir gewahrte Leistung so anzurechnen, als ob sie
nach diesen Rechtsvorschriften zu gewahren ware.

Artikel 30

Hat eine Person nacheinander im Hoheitsgebiet beider Vertragsparteien eine
Beschaftigung ausgeiibt, die geeignet war, eine Krankheit hervorzurufen, die nach
den Rechtsvorschriften beider Vertragsparteien als Berufskrankheit gilt, und bean-
sprucht sie ffir diese Krankheit Leistungen nach den Rechtsvorschriften einer
Vertragspartei, ohne ffir diese Krankheit bereits Leistungen nach den Rechtsvor-
schriften der anderen Vertragspartei zu beziehen, so darf sie vom Bezug der Leistung
nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei nicht deshalb ausgeschlo sen
werden, weil sie im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei eine Beschaftigung
ausgeubt hat, die ihrer Art nach geeignet war, eine Berufskrankheit hervorzurufen.

ABSCHNITT 4. - FAMILIENBEIHILFEN

Artikel 31

(1) Ist eine Person im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei beschaftgt und finden
nach Artikel 5 Absatze (2) oder (3), Artikel 6 oder Artikel 7 Absatze (2) bis (5) die
Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei auf sie Anwendung, so ist sie ftir
den Anspruch auf Familienbeihilfen nach diesen Rechtsvorschriften so zu behandeln,

(a) als ob sie sich im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei befdnde und in
diesem Gebiet beschiftigt ware, und

(b) wenn ihre Kinder sich im Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei befinden,
als ob diese sich im Hoheitsgebiet der zweiten Vertragspartei befanden.

(2) Ist eine Person im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei beschaftigt oder
halt sie sich dort nicht nur voriibergehend auf und findet Absatz (1) auf sie keine
Anwendung, so ist sie fdir den Anspruch auf Familienbeihilfen nach den Rechts-
vorschriften dieser Vertragspartei so zu behandeln, als ob

(a) ihr Geburtsort in dem Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei 1age, falls er in dem
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei liegt;
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(b) he had been present, resident, or employed in the territory of that Party during
any period during which he was, respectively, present, resident, or employed
in the territory of the other Paity.

SECTION 5.-OTHER PROVISIONS

Article 32

(1) Where under the legislation of one Contracting Party any benefit, other
than family allowances, or any increase of benefit would be payable for a dependant
if he were in the territory of that Party, it shall be paid while he is in the territory
of the other Party.

(2) For the purpose of applying the provisions of paragraph (1) of this Article,
any provision of German legislation which makes it a condition for the payment
of benefit that a dependant shall be resident with a beneficiary in the same household,
shall be deemed to be satisfied if the dependant is mainly maintained by the benefi-
ciary.

(3) Where a person would be entitled, under the legislation of the United King-
dom, to receive widow's benefit or benefit in respect of a death due to an industrial
injury or disease if a child were in the territory of the United Kingdom, or had been
in that territory at the time when one of his parents died or at any other specified
time, he shall be entitled to receive that benefit if the child is in the territory of the
Federal Republic or was in that territory at that time.

Article 33

For the purpose of applying the provisions of Articles 11, 20, 23, 26 and 46 of
the present Convention for the establishment, maintenance or recovery of the right
to receive benefit and for the calculation of benefit, contribution periods and equiva-
lent periods completed under the legislation of the two Contracting Parties shall be
dealt with as follows-
(a) where a period of compulsory insurance completed under the legislation of one

Party coincides with a period of voluntary insurance completed under the
legislation of the other Party, only the period of compulsory insurance shall be
taken into account ;

(b) where a contribution period completed under the legislation of one Party coin-
cides with an equivalent period completed under the legislation of the other
Party, only the contribution period shall be taken into account;
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(b) sie wahrend der Zeit, in der sie im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei
gewesen ist oder sich dort nicht nur voriibergehend aufgehalten hat oder dort
beschaftigt war, im Hoheitsgebiet der ersten Veltragspaitei gewesen ware oder
sich dolt nicht nur voriibergehend aufgchalten hatte oder dolt beschaftigt
gewesen ware.

ABSCHNITT 5. - SONSTIGE BESTIMMUNGEN

Artikel 32

(1) Wren nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Leistungen - mit
Ausnahme der Familienbeihilfen - oder Zulagen zu Leistungen ftr einen Familien-
angeh6rigen zu zahlen, wenn er sich im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei befande,
so sind sie auch zu zahlen, wenn der Familienangehbrige sich im Hoheitsgebiet
der anderen Vertragspaltei befindet.

(2) Machen die deutschen Rechtsvorschriften die Gewahrung einer Leistung
davon ablAngig, dass der Familienangeh6rige mit dem Leistungsempfanger in
hauslicher Gemeinschaft lebt, so gilt bei Anwendung des Absatzes (1) diese Voraus-
setzung als erfillt, wenn der Empfanger der Leistung den Unterhalt des Familien-
angehiorigen fiberwiegend bestreitet.

(3) Hatte eine Person nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnigreichs
Anspruch auf eine Leistung fdr Witwen oder auf Grund eines Arbeitsunfalles oder
emer Berufskrankheit auf eine Leisturg ffir Hinterbliebere, wenn ein Kind im
Zeitpunkt des Todes eines Elternteiles oder zu einem anderen bestimmten Zeitpunkt
im Hoheitsgebiet des Vereinigten Kbnigieichs gewesen ware, so hat sie auf diese
Leistung auch Anspruch, wenn das Kind sich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik
befindet oder zu dem genannten Zeitpunkt doit gewesen ist.

Artikel 33

Bei Anwendung der Artikel 11, 20, 23, 26 und 46 werden Beitragszeiten und
gleichgestellte Zeiten, die nach den Rechtsvorschriften der beiden Veitragsparteien
zurfckgelegt worden sind, ffir den Erwerb, die Aufiechterhaltung oder das Wieder-
aufleben des Leistungsanspruches sowie fUr die Berechnung der Leistungen wie
folgt berficksichtigt :
(a) Ttifft eirne Pflichtversicherungszeit, die nach den Rechtsvorschriften einer

Vertragspartei zuriickgclegt worden ist, mit einer Zeit freiwilliger Versicherung
nach den Rechtsvoischriften der anderen Vertragspartei zusammen, so wird
nur die Pflichtvelsichelurgszeit beiiicksichtigt ;

(b) trifft eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei mit
eir.er gleichgestellten Zeit nach den Rechtsvorschriften der anderen Veltrags-
partei zusammen, so wird nur die Beitragszeit berficksichtigt ;
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(c) where an equivalent period completed under the legislation of one Party coincides
with an equivalent period completed under the legislation of the other Party,
account shall be taken only of the equivalent period completed under the legis-
lation of the Party in whose territory the person concerned was last employed
before that period or, if he was not previously employed in the territory of either
Party only of the equivalent period completed under the legislation of the Party
in whose territory he is first employed after that period;

(d) where, in accordance with the provisions of paragraph (a) of this Article, voluntary
contributions paid under German legislation on pensions insurance are not
taken into account, they shall be treated as contributions paid for supplementary
insurance under that legislation.

Article 34

Where a person is entitled to receive benefit under German legislation his
benefit shall not be commuted to a lump sum on the ground that he has left the
territory of the Federal Republic and has gone to the territory of the United King-
dom, or on the ground that he is in the territory of the United Kingdom.

Article 35

Where a person is entitled to receive an old age pension or invalidity pension
under the legislation of one Contracting Party, the social security authority of that
Party shall take account of any benefit for an industrial accident or disease, which
is paid to him under the legislation of the other Party, as if it were the corresponding
benefit payable under the legislation of the former Party.

Article 36

(1) Where the legislation of one Contracting Party provides that, if a person is
following an occupation in the territoly of that Party, he shall not be entitled to
receive benefit under that legislation, or that his benefit shall be reduced, suspended,
disallowed, or curtailed, any occupation which he follows in the territory of the other
Party shall be treated as if it were being followed in the territory of the former
Party.

(2) A person shall not be entitled to contribute voluntarily to continued insurance
for pensions under German legislation for any period during which he is compulsorily
insured under the legislation of the United Kingdom. If, however, he has taken
advantage of the right to continued insurance before the present Convention comes
into force, he shall be entitled to maintain that insurance.
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(c) trifft eine gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
mit einer gleichgesteUten Zeit nach den Rechtsvorschriften der anderen Vertrags-
partei zusammen, so wird nur die gleichgestellte Zeit nach den Rechtsvorschriften
der Vertragspartei beriicksichtigt, in deren Hoheitsgebiet die betreffende Person
zuletzt vor dieser Zeit beschaftigt war. War die Person vor dieser Zeit nicht im
Hoheitsgebiet einer Vertragspartei beschaftigt, so wird die gleichgestellte Zeit
nur nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei beruicksichtigt, in deren
Hoheitsgebiet sie nach dieser Zeit zum ersten Mal beschaftigt war;

(d) sind freiwiUige Beitrage, die nach den deutschen Rechtsvorschriften iber die
Rentenversicherungen entrichtet worden sind, nach Buchstabe (a) nicht anzu-
rechnen, so gelten sie als Beitrdge zur H herversicherung nach diesen Rechts-
vorschriften.

Artikel 34

Hat eine Person einen Leistungsanspruch nach den deutschen Rechtsvorschrif-
ten, so kann sie nicht deshalb mit dem Kapitalweit der Leistung abgefunden werden,
weil sie das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik verlassen und sich in das Hoheitsgebiet
des Vereinigten Konigreichs begeben hat, oder weil sie sich im Hoheitsgebiet des
Vereinigten Kbnigreichs befindet.

Artikel 35

Hat eine Person nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Anspruch
auf eine Altersrente oder eine Invaliditatsrente, so hat der Trdiger dieser Vertrags-
partei Leistungen ftr Arbeitsunf~le und Berufskrankheiten, die ihr nach den Rechts-
vorschriften der anderen Vertragspartei gewdhrt werden, so anzurechnen, als ob
diese nach den Rechtsvorschriften der ersten Vertragspartei zu gewahren waren.

Artikel 36

(1) Sehen die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei vor, dass wegen einer
Beschaftigung, die im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei ausgeiibt wird, kein
Anspruch auf eine Leistung besteht oder eine Leistung gekdirzt wird, ruht oder
wegfillt oder der Anspruch auf eine Leistung gemindert wird, so wird eine Beschaf-
tigung im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei so behandelt, als ob sie im
Hoheitsgebiet der ersten Vertragspartei ausgeiibt wurde.

(2) Das Recht zur freiwilligen Weiterversicherung in den Rentenversicherungen
nach den deutschen Rechtsvorschriften ist nicht gegeben, solange die Person nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs pflichtversichert ist; hat die
Person jedoch vor dem Inkrafttreten des Abkommens von dem Recht auf Weiter-
versicherung Gebrauch gemacht, so kann sie die Versicherung fortsetzen.
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Article 37

(1) Where any benefit is payable under the legislation of one Contracting
Party to a person in the territory of the other Party, the payment may be made
by the social security authority of the latter Party, at the request of the social
security authority of the former Party.

(2) Where a benefit is paid by a German social security authority at the request
of a social security authority of the United Kingdom in accordance with the provi-
sions of paragraph (1) of this Article, the payment may be made, except in the case
of a lump sum payment, in arrear at monthly intervals.

PART IV

TRANSITIONAL, ADMINISTRATIVE AND FINAL PROVISIONS

Article 38

The competent authorities shall inform each other as soon as possible of-

:(a) any measures taken by them for the application of the present Convention, and
(b) any changes made in their national legislation which affect the application of

the Convention.

Article 39

(1) The competent authorities and the social security authorities of the Con-
tracting Parties shall assist one another with regard to any matter relatirg to the
application of the present Convention as if the matter were one affecting the applica-
tion of their own national legislation.

(2) The competent authorities shall agree upon the measures necessary to
implement the Convention. They may also establish liaison offices, which shall
deal directly with one another. If liaison offices are established communications
from an insurance authority of one Contracting Paity may be transmitted to a
person who is in the territory of the other Party through the liaison office of the
latter Party.

(3) In the Federal Republic the determination of any claim made by virtue
of any of the provisions of Section 2 of Part III of the Convention, and the payment
of benefit so determined are the responsibility-
(a) under pensions insurance for manual workers, of the Land Insurance Institute

of the Free Hansa City of Hamburg provided that it does not come under the
competence of the Railway Employees Insurance Institute or the Maritime
Fund;

(b) under pensions insurance for miners, of the Ruhr Miners Scheme at Bochum.
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Artiket 37

(1) Ist nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei eine Leistung an eine
Person im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei zu zahlen, so kann die Leistung
auf Ersu hen des Tragers der ersten Vertragspartei durch den Trager der zweiten
Vertragspartei ausgezahlt werden.

(2) Leistungen, die nach Absatz (1) auf Ersuchen eines Tragers des Vereinigten
K~nigreichs durch einen deutschen Trager ausgezahlt werden, kbnnen, sofen es
sich nicht urn einmalige Zahlungen handelt, monatlich nachtraglich gezahlt werden.

TEIL IV

iUBERGANGS-, VERFAHRENS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 38

Die zustandigen Behbrden unterrichten sich gegenseitig so bald wie maglich von

(a) allen zur Anwendung des Abkommens getroffenen Massnahmen und

(b) allen Anderungen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften, weiche die Anwen-
dung des Abkommens berfiluen.

Artikel 39

(1) Die zustdndigen Beh~rden und die Trager der Vertragsparteien leisten sich
bei der Anwendung dieses Abkommens gegenseitig Hilfe, als ob es sich dabei um die
Anwendung ihrer eigenen innerstaatlichen Rechtsvorschriften handeln wfirde.

(2) Die zustiindigen Beh6rden regeln die zur Anwendung dieses Abkommens
erforderlichen Massnahmen in einer Vereinbarung. Sie k6nnen ferner Verbindungs-
stellen einrichten, die unmittelbar miteinander verkehren. Bescheide eines Tidgers
einer Veitragspartei kbnnen einer Person, die sich im Hoheitsgebiet der anderen
Vertragspartei befindet, iber die Verbindungsstellen dieser Vertragspartei zugesteUt
werden.

(3) In der Bundesrepublik obliegt die Feststellung der auf Grund des Teils III
Abschnitt 2 geltend gemachten Anspriiche und die Gewahrung der festgestellten
Leistungen :
(a) In der Rentenversicherung der Arbeiter der Landesversicherungsanstalt Freie und

Hansestadt Hamburg, soweit nicht die Bundesbahnversicherungsanstalt oder
die Seekasse zustandig ist,

(b) in der knappschaftlichen Rentenversicherung der Ruhrknappschaft in Bochum.
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Article 40

Where a social security authority of one Contracting Party has made an advance
payment to a person for any period, or has paid him any benefit for that period under
the legislation of that Party without regard to the provisions of the present Conven-
tion, and the social security authority of the other Party afterwards decides that the
person is entitled to benefit for that period under the legislation of the latter Party,
the authority of the latter Party, at the request due for that period any overpayment
which results from the advance payment or benefit paid by the authority of the
former Party and may transmit this sum to the authority of the former Party.

Article 41

Where a beneficiary has received assistance from an assistance authority of one
Contracting Party for a period for which he has qualified for benefit under the social
security legislation of the other Party, the competent social security authority of
the latter Party shall, under its own national legislation, withhold the amount paid
in the form of assistance at the request of the assistance authority concerned. This
provision, subject to such modifications as may be appropriate, shall apply also
to any of the beneficiary's dependants who have received assistance.

Article 42

(1) Where the legislation of one Contracting Party provides that any document
which is submitted to a social security authority or other authority of that Party
shall be exempt, wholly or partly, from legal dues or charges, this exemption shall
apply to documents submitted under the present Convention to the corresponding
authority of the other Party.

(2) Documents issued in the territory of one Party and submitted under the
Convention to a social security authority of the other Party need not be authenticated
if they bear the official stamp or seal of the issuing authority.

Article 43

(1) Any claim, notice or appeal which should, for the purpose of the legislation
of one Contracting Party, have been submitted to a social security authority or other
authority of that Party, shall be treated as if it had been submitted to the appropriate
authority if it has been submitted to an authority of the other Party concerned
with social security. The day on which the claim, notice or appeal is submitted
to that authority shall be considered as the day of submission to the appropriate
authority.
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Artikel 40

Hat ein Traiger einer Vertragspartei einer Person fUr einen Zeitraum einen
Vorschuss gezahlt oder ohne Berficksichtigung dieses Abkommens Leistungen nach
den Rechtsvorschriften dieser Vertragspartei gewThrt, und entscheidet spater der
Trager der anderen Vertragspartei, dass die Person fdlr diesen Zeitraum Anspruch
auf eine Leistung nach den Rechtsvorschriften der zweiten Vertragspartei hat, so
kann der Trager der zweiten Vertragspa-tei auf Ersuchen des Trdgers der ersten
Vertragspartei von den fMr diesen Zeitraum geschuldeten Nachzahlungen die zuviel
gezahlten Betrage einbehalten, die sich aus dem Vorschuss oder der Leistung ergeben,
die der Trager der ersten Vertragspartei gezahIt hat, und diese Betrage an den Trager
der ersten Vertragspartei iberweisen.

Artikel 41

Ist eine Person von einem Trager der Fdrsorge einer Vertragspartei ffir einen
Zeitraum unterstfitzt worden, fiir den sie nach den Rechtsvorschriften der anderen
Veitr,-g;paitei uber die Soziale Sicherheit Anspruch auf eine Leistung hat, so behalt
die fur Angelcgenheiten der Sozialen Sicherheit zustaindige Stelle der zweiten Ver-
tragspartei nach Massgabe der ffur sie geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften
auf Ersuchen des betieffenden Fdirsorgetragers den Betrag ein, der als Unterstftzung
gezahlt worden ist. Dies gilt fdr Angehbrige des Berechtigten, die Fuirsorgeunter-
stfitzung erhalten haben, entsprechend.

Artikel 42

(1) Sind nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Schriftstdicke, die
bei einem Traiger oder ciner anderen Stelle dieser Vertragspartei vorgelegt werden,
ganz oder teilweise von Steuern oder Gebfih-:en befheit, so gilt diese Befieiung auch
ffir Schriftstficke, die bei Anwendung des Abkommens einer entsprechenden Stelle
der anderen Vertragspartei vorgelegt werden.

(2) Schriftsticke, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei ausgestellt und in
Anwendung des Abkommens einem Trager der anderen Vertragspartei vorgelegt
werden, bedurfen keiner Legalisation, falls sir mit dem Dienststempel oder Dienst-
siegel der Stelle versehen sind, welche die SchriftstUcke ausgestelt hat.

Artikel 43

(1) Antrage, Erklarungen und Rechtsbehelfe, die nach den Rechtsvorschriften
einer Vertragspartei bei einem Trager oder einer anderen Stelle dieser Vertragspartei
einzureichen sind, gelten als bei der zustandigen Stelle eingereicht, wenn sie bei
einer fur Angelegenheiten der Sozialen Sicherheit zustandigen Stelle der anderen
Vertragspartei eingereicht werden ; der Tag, an dem die Antrage, Erklarungen und
Rechtsbehelfe bei dieser Stelle eingehen, gilt als der Tag des Eingangs bei der zu-
st,_ndigen Stelle.
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(2) In any such case, the authority to which the claim, notice or appeal has
been submitted shall transmit it without delay to the appropriate authority of the
other Party

Article 44

For the purpose of applying the present Convention, the social security authori-
ties may communicate directly with one another or with any person concerned, or
with any representative of his, and, for this purpose, any letter may be written in
the English or German language

Article 45

Any document, presented for the purpose of the present Convention to the
social security authority of one Contracting Party or to any other authority of that
Party concerned with social security, may be written in the official language of the
other Party

Article 46

(1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive
any payment of benefit for any period before the date of entry into force of the
Convention.

(2) Benefit, other than lump sum payments, shall, if claimed, be payable, in
accordance with the provisions of the Convention, in respect of events which occurred
before the date of its entry into force. If the benefit is claimed within twelve months
of that date, it shall be paid at the earliest as from that date. A pension already
determined before that date shall, notwithstanding any provisions to the contrary
in the relevant legislation about late or time-barred claims and notwithstanding
the validity of an earlier decision, be determined afresh as from that date in accordance
with the provisions of the Convention, if the beneficiary applies within twelve
months of that date.

(3) For the purpose of applying the provisions of the Convention, account
shall be taken of contribution periods and equivalent periods begun or completed
before the date of its entry into force.

Article 47

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of the present
Convention shall, as far as possible, be resolved by the competent authorities.

(2) If any such dispute cannot be resolved in this manner, it shall, at the request
of either Party, be submitted to an arbitration tribunal.
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(2) Die Antrdge, Erklarungen und Rechtsbehelfe werden von der Stele., bei
der sie eingereicht worden sind, unverziiglich an die zustandige Stele der anderen
Vertragspartei weitergeleitet.

Artikel 44

Die Trager kbnnen bei Anwendung dieses Abkommens unmittelbar miteinander
und mit jeder beteiligten Person oder deren Vertreter verkehren. Dabei k6nnen alle
Schriftstiicke in englischer oder deutscher Sprache abgefasst werden.

Artikel 45

Schriftstflcke, die auf Grund dieses Abkommens einem Trager oder einer anderen
ffir Angelcgenheiten der Sozialen Sicherheit zustandigen Stelle einer Vertragspartei
vorgelegt werden, k6nnen in der Amtssprache der anderen Vertragspartei abgefasst
sein.

Artikel 46

(1) Dieses Abkommen begrfindet keinen Anspruch auf Leistungen fr Zeiten
vor seinem Inkrafttreten.

(2) Auf Grund dieses Abkommens werden Leistungen - mit Ausnahme der
einmaligen Leistungen - auf Antrag auch fr Versicheiungsf5lle gewalhrt, die vor
dem Inkrafttreten des Abkommens eingetreten sind. Wird der Antrag binnen zwi51f
Monaten nach dem Zeitpunkt des Inkrafftretens des Abkommens gestellt, so werden
die Leistungen frifihestens von diesem Zeitpunkt an gewdhrt. Renten, die bereits
vor diesem Zeitpunkt festgestellt worden sind, werden ohne Rilcksicht auf entgegen-
stehende Rechtsvorschriften fiber die Verjdhrung oder den Ausschluss von Leistungen
nach Massgabe des Abkommens von seinem Inkrafftreten an neu festgestellt, wenn
der Berechtigte dies binnen zwblf Monaten nach diesem Zeitpunkt beantragt;
die Rechtskraft friiherer Bescheide steht nicht entgegen.

(3) Bei der Anwendung dieses Abkommens sind auch Beitragszeiten und gleich-
gestellte Zeiten zu berficksichtigen, die vor dem Inkrafttreten des Abkommens
begonnen oder zurfickgelegt wurden.

Artikel 47

(1) Streitigkeiten fiber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
sollen, soweit m6glich, durch die zustandigen Beh6rden beigelegt werden.

(2) Kann eine Streitigkeit auf diese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie
auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht zu unterbreiten.
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(3) The arbitration tribunal shall consist of two members, one appointed,
when occasion arises, by each Party, and a national of a third state chosen by the
members as chairman. If one Party fails to appoint its member within sixty days
of the request for arbitration by the other Party, or if the members fail to agree upon
a chairman within sixty days after they have been appointed, either of the Parties
may ask the President of the International Court of Justice to make the requisite
appointment. In the event of the President being a national of either Party, or
being prevented from making the appointment for any other reason, the Vice-Presi-
dent of the Court may be asked to make the requisite appointment.

(4) The decisions of the arbitration tribunal shall be by majority vote. Its
decisions shall be final and binding. Each Party shall bear the expenses of its
member. The remaining costs shall be borne equally by the two Parties. Apart
from these provisions the arbitration tribunal shall itself dctermine its Irles of
procedure.

Article 48

In the event of the termination of the present Convention, any right acquired
by a person in accordance with its provisions shall be maintained, and negotiations
shall take place for the settlement of any rights then in course of acquisition by
virtue of those provisions

Article 49

The provisions of paragraph (1) of Article 3 of the present Convention shall
not be deemed to modify those provisions of the legislation of either Contracting
Party which restrict to its own nationals the right to be elected to offices in its social
security authorities or in associations of such authorities.

Article 50

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged in London as soon as possible.

(2) The Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 51

The present Convention shall remain in force for a period of one year from the
date of its entry into force. Thereafter it shall continue in force from year to year
unless it is denounced in writing three months before the expiry of any such yearly
period.
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(3) Das Schiedsgericht besteht aus zwei Mitgliedern, von denen jeweils ein

Mitglicd von jedcr Veltragspaitei benannt wild, sowie einem Argch&igen eirnes

dfitten Staates, der von den beiden Mitglicdem als Vorsitzender gcwdhlt wild.

Berennt eine Veitragspaitei ihr Mitgli(d nicht binren sechzig Tagen, nachdem die

andeic Veitragspaitci schiedsrichterliche Entscheidurg begehit hat, oder kbnnen

die Mitglicder binren sechzig Tagen nach ih-_er Ber.ennurg keire Eir.igurg iber die

Person des Vorsitzenden erzielen, so kann jede der beiden Vertragspaiteien den

Prdsidenten des Intemationalen Gelichtshofes eisuchen, die erfordeiliche Berennurg

vorzurehmen. Besitzt der Piasident die Staatsangeh6rigkeit eirer der beiden Ver-

tragspalteien oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, die Benennung

vorzunehmen, so kann der Vize-prdsident des Gerichtshotes um die erforderliche
Benennung ersucht werden.

(4) Die Entscheidungen des Schiedsgerichts ergehen mit Stimmenmehrheit.

Sic sind endguiltig und bindend. Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihtes Mitglieds.

Die uibrigen Kosten werden von beiden Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen.
Im iibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Arlikel 48

Tritt das Abkommen ausser Kraft, so bleiben alle Anspriiche, die eine Person

nach seinen Bestimmungen erworben hat, erhalten. Anwartschaften, die bei Ausser-

krafttieten des Abkommens nach dessen Bestimmungen erworben shmd, werden

im Verhandlungswege geregelt.

Arlikel 49

Artikel 3 Absatz (1) beriirt nicht die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei,

nach denen das passive Wahlrecht zu den Organen der Trager und ihrer Verbande
nur den eigenen Staatsangehirigen zusteht.

Artikel 50

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierurg. Die Ratifikationsurkunden
sollen so bald als moglich in London ausgetauscht werden.

(2) Das Abkommen tritt am ersten Tage des zweiten Monats in Kraft, der auf

den Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Arlikel 51

Dieses Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres, vom Zeitpunkt seines

Inkrafttretens an, geschlossen. In der Folge bleibt es jeweils von Jahr zu Jahr weiter

in Kraft, sofern es nicht drei Monate vor Ablauf der Jahresfrist schriftlich gekuindigt

wird.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Convention.

DONE in duplicate at Bonn this twentieth day of April, 1960, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO

BLANK
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ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen
mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am zwanzigsten April 1960, in zwei Urschriften, jede in
englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

FUr das Vereinigte KiSnigreich Grossbritannien und Nordirland

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

FUr die Bundesrepublik Deutschland:

v. BRENTANO

BLANK
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PROTOCOL' CONCERNING BENEFITS IN KIND

At the time of signirg the Convention on Social Security concluded this days
between the United Kirgdom of Great Britain and Noithern Ireland and the Federal
Republic of Germany, the undersigned have agreed as follows:

Article 1

The followirg persons shall, while they are in the territo-y of the United King-
dom, be er.titkd to leceive the benefits in kind of the United Kirgdom under the
same conditions and to the same extent as nationals of the United Kingdom who
are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom-

(1) German nationals who have become liable to pay contributions in respect of
employment under the legislation of the United Kingdom, together with their
dependants ;

(2) persons who are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom and
are dependants of persons who are insured under German legislation;

(3) persons who are insured under German legislation by virtue of any of the pro-
visions of paragraph (2) of Article 5, Article 6, paragraph (2) (a), (3) and (4) of
Article 7 and Article 8 of the Convention, together with their dependants;

(4) persons who are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom and
are entitled to receive old age pensions, invalidity pensions, survivors' benefit
or orphans' benefit under German legislation, together with their dependants
who are ordinarily resident in the territory of the United Kingdom;

(5) persons who are entitled to receive benefits in kind in respect of an industrial
accident or disease under German legislation.

Article 2

(1) Nationals of the United Kingdom who are insured under German legislation
shall be entitled, together with their dependants, to receive, under that legislation,
benefits in kind, under the same conditions and to the same extent as German nationals.

(2) The following persons, while they are in the territory of the Federal Republic
and are not already insured under German legislation, shall be entitled, without
regard to their age and the amount of their yearly income, to insure themselves

I Came into force on 1 August 1961, the date of entry into force of the Convention, in accord-
ance with article 5.

2 See p. 236 of this volume.
N 4o. 5958



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 293

PROTOKOLL 'OBER SACHLEISTUNGEN

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Vercinigten Kbnigrcich Gross-
britannien und Nordirland und der Bundesrepublik Deutschland geschlosse: en
Abkommens tiber Soziale Sicherheit haben die Unte-'zcichneten folgendes vereinbart:

Artikel 1

Folgende Personen haben, solange sic sich im Hoheitsgebiet des Vereinigten
Kbnigreichs befinden. Anspruch auf die im Vereinigten K6nigieich vorgesehenen
Sachleistungen unter denselben Voraussetzungen und in demstlben Umfarg wie
Staatsangeh6rige des Vereinigten Kbinigreichs, die sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet
des Vereinigten K6nigreichs aufhalten:

(1) Deutsche Staatsangehirige die eine nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
Ki5nigreichs beitragspflichtige Beschaftigung austiben, und ihre Familienange-
h6rigen ;

(2) Personen, die sich gewohnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten KiSnigreichs
aufhalten und Familienangehorige von Personen sind, die nach den deutschen
Rechtsvorschriften versichert sind ;

(3) Personen, die auf Grund des Artikels 5 Absatz (2), des Artikels 6, des Artikels 7
Absatz (2) Buchstabe (a) und Absatze (3) mid (4) oder des Attikels 8 des Ab-
kommens nach den deutschen Rechtsvorschriften versichert sind, und ihre
Famnilienangehirigen ;

(4) Personen, die sich gewbhnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten Kinigreichs
aufhalten, und Anspruch auf Altersrenten, Invaliditditsrenten, Hinterbliebenen-
renten oder Waisenrenten nach den deutschen Rechtsvoischriften haben, sowie
ihre Fanilienangeh6rigen, die sich gewbhnlich im Hoheitsgebiet des Vereinigten
K6nigreichs aufhalten ;

(5) Personen, die infolge eines Arbeitsunfalles oder einer Berufskrankheit Anspruch
auf Sachleistungen nach den deutschen Rechtsvorschriften haben.

Artikel 2

(1) Staatsangehirige des Vereinigten K6nigreichs, die. nach den deutschen
Rechtsvorschriften versichert sind, haben nach diesen Rechtsvorschriften fir sich
und ihre Familienangeh6rigen Anspruch auf Sachleistungen unter denselben Voraus-
setzungen und in demselben Umfang wie deutsche Staatsangehorige.

1(2) Folgende Personen haben, solange sic sich im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik befinden und nicht nach den dort geltenden Rechtsvorschriften bereits
versichert sind, ohne Rficksicht auf ihr Alter und die Hohe ihres jahrlichen Gesamt-
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voluntarily for sickness and maternity benefits in kind for themselves and their
dependants with the competent social security authorities for sickness insurance in
accordance with German legislation binding on these authorities (right of member-
ship) ; in these cases, the social security authority shall reduce the rate of contri-
butions :

(a) persons who are insured under the legislation of the United Kingdom by virtue
of any of the provisions of paragraph (2) of Article 5, Article 6, sub-paragraph (b)
of paragraph (2) and paragraphs (3), (4) and (5) of Article 7 and Article 8 of the
Convention ;

(b) persons who are ordinarily resident in the territory of the Federal Republic and
are the dependants of persons who are insured under the legislation of the United
Kingdom;

(c) persons who are ordinarily resident in the territory of the Federal Republic and
are entitled to receive old age pensions, invalidity pensions or survivors' benefit
under the legislation of the United Kingdom;

(d) orphans ordinarily resident in the territory of the Federal Republic for whom
persons ordinarily resident in that territory are entitled to receive guardians'
allowances under the legislation of the United Kingdom.

(3) For the purpose of paragraph (2) of this Article, any contribution period or
equivalent period completed under the legislation of the United Kingdom shall be
treated as if it had been completed under German legislation.

(4) For the purpose of sickness insurance within the meaning of paragraph (2)
of this Article, the competent social security authority for sickness insurance is the
General Local Sickness Fund or, where it does not exist, the Land Sickness Fund
or the District Insurance Institute, competent for the place of residence of the person
concerned. Where a person, who is insured under the legislation of the United
Kingdom, was previously insured in German sickness insurance and last belonged
during this time to a social security authority other than those mentioned in the
first sentence of this paragraph, he may pay voluntary contributions to that authority.

(5) Where a person has sustained an industrial accident or contracted an in-
dustrial disease to which the legislation of the United Kingdom applies or applied,
he shall be entitled, while he is in the territory of the Federal Republic, to receive
benefits in kind from such insurance authority as may be determined by the compe-
tent authority of the Federal Republic, as if German legislation applied to him.

Article 3

For the purpose of the present Protocol, the expressions used therein have the
meanings assigned to them in the said Convention, and the expression "benefits
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einkommens das Recht, sich bei den zustdndigen Tragern der Krankenversicherung
nach den fir diese geltenden Rechtsvorschritten fUr sich und ihre Familienange-
h6rigen auf Sachleistungen fUr den Fall der Krankheit und der Mutterschaft zu
versichern (Beitrittsrecht) ; der Trager hat in diesen Fillen die Beitrage entsprechend
zu ermEissigen :

(a) Personen, die auf Grund des Artikels 5 Absatz (2), des Artikels 6, des Artikels 7
Absatz (2) Buchstabe (b) und Absdtze (3) bis (5) oder des Artikels 8 des Abkom-
mens nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K~nigreichs versichert sind ;

(b) Familienangeh6rige einer Person, die nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
Kbnigreichs versichert ist, wenn sie sich gew6hnlich im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik aufhalten ;

(c) Personen. die sich gewbhnlich im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik aufhalten,
und nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs Anspruch auf
eine Altersrente, eine Invaliditatsrente oder eine Hinterbliebenenrente haben ;

(d) Waisen, fdir die eine Person, die sich gewbhnlich im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik aufh1t, Beihilfen ftir Waisen nach den Rechtsvorschriften des Vereinig-
ten K6nigreichs erhalt, wenn die Waisen sich gewohnhch im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik aufhalten.

(3) In den Fallen des Absatzes (2) werden Beitragszeiten und gleichgesteilte
Zeiten die nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs zurbckgelegt
wurden, so behandelt, als ob sie nach den deutschen Rechtsvorschriften zuriickgelegt
worden waren.

(4) Zustandiger Trager der Krankenversicherung im Sinne des Absatzes (2)
ist die Ailgemeine Ortskrankenkasse oder, wo eine solche nicht besteht, die Land-
krankenkasse oder die Kreisversicherungsanstalt, die ffir den Aufenthaltsort der
betreffenden Person zustandig ist. War eine Person, die nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreichs versichert ist, vorher in der deutschen Krankenversiche-
rung versichert und hat sie wihrend dieser Zeit zuletzt einem anderen als den in
Satz 1 genalnten Tragem angehbrt, so kann sie die freiwillige Versicherung auch
bei diesem Trager durchfiihren.

(5) Hat eine Person einen Arbeitsunfall erlitten oder sich eine Berufskrankheit
zugezogen, auf welche die Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreichs anzu-
wenden sind oder waren, so erhalt diese Person, solange sie sich im Hoheitsgebiet
der Bundesrepublik befindet, von dem durch die zustAndige Beh6rde der Bundes-
republik zu bestimmenden Trager Leistungen, als ob auf diese Person die deutschen
Rechtsvorschriften anzuwenden waren.

Artikel 3

Die in diesem Protokol verwendeten AusdrUcke haben die gleiche Bedeutung
wie in dem Abkommen; der Ausdruck ,,Sachleistungen" bedeutet in bezug auf das
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in kind" means, in relation to the United Kirgdom, the benefits in kind provided
under the National Health Services of the Unitcd Kirgdom, and in relation to the
Federal Republic, the benefits in kind provided under Gelman lcgiflation concerning
sickness insurance and accident insurance.

Article 4

The competent authorities may determine by agreement the measures necessary
for the application of the present Protocol.

Article 5

The present Protocol shall enter into force on the day on which the said Conven-
tion enters into force and shall iemain in force for the same period as the Convention,
6f which it shall form an integral part.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE in duplicate at Bonn this twentieth day of April, 1960, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO

BLANK
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Vereinigte K~nigreich die im Staatlichen Gesundheitsdienst des Vereinigten Krnig-
reichs (National Health Services of the United Kingdom) vorgesehenen Sachleistungen
und in bezug auf die Bundesrepublik die in den deutschen Rechtsvorschriften fiber
die Krankenversicherung und die Unfallversicherung vorgesehenen Sachleistungen.

Artikel 4

Die zustlndigen Behbrden k6nnen die zur Anwendung dieses Protokolls erfor-
derlichen Massnahmen in einer Vereinbarung regeln.

Artikel 5

Dieses Protokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen dem Vereinigten
K~nigreich Grossbritannien und Nordirland und der Bundesrepublik Deutschland
fiber Soziale Sicherheit. Es tritt an demselben Tage in Kraft wie das Abkommen
und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmichtigten dieses Protoko1
mit ihren Unterschriften versehen.

GESCEHEN zu Bonn, am zwanzigsten April 1960, in zwei Urschriften, jede in
englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fdr das Vereinigte K6nigreich Grossbritannien und Nordirland

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

Fdr die Bundesrepublik Deutschland:

v. BRENTANO

BLANK
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FINAL PROTOCOL' TO THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY 2 BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

At the time of signing the Convention on Social Security concluded this day'
between the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Federal
Republic of Germany, the undersigned have agreed as follows:

PART I

APPLICATION OF THE CONVENTION TO "LAND" BERLIN

Article 1

(1) The said Convention shall apply to Land Berlin, unless the Government
of the Federal Republic notifies the Government of the United Kirgdorn to the
Contrary within three months after the entry into force of the Convention.

(2) For the purpose of applying the Convention any reference in it to the territory
of the Federal Republic shall be deemed to include a reference to the territory of
Land Berlin, and any reference in it to the legislation of the Federal Republic shall
be deemed to include a reference to the legislation of Land Berlin.

PART II

PAYMENT OF ARREARS OF PENSION FOR PERIODS BEFORE THE ENTRY INTO FORCE

OF THE CONVENTION

Article 2

(1) After the entry into force of the said Convention, the German social security
authorities for statutory pensions insurance and accident insurance shall, in accord-
ance with the national legislation which they apply, notwithstanding the provisions
of paragraph (1) of Article 46 of the Convention, pay arrears of pension which are
due for periods before the entry into force of the Convention to persons ordinarily
resident in the territory of the United Kingdom. They shall pay these arrears,
on a claim being made, as from the date of the event in respect of which the pensions
became payable or from the 8th May, 1945, whichever is the later.

(2) The pensions to which the provisions of paragraph (1) of this Article shall
apply are pensions which can be shown to have been already determined or claimed
and which were not paid or determined as a result of the measures referred to in

I Came into force on 1 August 1961, the date of entry into force of the Convention, in accord-
ance with article 9.

2 See p. 236 of this volume.
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SCHLUSSPROTOKOLL ZU DEM ABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIG-
TEN KONIGREICH GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UND
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND OBER SOZIALE SICHER-
HEIT

Bei der Unterzeichnung des heute zwischen dem Vereinigten K6nigreich Gross-
britannien und Nordirland und der Bundesrepublik Deutschland geschlossenen
Abkommens fiber Soziale Sicherheit haben die Unterzeichneten folgendes vereinbart:

TEIL I

ANWENDUNG DES ABKOMMENS AUF DAS LAND BERLIN

Artikel 1

(1) Das Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Regierung
der Bundesrepublik binnen drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkomnens gegen-
fiber der Regierung des Vereinigten K6nigreichs eine gegenteilige Erklirung abgibt.

(2) Bei Anwendung des Abkommens gelten insbesondere Bezugnahmen auf
das Hoheitsgebiet der Bundesrepublik auch als Bezugnahmen auf das Gebiet des
Landes Berlin und Bezugnahmen auf die Rechtsvorschriften der Bundesrepublik
auch als Bezugnahmen auf die Rechtsvorschriften im Land Berlin.

TEIL II

NACHZAHLUNG VON RENTEN FOR DIE ZEIT VOR DEM INKRAFTTRETEN DES ABKOMMENS

Artikel 2

(1) Nach dem Inkrafttreten des Abkommens zahlen die deutschen Trager der
gesetzlichen Unfailversicherung und der gesetzlichen Rentenversicherungen, ab-
weichend von Artikel 46 Absatz (1) des Abkommens, Renten, die nach den von
diesen Trdgem anzuwendenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften Personen mit
gew6hnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebiet des Vereinigten K6nigreichs ffir Zeiten
vor dem Inkrafttreten des Abkommens zustehen, auf Antrag nach, und zwar vom
Zeitpunkt der F~Iligkeit oder vom 8. Mai 1945 ab, je nachdem, welcher Zeitpunkt
spater liegt.

(2) Renten im Sinne des Absatzes (1) sind Renten, die nachweislich bereits
festgestellt oder beantragt waren und infolge der in § 1 Absatz (1) Nummer 2 des
Gesetzes fiber die Behandlung der Verfolgten des Nationalsozialismus in der Sozial-
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sub-paragraph (2) of paragraph (1) of Article I of Bizonal Economic Council Ordinance
Number 119 of the 22nd August, 1949, Concerning Social Insurance Benefits for
Victims of National Socialism (hereinafter referred to as the Persecuted Persons
Ordinance).

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply also to benefits
paid in accordance with Section 9 of the Law of the 7th August, 1953, concerning
foreign pensions and pensions abroad.

(4) If there is no other German social security authority competent for the
payment, in accordance with the provisions of paragraph (1) of this Article, of
arrears, which are to be paid from the pensions insurance for manual workers for
the period before the 1st April, 1952, then the Land Insurance Institute of the Free
Hansa City of Hamburg shall be competent.

Article 3

Arrears of pension for the period before the 8th May, 1945 shall be paid in
accordance with the provisions of Article 2 to persons who are ordinarily resident
in the United Kingdom if they can show-

(a) that they are persecuted persons within the meaning of Section 1 of the Federal
Compensation Law of the 29th June, 1956, or

(b) that they were already resident in the United Kingdom before the 1st September,
1939, and this residence was then recognis d by the appropriate German author-
ities as not voluntary. In such cases, residence abroad for the period after the
31st August, 1939, shall also be regarded as not voluntary.

Article 4

If persecuted persons within the meaning of Section I of the Federal Compensa-
tion Law have become incapacitated for work or unable to follow their normal
occupation or have died, as a result of the measures referred to in sub-paragraph 2
of paragraph 1 of Article 1 of the Persecuted Persons Ordinance, pensions will be
paid in accordance with Article 2 from the end of the month in which the insurance
contingency occurred, provided that the beneficiary is ordinarily resident in the
United Kingdom and the claim is made before the expiry of one year after the coming
into force of the Convention.

Article 5

(1) Claims for the payment of arrears of pension in accordance with the.provi-
sions of Articles 2, 3 and 4 of the present Protocol shall be made to the appropriate
social security authority. If the claimant dces not know which is the appropriate
social security authority, his claim shall be made, in relation to pensions insurance

No. 5958



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 301

versicherung vom 22. August 1949 (Verfolgtengesetz) genannten Massnahmen niclit
gezahlt oder festgestellt worden sind.

(3) Als Renten im Sinne des Absatzes (1) gelten auch Leistungen nach § 9 des
Fremdrenten- und Auslandsrentengesetzes vom 7. August 1953 sowie nach deni
Rechtsvorschriften, die an die Stelle dieser Bestimmung getreten sind.

(4) Ist fur Nachzahlungen nach Absatz (1), die aus der Rentenversicherung
der Arbeiter fur die Zeit vor dem 1. April 1952 zu gewahren sind, kein anderer deut-
scher Triger zustandig, so ist die Landesversicherungsanstalt Freie und Hansestadt
Hamburg zustdndig.

Artikel 3

Renten nach Artikel 2 werden unter den dort genannten Voraussetzungen
Personen mit, gcwbhnlichem Aufenthalt im Vereinigten K~nigreich auch far die
Zeit vor dem 8. Mai 1945 nachgezahlt, wenn diese Personen nachweislich

(a) Verfolgte im Sinne des § 1 des Bundesentschadigungsgesetzes vom 29. Juni 1956
sind, oder

(b) bereits vor dem 1. September 1939 ihren Aufenthalt im Vereinigten K6nigreich
hatten, und dieser Aufenthalt damals von den zustandigen deutschen Stellen
als nicht freiwillig anerkannt worden war. In diesen Fallen gilt der Auslandsauf,
enthalt far die Berechtigten auch far die Zeit nach dem 31. August 1939 als
nicht freiwillig.

Artikel 4

Sind Verfolgte im Sinne des § 1 des Bundesentschadigungsgesetzes infolge der
in § 1 Absatz (1) Nummer 2 des Verfolgtengesetzes genannten Massnahmen
erwerbsunfihig oder berufsunfahig geworden oder verstorben, so werden die Renten
nach Artikel 2 mit Ablauf des Monats gewahit, in dem der Versicherungsfall einge-
treten ist, wenn der Berechtigte sich im Vereinigten K6nigreich gew6hnlich aufhilt
und der Antrag bis zum Ablauf eines Jahres nach Inkrafttreten des Abkommens
gestellt wird.

Artikel 5

(1) Der Antrag auf Nachzahlung von Renten gemass Artikel 2 bis 4 ist bei
dem zustandigen Trager zu stellen. Ist dieser dem Antragsteller nicht bekannt, so
ist der Antrag in der Rentenversicherung far Angestellte bei der Bundesversicherungs-
anstalt fur Angesteilte, Berlin, in der Rentenversicherung far Arbeiter bei der Landes-
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for salaried employees, to the Federal Insurance Institute for salaried employees,
Berlin ; in relation to pensions insurance for manual workers, to the Land Insurance
Institute of the Free Hansa City of Hamburg; in relation to pensions insurance
for miners, to the Ruhr Miners Scheme at Bochum ; in relation to accident insurance,
to the Federation of Accident Insurance Societies, Bonn. These authorities shall
transmit the claim, if necessary, to the appropriate social security authority.

(2) Where a claim is made in accordance with the provisions of paragraph (1)
of this Article within twelve months of the date of the ently into force of the Conven-
tion, it shall not be rejected on the grourd that it is late or time-barred. Any claim
which was made before the date of the entiy into force of the Convention to a social
security authority of the United Kirgdom shall be treated as if it had been made
to a German social security authority within the same period. The social security
authority to which the claim was submitted in the United Kingdom shall transmit
it to the appropriate German social security authority.

Article 6

In so far as any pensions are payable for any period before the 1st July, 1948,
they shall be paid at the rate of 1 Deutsche Mark to 10 Reichsmark.

Article 7

The competent authorities shall settle in an agreement the measures necessary
for making these payments.

PART III

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 8

(1) In determining the pensions to which the German legislation in force until
the 1st January, 1957, is to be applied, the German social security authorities shall
proceed as follows :

(a) In deciding whether insurance rights are maintained, contribution periods and
equivalent periods completed under the legislation of the United Kingdom shall
be treated as equal to the contribution periods and equivalent periods completed
under German legislation.

(b) For the purpose of the half coverage rule, the date of first entry into insurance
shall be the date of first entry into insurance under German legislation or under
the legislation of the United Kingdom, whichever is the earlier.
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versicherungsanstalt Freie und Hansestadt Hamburg, in der knappschaftlichen
Rentenversicherung bei der Ruhrknappschaft, Bochum, in der Unfallversicherung
bei dem Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften, Bonn, zu stellen.
Diese Stellen leiten den Antrag gegebenenfalls an den zustd.ndigen Trager weiter.

(2) Wird der in Absatz (1) genannte Antrag binnen zwblf Monaten nach Inkraft-
treten des Abkommens gestellt, so kann der Ablauf von Verjahrungs- oder Aus-
schlussfristen nicht geltend gemacht werden. Antrage, die vor dem Inkrafttreten
des Abkommens bei einem Trager im Vereinigten Kbnigreich gestellt worden sind,
werden so behandelt, als ob sie innerhalb der in Satz 1 genannten Frist bei einem
deutschen Trager gestellt worden waren. Der Trager im Vereinigten Kinigreich,
bei dem der Antrag gestellt worden ist, iibermittelt ihn dem zustandigen deutschen
Trager.

Artikel 6

Soweit Renten fur die Zeit vor dem 1. Juli 1948 zu zahien sind, werden sie im
Verhaltnis 10 zu 1 von Reichsmark auf Deutsche Mark umgestellt.

Artikel 7

Die zustandigen Beh~rden regeln die zur Durchfiihrung der Zahlungen notwen-
digen Massnahmen in einer Vereinbarung.

TEIL III

tYBERGANGS- UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Arlikel 8

(1) Die deutschen Trager verfahren bei Feststellug der Renten, auf welche
die bis zum 1. Januar 1957 geltenden Rechtsvorschriften anzuwenden sind, wie
folgt :

(a) Ffir die Entscheidung, ob die Anwartschaft erhalten ist, stehen Beitragszeiten
und gleichgestellte Zeiten nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten Kbnig-
reichs den Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten nach den deutschen
Rechtsvorschriften gleich ;

(b) ffir die Halbdeckung gilt als erster Eintritt in die Versicherung der erste Eintritt in
die Versicherung nach den deutschen Rechtsvorschriften oder nach den Rechts-
vorschriften des Vereinigten Kbnigreichs, je nachdem, welcher Zeitpunkt der
fraihere ist;
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(c) For the purpose of determining the increment payable in accordance with German
legislation, contribution periods which have been completed under the legislation
of the United Kingdom shall be taken into account, The increment for these
periods shall be calculated on the basis of the average amount which is attributable
to the contribution periods and equivalent periods completed under German
legislation.

(2) For the purpose of determining whether a pension is payable in accordance
with the legislation concerning the composition and calculation of pensions in force
before the 1st January, 1957, contributions which have been or are paid after the
31st December, 1956, under the legislation of the United Kingdom, shall be treated
as contributions which have been or are paid after this date in accoidance with
German legislation.

(3) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (1) and (2) of this
Article, the German social security authorities shall take into account contribution
periods and equivalent periods completed under the legislation of the United Kingdom-

(a) in pensions insurance for mir.ers, if the provisions of paragraph (2) of Aiticle 21
of the Convention apply to the periods;

(b) in pensions insurance for manual workers or in pensions insurance for salaried
employces, whichever would have been appropriate if the person concerned had
been employed in the territory of the Federal Republic in the occupation in which
he was last employed in the territory of the United Kingdom.

(4) For the purpose of applying the provisions of sub-paragraph (b) of para-
graph (3) of this Article, the following shall apply:

(a) If the occupation last followed in the United Kingdom would not have been
compulsorily insurable under German legislation, the contribution periods and
equivalent periods shall be taken into account in pensions insurance for salaried
employees. If the occupation last followed in the United Kingdom would not
have been compulsorily insurable under German legislation because it was
temporary, the contribution periods and equivalent reriods shall be taken into
account in pensions insurance for manual workers, if this would have been
appropriate to the nature of the occupation had it not been temporary.

(b) If the nature of the occupation last followed in the United Kingdom cannot
be determined, the contribution periods and equivalent periods shall be taken
into account in pensions insurance for manual workers.

Article 9

The present Protocol shall enter into force on the day on which the said Conven-
tion enters into force and shall remain in force for the same period as the Convention,
of which it shall form an integral part.
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(c) fir die Berechnung des Steigerungsbetrages nach den deutschen Rechtsvor-
schriften werden auch Beitragszeiten, die nach den Rechtsvorschriften des
Vereini~ten K6nigreichs zurfickgelegt worden sind, berficksichtigt. FUr diese
"Zeiten wird der Steigelurgsbetrag argerechnet, der irn Durchschnitt auf die
nach den deutschen Rechtsvorschriften zurilckgelegten Beitragszeiten und
gleichgestellten Zeiten entfillt.

(2) Fr die Entscheidung, ob eine Rente nach den vor dem 1. Januar 1957
geltenden Rechtsvorschriften fiber die Zusammensetzung und Berechnung der
Rente zu gewahren ist, werden Beitrage, die nach dem 31 Dezember 1956 nach den
Rechtsvol schriften des Vereinigten K6nigreichs entrichtet worden sind oder entrichtet
werden, wie Beitrage behandelt, die nach diesem Zeitpunkt nach den deutschen
Rechtsvorschriften entrichtet worden sind oder entrichtet werden.

(3) In den Fallen der Absatze (1) und (2) beriicksichtigen die deutschen Trager
Beitragszeiten und gleichgestellte Zeiten nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
Kbnigreichs
(a) in der knappschaftlichen Rentenversicherung, wenn es sich um Zeiten im Sinne

des Artikels 21 Nummer 2 des Abkommens handelt;
(b) in der Rentenversicherung der Arbeiter oder in der Rentenversicherung der

Angestellten, je nachdem, welcher dieser Zweige zustindig ware, wenn die
betieffende Person die Beschaftigung, die sie zuletzt im Hoheitsgebiet des Vereinig-
ten Kbnigsreich ausgeubt hat, im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik ausgeiubt hatte.

(4) In den Fallen des Absatzes (3) Buchstabe (b) gilt folgendes :

(a) Ware die zuletzt im Vereinigten K6nigreich ausgeibte Beschaftigung nach den
deutschen Rechtsvorschriften nicht versicherungspflichtig gewesen, so werden
die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten in der Rentenversicherurg der
Angesteilten berflcksichtigt. Ware die zuletzt im Vereinigten Kbnigreich ausgeuibte
Beschaftigung nach den deutschen Rechtsvorschriften deshalb nicht versiche-
rurgspflichtig gewesen, weil es sich urn seine voribergehende Dienstleistung
gehandelt hat, so werden die Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten in der
Rentenversicherung der Arbeiter beriicksichtigt, wenn diese bei nicht vorfiberge-
hender Dienstleistung nach der Art der Beschaftigung zustAndig gewesen ware ;

(b) lasst sich die Art der zuletzt im Vereinigten K6nigreich ausgeiibten Beschaftigung
nicht mehr feststellen, so werden die. Beitragszeiten und gleichgestellten Zeiten
in der Rentenversicherung der Arbeiter beruicksichtigt.

Artikel 9

Dieses Schlussprotokoll ist Bestandteil des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem Vereinigten K6nigreich Grossbritannien und Nord-
irland iber Soziale Sicherheit. Es tritt an demselben Tag in Kraft wie das Abkommen
und bleibt ebensolange wie dieses in Kraft.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the present
Protocol.

DONE in duplicate at Bonn this twentieth day of April, 1960, in the English
and German languages, both texts being equally authoritative.

For the United Kirgdom of Great Britain and Northern Ireland

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

For the Federal Republic of Germany:

v. BRENTANO

BLANK
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ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollinchtigten dieses Schluss-
protokoll mit ihren Unterschriften versehen.

GESCHEHEN zu Bonn, am zwanzigsten April 1960, in zwei Urschriften, jede
in englischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich
ist.

Fur das Vereinigte Kbnigreich Grossbritannien und Nordirland

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

Fur die Bundesrepublik Deutschland:

v. BRENTANO

BLANK
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2]

No 5958. CONVENTION 3 DE S1 CURITR SOCIALE ENTRE LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LA RtRPUBLIQUE FIRDIRALE D'ALLE-
MAGNE. SIGNtRE A BONN, LE 20 AVRIL 1960

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la Rdpublique
f~drale d'Allemagne,

Rdsolus A coop~rer dans le domaine social,

Affirmant le principe de ]'6galit6 de traitement des ressortissants des deux Parties
contractantes au regard de la l6gislation de s~curitd sociale de chacune d'elles ;

Ddsireux de donner effet A ce principe et de prendre les mesures permettant & ceux
de leurs ressortissants qui quittent le territoire d'une Partie pour se rendre sur le teri-
toire de l'autre, de conserver les droits acquis au titre de la l~gislation de la premiere
Partie ou de b~n6ficier de droits correspondants au titre de la legislation de la
deuxi~me Partie ;

D~sireux, en outre, de prendre les mesures permettant la totalisation des pIriodes
d'assurance accomplies au titre des legislations de l'une et l'autre Partie pour la d6ter-
mination des droits aux b~n~fices de ces legislations,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE I

DIEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article ler

Aux fins de la pr~sente convention :

10 les termes AR~publique f6drale D et e(Royaume-Uni a d~signent respective-
ment la R~publique f~d~rale d'Allemagne et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord;

I Traduction du Bureau international du Travail (Bureau international du Travail, Sri.
ligislative, novembre-d~cembre 1961), b. l'exception du prdambule, du paragraphe 6 de rarticle 3
et du dernier paragraphe de la Convention; du prdambule et du dernier paragraphe du Protocole
sur les prestations en nature, et du texte du Protocole final.

2 Translation by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative
Series, November-December 1961) with the exception of : the Preamble, the paragraph 6 of
article 3 and the final paragraph of the Convention; the Preamble to and the final paragraph of
the Protocol concerning benefits in kind ; and the text of the Final Protocol.

a Entrde en vigueur le ler aoilt 1961, premier jour du deuxi~me mois suivant le mois durant
lequel les instruments de ratification ont dtd dchangds, conformdment & l'article 50. L'dchange des
instruments de ratification a eu lieu h Londres le 5 juin 1961.
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20 le terme a territoire a d~signe, en relation avec la R~publique f~drale, le
champ d'application territorial de la loi fondamentale de la Rdpublique f~ddrale
d'Allemagne et, en relation avec le Royaume-Uni, l'Angleterre, l'tcosse, le pays de
Galles et P'ile de Man;

30 le terme a ressortissant ) d~signe, en relation avec la R~publique fMdrale, un.
Allemand au sens de la loi fondamentale de la R~publique f~d~rale et, en relation avec
le Royaume-Uni, un citoyen du Royaume-Uni et des colonies ;

.40 le terme a lgislationa) d~signe les actes l6gislatifs 6num~r~s & 'article 2. en
vigueur dans une pattie quelconque du territoire de l'une ou Pautre Partie contrac-
tante ;

50 les termes a autorit6 comp~tente a d~signent, en relation avec la R~publique
f~ddrale, le ministre f~ddral du Travail et des Affaires sociales et, en relation avec le
Royaume-Uni, le ministre des Pensions et de l'Assurance nationale, le ministate du
Travail et de l'Assurance nationale pour Irlande, du Nord ou la Commission des ser-
vices s~ciaux de Pile de Man, selon le cas;

60 les termes (( organe de s~curit6 sociale D d~signent l'institut ou organe charg6 de
lPexdcution de tout ou partie des actes lgislatifs 6num~r~s A l'article 2 ;

70 les termes a organe de s~curit6 sociale competent ) d~signent, en relation avec
la Rdpublique f~d~rale, l'organe de s~curitd sociale d~sign6 par l'autorit6 comptente
ou celui aupr~s duquel la personne consid~r~e est soit assur6e au moment oi elle fait
valoir son droit k prestation, soit peut, ou pourrait si elle se trouvait sur le territoire
de la R~publique f~ddrale, faire valoir ce droit et, en relation avec le Royaume-Uni, le
ministre des Pensions et de l'Assurance nationale, le minist~re du Travail et de l'As-
surance nationale pour l'Irlande du Nord, la Commission des services sociaux de l'ile
de Man ou les organes r~glementairement d~sign~s pour traiter les questions tombant
sous P'application de la legislation du Royaume-Uni, selon le cas ;

80 les termes U organe de sdcurit6 sociale allemand ) ddsignent tout organe de
sdcurit sociale ayant son si~ge sur le territoire de la Rdpublique f~drale ;

90 le terme a salari )) ddsigne quiconque r~pond ? la definition du salari6 ou est
assimiM A un salarid aux termes de la lgislation de l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes; le terme a(emploi )) designe l'exercice d'une activit6 en qualit6 de salariM,
et les termes ( occuper )) et a(employeur a doivent tre interpr~t~s en consequence;

100 les termes apersonne chargea designent, en relation avec la R~publique'
fddrale, quiconque r6pond, aux fins de la piestation consider~e, & la definition d'une
personne AL charge aux termes de la legislation allemande et, en relation avec le'
Royaume-Uni, quiconque serait consider6 comme personne & charge aux fins de toute
demande de prestation pr~vue en faveur d'une personne A chalge par la l6gislation
du Royaume-Uni;

110 les termes (( p~riode de cotisation a ddsignent une p~riode A l'6gard de la-
quelle des cotisations ont W versdes ou consid6r~es comme vers~es, aux termes de la
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ldgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, en vue du service de la presta-
tion consid~r~e ;

120 les termes c pdriode dquivalente a ddsignent, en relation avec la Rpublique
fddrale, toute p6riode assimil6e, p~riode d'interruption, p~riode incorpor~e ou p~riode
d'emploi au sens de la legislation allemande, dans la mesure oit elle est rdput~e dqui-
valoir A une p~riode de cotisation aux termes de celle-ci, et, en relation avec le Royau-
me-Uni, toute p6riode . l'6gard de laquelle des cotisations, vers~es en vue du service de
la prestation consid~r~e, ont W valid~es en vertu de la legislation du Royaume-Uni ;

130 le terme a prestation D d~signe toute pension, allocation ou autre prestation
forfaitaire ou p~riodique en espces due en veitu de la lgislation de l'une ou l'autre
des Parties contractantes, y compris toute majoration de prestation ou toute presta-
tion due en supplement ;

140 les termes a prestations de maladie a d~signent, en relation avec la R6publique
f~ddrale, les prestations de maladie en espces payables en vertu de la legislation alle-
mande et, en relation avec le Royaume-Uni, les prestations de maladie prvues par la
16gislation du Royaume-Uni, & l'exception de la pension d'invalidit6 ;

150 les termes ( pension d'invalidit6 D d~signent, en relation avec la R~publique
f~d~rale, toute rente, y compris une rente d'ouvrier mineur, payable en vertu de la
legislation allemande relative A l'assurance-rentes en cas d'inaptitude A poursuivre une
occupation ou d'incapacit6 de travail et, en relation avec le Royaume-Uni, les presta-
tions de maladie, au sens de la legislation du Royaume-Uni, payables A l'6gard de
toute p6riode durant laquelle le prestataire est invalide au sens de la lgislation alle-
mande et a droit, aux termes de cette derni6re, A une rente d'invalidit6 ou y aurait
droit s'il remplissait les autres conditions qu'elle 6tablit;

160 les termes a pension de vieillesse a d~signent, en relation avec la R~publique
f~d6rale, une pension de retraite payable en vertu de la legislation allemande sur
F'assurance-rentes et, en relation avec le Royaume-Uni, une pension contributive de
vieillesse ou une pension de retraite au sens de la lgislation du Royaume-Uni ;

170 les termes (( prestations de survivant a d~signent en relation avec la Rdpubli-
que f~drale, une rente de veuve, de veuf ou d'ancien conjoint, payable en vertu de la
1gislation allemande sur l'assurance-rentes, et, en relation avec le Royaume-Uni, une
pension de veuve, une pension de base de veuve, une allocation de veuve ou une allo-
cation de mare veuve, . l'exception, en ce qui concerne cette derni~re, de toute somme
payable du chef du premier enfant et de toute majoration due du chef d'un autre
enfant;

180 les termes a prestations d'orphelin D d~signent en relation avec la R6publiqu e
f~d~rale, une rente d'orphelin payable en vertu de la lgislation allemande sur Fassu-
rance-rentes et, en relation avec le Royaume-Uni, une allocation de tutelle, la partie
de l'allocation de mere veuve payable du chef d'un autre enfant, ou l'allocation spciale
pour enfants;
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190 les termes a allocations familiales D ddsignent, en relation avec la Rdpublique
f~ddrale, les allocations pour enfants prdvues par la l6gislation allemande, les alloca-
tions pour 6pouse ou les allocations d'entretien payables dans ]a Sarre et, en relation
avec le Royaume-Uni les allocations familiales pr~vues par la lgislation du Royaume-
Uni ;

200 le terme c navire D) ou ,( adronef n d~signe, en relation. avec le Royaume-Uni,
une embarcation ou un navire de mer immatricul6 sur le territoire du Royaume-Uni,
ou tout autre navire ou embarcation de mer de nationalitd britannique dont le pro-
pri~taire - ou syndic, s'il y a plus d'un propri6taire - ou l'administrateur r~side dans
le Royaume-Uni ou y a son principal siege d'exploitation, ou un a~ronef immatricul6
dans le Royaume-Uni, dont le propriftaire reside sur le territoire de ce pays ou y a son
principal siege d'exploitation.

Article 2

1) Les dispositions de la pr~sente convention sont applicables:

a) en relation avec le Royaume-Uni, A :
10 la loi de 1946 sur l'assurance nationale, la loi de 1946 sur l'assurance nationale

(Irlande du Nord), la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile de Man) et la
l6gislation en vigueur ant6rieurement au 5 juillet 1948 et remplacde par les lois
susvisdes ;

20 la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail et maladies pro-
fessionnelles), la loi de 1946 sur l'assurance nationale (accidents du travail et
maladies professionnelles) (Irlande du Nord) et la loi de 1948 sur l'assurance
nationale (accidents du travail et maladies professionnelles) (ile de Man) ; "

30 la loi de 1945 sur les allocations familiales, la loi de 1945 sur les allocations fa-

miliales (Irlande du Nord) et la loi de 1946 sur les allocations familiales (ie de
Man);

b) en relation avec la R~publique f~d~rale, A la legislation concernant:
10 l'assurance-maladie ;

20 l'assurance-rentes des ouvriers, des employ~s et des mineurs et le regime special
applicable dans la Sarre aux ouvriers de l'industrie du fer et de l'acier;

30 l'assurance-accidents ;
40 les allocations pour enfants et, dans la Sarre, les allocations pour veuve et les

allocations d'entretien ;
50 l'assurance-vieillesse des agriculteurs.

2) Sous r~serve des dispositions des paragraphes 3) A 5) du present article, la con-
vention sera 6galement applicable A tout acte l6gislatif modifiant, compl6tant ou
codifiant la 16gislation vis~e au paragraphe 1) de cet article.

3) La convention est applicable A tout acte l~gislatif portant extension de la lgis-
lation en vigueur A de nouvelles categories de personnes, A moins que l'autorit6 com-
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p~tente de l'une des Parties contractantes ne s'y oppose et notifie cette opposition i
1'autre Partie dans les trois mois suivant la communication dudit acte lgislatif, con-
formment aux dispositions de l'article 38, b).

4) La convention ne sera pas applicable, sauf accord entre les Parties contrac-
tantes A l'effet du contraire, aux actes l6gislatifs qui ont trait A une branche de la s6-
curit6 sociale non couverte par la lgislation vis~e au paragraphe 1) du present article.

5) La convention ne sera pas applicable, sauf accord entre les Parties contrac-
tantes, aux actes lgislatifs modifiant et compltant la legislation vis&e au para-
graphe 1) du prdsent article en vuc de donner effet A un accord mutuel sur la scurit
sociale conclu par l'une des Parties avec un ou plusieurs pays ou A un r~glement de la
Communaut6 dconomique europ~enne qui lie l'une quelconque des Patties.

TITRE II

DISPOSITIONS GIRNRRALES

Article 3

1). Sous reserve des dispositions de l'article 49, tout ressortissant de l'une des
Parties contractantes sera soumis aux obligations et b~ndficiera des droits pr~vus par
la 16gislation de l'autre Partie, et ce dans les mmes conditions que s'il 6tait ressortissant
de cette dernire.

2) Sous reserve des dispositions des paragraphes 3) et 4) du present article et de
celles des articles 13, 17 et 27, quiconque sjourne ou reside sur le territoire de l'une
des Parties contractantes sera considr6, en tant qu'il s'agit de faire valoir son droit
aux prestations pr~vues par la l6gislation de rautre Partie ou d'en b&i6ficier, comme
s6journant ou r~sidant, selon le cas, sur le territoire de cette deri6re.

3) Les dispositions du paragraphe 2) du present article ne seront pas applicables
aux prestations d'accouchement A domicile ni aux indemnit~s de ch6mage pr~vues par
la lgislation du Royaume-Uni, non plus qu'aux allocations familiales payables en
vertu de la lgislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

4) Lorsque la l6gislation allemande subordonne le paiement d'une prestation
l'obligation pour le prestataire, s'il reside hors du territoire de la Rdpublique f~d~rale,
de 'commun'iquer son adresse A l'organe de s~curit6 sociale comp6tent ou, si celui-ci en
fait la demande, de se presenter A intervalles A un bureau d6termin6, cette condition
sera galement applicable aux paiements effectu~s en vertu du paragraphe 2) du pr6-
sent article.

5) Toutes les dispositions de la convention qui visent les ressortissants de 'une
ou l'autre des Parties contractantes seront 6galement applicables aux personnes qui
n'ont pas cette qualit6 mais dont le droit A prestation d~coule de l'affiliation d'un tel
ressortissant A un r~gime d'assurance.
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6) Sous r6serve des dispositions de l'article 7, la prdsente Convention s'applique
dans les m~mes conditions qu'A toute autre personne ou personnel civil et militaire et
aux personnes k charge dont il est question A 'article 13, paragraphe 1 de 'Accord
compldtant l'Accord par lequel les Parties au Trait6 de l'Atlantique Nord ont rdgl6 le
statut de leurs forces, pour ce qui est des forces 6trang~res stationn~es dans la Rdpubli-
que fdd6rale d'Allemagne, sign6 L Bonn le 3 aofit 1959, dans la mesure oil ce texte
s'applique au personnel civil et militaire du Royaume-Uni.

Article 4

1) Sous r~serve des dispositions de l'article 36, 2), et conformdment . celles des
paragraphes 2) et 3) du present article, tout ressortissant de l'une ou l'autre des Parties
contractantes domicili6 sur le territoire de la R~publique f~drale et ayant cotis6 en
qualit6 de salari6 sous l'empire de la lgislation du Royaume-Uni a le droit de s'affilier
au rdgime facultatif d'assurance continude pr~vu par la legislation allemande stir
l'assurance-maladie et 1'assurance-rentes.

2) Aux fins d'application du paragraphe 1) du prdsent article, les dispositions
suivantes sont applicables A quiconque desire s'affilier au regime facultatif d'assurance
continue :

a) toute p~riode de cotisation ou p6riode dquivalente accomplie en qualit6 de salari6
sous l'empire de la legislation du Royaume-Uni sera assimilde A une pdriode d'assu-
rance-maladie accomplie aux termes de la 16gislation allemande ;

b) l'assurance continude n'cst autorisde que si la demande d'affiliation est pr6sentde
l'organe de sdcurit6 sociale comptent dans les trois mois qui suivent soit l'arriv&
de l'int6ress6 sur le territoire de la Rdpublique f~drale, soit la date d'expiration de
la dernire pdriode de cotisation sous l'empire de la legislation du Royaume-Uni,
soit la date d'entrde en vigueur de la convention, la plus rdcente d'entre elles 6tant
settle prise en consideration.

3) Aux fins d'application du paragraphe 1) du prdsent article, les dispositions
suivantes sont applicables A quiconque d6sire s'affilier au rdgime facultatif d'assu-
rance corr.binde :
a) toute cotisation vers~e au titre de salari6 sous l'empire de la lgislation du Royaume-

Uni sera assimilde a une cotisation payde au titre d'un emploi assujetti & un r6gime
obligatoire d'assurance aux termes de la legislation allemande ;

b) tout salari6 ayant W occup6 en dernier lieu sur le territoire du Royaume-Uni qui
remplit les conditions d'assurances combin~e pr~vues aussi bien par le rdgime
d'assurance-rentes des ouvriers que par le r~gime d'assurance-rentes des employds
ne pourra 6tre affili qu'au rdgime correspondant A son dernier emploi, a supposer
que celui-ci efit W occup6 sur le territoire de la Rdpublique f6drale ;

c) tout salarid ayant occup6 en dernier lieu sur le territoire du Royaume-Uni un
emploi qui n'efit pas t6 assujetti un rdgime obligatoire d'assurance si la 16gisla-
tion allemande lui avait W applicable ne pourra s'affilier a un r~gime d'assurance
combine qu'au titre de l'assurance-rentes des employ~s;
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d) tout salari6 dont le dernier emploi sur le territoire du Royaunme-Uni est d'une
nature qui ne peut Ptre pr~cis~e ne pourra s'affilier & un r~gime d'assurance con-
tinu~e qu'au titre de l'assurance-rentes des ouvriers.

Article 5

1) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2) et 3) du present article et de
celles des articles 6 , 8, lorsqu'un ressortissant de l'une des Parties contractantes r6side
sur le territoire de l'autre, la legislation de cette derni~re lui est applicable ; s'il est
occup6 sur le territoire oil il reside, elle sera applicable A son emploi, meme si son
employeur est domicilid sur le territoire de l'autre Partie ou y a son principal si~ge
d'exploitation.

2) Lorsqu'un salari6 domicili6 sur le territoire de l'une des Parties est au service
d'un employcur ayant son principal si~ge d'exploitation ou son domicile sur le terri-
toire de celle-ci, mais est occup6 au titie de cot cmploi sur le territoire de lautre Partie,
la l6gislation de la Partie vis~e en piemier lictu lui sera applicable per.dant ure p~riode
de douze mois comme s'il 6tait occup6 sur son territoiie. Si l'cmploi se plolonge au-
delA de douze mois, cette disposition demeurera applicable pour telle p~liode qui
pourra 6tre spcifi~e, si l'autorit6 comp6tente de ]a Partie sur le teritoire de laquelle
le salari6 est occupd ou tout organe qu'elle ddsignerait & cot effet y consent avant l'ex-
piration de ces douze mois.

3) Les dispositions suivantes sont applicables tout membre du personnel am-
bulant d'une entreprise de transpolt de passagers ou de marchandises par rail ou par
route, que ce soit pour le compte d'un tiers ou pour son propre compte:

a) sous r~serve des dispositions des alir6as b) et c) du prdsent paragraphe, si l'intdressd
est au service d'une entleprise dont le plincipal si~ge d'exploitation se trouve sur
le territoire de l'une des Parties contractantes, la 16gislation de celle-ci lui sera
applicable meme au cas ofi il serait occup6 sur le territoire de l'autre ;

b) sous r~serve des dispositions de l'alin~a c) du present paragraphe, si l'intdressd est
employ6 par une succursale ou une representation permanente de l'entreprise
ayant son si~ge sur le territoire de l'une des Parties, la legislation de cette derni~re
lui sera applicable ;

c) si l'int6ress6 est domicili6 sur le territoire de l'une des Parties et y est occup6 &
titre exclusif ou principal, la l6gislation de celle-ci lui sera applicable meme si
'entreprise qui l'emploie n'y a pas son si~ge principal d'exploitation et n'y entre-

tient ni succursale ni representation permanente.

Article 6

Lorsqu'une personne est domicili~e sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et s'y adonne r~guli~rement A une occupation pour son propre compte, la ldgisla-
tion de celle-ci continuera A lui tre applicable pendant toute la p~riode ne d~passant
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pas douze mois au cours de laquelle elle serait temporairement occup~e sur le territoire
de 'autre.

Article 7

Ni 'article 5, ni les paragraphes 2) et 3) du present article ne seront applicables:

a) aux membres des forces armies de l'une ou l'autre des Parties contractantes ;
b) aux agents de carri~re du corps diplomatique du Royaume-Uni, non plus qu'aux

agents diplomatiques ou consulaires de la R~publique f~d~rale.

2) Sous reserve des dispositions des paragraphes 3) et 5) du present article:
a) si un ressortissant allemand est occup6 au service de la R~publique f~ddrale ou

d'une autorit6 publique de celle-ci sur le territoire du Royaume-Uni, la lgislation
allemande lui sera applicable comme s'il 6tait occup6, sur le territoire de la R~pu-
blique f~ddrale, au lieu ofi le gouvernement ou l'autorit6 publique de celle-ci, selon le
cas, a son si~ge principal;

b) si une personne est occup~e au service du gouvernement du Royaume-Uni, de
'administration de l'Irlande du Nord ou d'un organe de l'administration publique

du Royaune-Uni sur le territoire de la R~publique f~drale, la l~gislation du
Royaumc-Uni lui sera applicable comme s'il 6tait occup6 sur le territoire de ce pays.

3) Dans le cas oi un ressortissant allemand est occup6, aux termes du para-
graphe 2), a), du present article, sur le territoire du Royaume-Uni, et qu'il soit affect6,
en veitu de son contrat de travail, A un emploi dans un lieu d~termind situ6 sur le terri-
toire du Royaume-Uni, aussi bien qu'au cas oh le contrat de travail d'une personne
occup~e, aux termes du paragraphe 2), b), de cet article, sur le territoire de la Rdpubli-
que f~drale a W conclu par un agent au service du gouvernement ou d'un organe
de l'administration publique du Royaume-Uni occup6 sur ledit territoire :
a) la lgislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'int~ressd est

occup6 lui sera applicable, sauf si et A partir du moment oii il adresse un avis A qui
de droit en application de 'alin~a b) du present article;

b) dans les trois mois qui suivront la date de d~but de pareil emploi ou la date d'entr~e
en vigueur de la convention, la plus r~cente d'entre elles dtant seule prise en consi-

deration, il pourra opter pour 'assujettissement A la l6gislation de 'autre Partie;
dans ce cas :

10 Ia d~cision prendra effet & compter de la date A laquelle il adressera A cet 6gard
un avis A son employeur et A l'organe de s~curit6 sociale competent de la Partie
visde en premier lieu;

20 A la date pr6vue A l'ain~a 10, la l~gislation de la Partie vis~e en premier lieu
cessera de lui 8tre applicable, tandis que celle de l'autre Partie s'appliquera
dans son cas comme s'il 6tait occupd sur le territoire de cette dernire ;

30 si 'autre Partie est la R~publique f~d~rale, il sera r6put occupd au lieu oil le

gouvernement ou 'autorit6 publique de celle-ci, selon le cas, a son siege princi-
pal.
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4) Lorsqu'une personne occupant un emploi, aux termes des paragraphes 1) & 3)
du present article, sur le territoire de l'une des Parties contractantes emploie & son
service personnel un ressortissant de l'autre Partie, les dispositions du paragraphe 3)
de cet article seront applicables & ce dernier.

5) Lorsqu'une personne est occupe & titre civil sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, oii elle n'est pas domicilie, au service des formes arm~es de
l'autre Partie ou A celui d'un organisme lui-m~me au service de ces derni~res, la lgis-
lation de cette autre Partie lui sera applicable comme s'il 6tait occup6 sur le territoire
de celle-ci.

6) Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes conviendront d'une liste
d'organismes auxquels les dispositions du paragraphe 5) du present article seront
applicables.

7) Les paragraphes 2) et 3) du present article ne seront pas applicables aux per-
sonnes employes au service personnel d'un consul honoraire.

Article 8

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2) du present article, si une per-
sonne domicili6e sur le territoire de l'une des Parties contractantes est occup6e A bord
d'un navire ou a~ronef de l'autre, la legislation de calle-ci lui sera applicable comme si
toutcs les conditions de nationalit6 ou de residence exig~es 6taient remplies dans son
cas.

2) Lorsqu'une personne domicili~e sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes est temporairement occup~e k bord d'un navire ou a~ronef de l'autre, tout en
6tant r~munre & cet 6gard par une personne qui a son si~ge d'exploitation sur le
m~me territoire et n'est pas le propri~taire de ce navire ou adronef, la 16gislation de la
Partie vis~e en premier lieu sera applicable & son emploi comme si le navire ou a~ronef
en avait la nationalit6, la personne qui paie la r~mun~ration susvis~e 6tant assimil~e

un employeur aux fins de ladite legislation.

Article 9

1) Lorsqu'une personne occupe un emploi rdmun~r6 sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et que la legislation de l'autre lui est applicable aux termes des
articles 5, 2) ou 3), 6 ou 7, 2) A 5), elle sera r~put e, aux fins de toute demande de pres-
tation pr~vue par cette legislation :
a) si elle pretend une prestation de maladie ou de maternit6, resider sur le territoire de

cette derni~re Partie ;
b) si elle pr6tend une prestation consecutive un accident du travail survenu ou k une

maladie professionnelle contract6e au cours dudit emploi, r6sider sur le territoire de
cette derni~re Partie au moment de raccident ou du d~but de la maladie.

2) Si une personne, son 6pouse ou une personne h sa charge reside sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et est sounise aux dispositions de la l6gislation de
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I'autre Partie en vertu de P'article 5, 2) ou 3), 6 ou 7, 2) k 5), on considdrera que son
dpouse ou la personne A sa charge, selon le cas, reside sur le territoire de cette derni~re
aux fins de toute demande de prestation de matemit6 aux termes de ladite lgislation.

3) Si une personne est occupde A. bord d'un navire ou a~ronef de l'une des Parties
contractantes et est soumise aux dispositions de la ldgislation de ceUe-ci en vertu de
I'article 8, 1), on consid~rera, tant qu'elle r~side sur le territoire de 'autre Partie,
qu'efle se trouve sur celui de la Partie visde en premier lieu aux fins de toute demande
de prestation de maladie consecutive A une incapacitd survenue .1 bord.

Article 10

Les autoritds comptentes des deux Parties contractantes pourront convenir que
tout ou partie des articles 5 I 8 ne seront pas applicables & certaines personnes ou cer-
taines categories de personnes salari~es ou exer~ant une activit6 ind6pendante, s'il en
rdsulte un avantage pour les int~ressds.

TITRE III

DISPOSITIONS SPtCIALES

SECTION 1. - PRESTATIONS DE MALADIE ET DE MATERNIT]t ET INDEMNIT- DE FRAIS

FUN]RAIRES

Article 11

1) Quiconque a accompli, depuis sa derni~re arriv~e sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, une p~riode de cotisation sous l'empire de la ldgislation de cette
Pattie aura droit, pour lui-m~me et pour les personnes h sa charge, aux prestations de
maladie et de maternitd pr~vues par cette legislation d6s lors qu'il remplit les conditions
voulues ; A ces fins et sous reserve des dispositions de larticle 33, les pdriodes d'assu-
rance accomplies sous l'empire de la l~gislation de l'autre Partie seront consid6r~es
comme l'ayant 6t6 sous celui de la partie vis6e en premier lieu.

2) Les dispositions du paragraphe 1) du present article seront applicables,
mutatis mutandis, & l'indemnit6 de frais fun6raires.

3) Aux fins d'application des paragraphes 1) et 2) du present article, les termes
ap6iiode d'assurance D d~signent, en relation avec le Royaume-Uni, une p~riode de
cotisation ou p~riode dquivalente accomplie aux termes de la lMgislat'on de ce pays
et, en relation avec la Rdpublique f~d~rale, une p~riode d'assurance selon la d6finition
retenue par la legislation allemande.

4) Lorsqu'une personne, apr~s le debut d'une p~riode de cotisation, aux termes
de la legislation du Royaume-Uni, ayant pris naissance depuis sa demi~re arriv~e sur
le territoire de ce pays, demande A tre dispens~e, en faisant valoir une incapacit6 de
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travail ou un accouchement, du paiernent des cotisations pour une dur~e quelconque,
sans diminution de ses droits :
a) toute p~riode d'emploi et d'assurance sous l'empire de la legislation allemande sera

assimiMe A une p~riode d'emploi sur le territoire du Royaume-Uni, A l'6gard de
laquelle des cotisations de salari6 auraient W versdes aux termes de la 16gislation
de ce pays;

b) toute p6riode d'exercice d'une activit6 inddpendante et d'assurance sous l'empire
de la 16gislation allemande sera assimile A une p~riode d'exercice d'une telle ac-
tivitd sur le territoire du Royaume-Uni, A l' gard de laquelle des cotisations de
travailleur ind6pendant auraient t6 vers~es aux termes de la 16gislation de ce pays ;

c) toute autre p6riode d'assurance accomplie sous l'empire de la l~gislation allemande
sera assimil~e A une p~riode de cotisation de salari6 valid~e aux termes de la lgisla-
tion du Royaume-Uni.

5) Si une personne, qui n'est plus assur~e sous l'empire de la legislation allemande,
r6side sur le territoire du Royaume-Uni sans qu'une p~riode de cotisation, aux termes
de la legislation de ce pays, ait encore pris naissance, les dispositions de la Idgislation
allemande qui concernent le paiement de prestations aux personnes qui ont cess6
d'6tre assurdes lui seront applicables comme si elle r~sidait sur le territoire de la
Rdpublique f~d~rale.

Article 12

Aux fins d'affiliation au r~gime obligatoire d'assurance-maladie pr~vu par la
16gislation allemande relative aux b6r.6ficiaii es de rentes, toute p~riode de cotisation
ou p6riode 6quivalente accomplie sous l'empire de la 16gislation du Royaume-Uni sera
assimil~e, sous reserve des dispositions de l'article 33, k une p~riode accomplie aux
termes de la legislation allemande.

Article 13

Quiconque a droit A des prestations de maladie en vertu de la l6gislation de l'une
des Parties contractantes s'il r~side sur le territoire de celle-ci, pourra, A la discretion
de l'autorit6 comp6tente de cette Partie, conserver ce droit tandis qu'il reside sur le
territoire de I'autre. La pr~sentes disposition ne saurait affecter aucune des dispositions
lgislatives de l'une ou l'autre des Parties qui serait plus avantageuse pour l'intdressd.

Article 14

1) Toute femme assure, 6pouse d'un assur6 ou A la charge d'un assur6 aux
termes de la l6gislation de l'ne des Parties contractantes qui reside ou fait ses couches
sur le territoire de l'autre sera consid~re, aux fins de son droit aux prestations de
maternit6 pr~vu par la 16gislation de la Partie vis6e en premier lieu, comme rdsidant
ou faisant ses couches sur le territoire de celle-ci.
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2) Lorsqu'une femme a droit, que ce soit ou non en vertu de la pr6sente conven-
tion, & des prestations de maternit6 du m~me genre aux termes des 1dgislations de
'une et l'autre des Parties contractantes, elle ne pourra b~ndficier que des prestations

prdvues par une seule de ces 1dgislations, & son choix.

3) Aux fins d'application des paragraphes 1) et 2) du prdsent article, les termes
a prestations de maternit6 D d~signent, en relation avec le Royaume-Uni, toutes les
prestations de maternit6 autres que la prestation d'accouchement A domicile.

Article 15

1) Le ddc~s de toute personne survenu sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes sera consider6, aux fins de toute demande d'indemnit6 de frais fun~raires
aux termes de la legislation de l'autre Partie, comme ayant eu lieu sur le territoire de
cette dernire.

2) Les indemnitds de frais fun~raires pr~vues par les 16gislations de l'une et
l'autre des Parties contractantes ne seront payables, k l'gard du m~me ddc~s, que si
les droits de l'esp~ce sont prdvus par ces 1dgislations indpendamment des dispositions
dje la pr~sente convention.

3) Les dispositions qui suivent sont applicables au paiement de l'indemnitd de
frais fun~raires dans les cas oii le paragraphe 2) du pr~sent article interdit le cumul:

a) si le d~c~s a lieu sur le territoire de l'une des Parties contractantes, le droit acquis
en vertu de la l6gislation de cclle-ci subsiste, tandis que le choit pr~vu par la 16gisla-
tion de l'autre Partie s'6teint ;

b) si le d6c~s a lieu hors du territoire de l'ure ou l'autre des Parties, le droit acquis en
vertu de la l6gislation de celle sur le territoii e de laquelle le de cujus se trouvait en
dernier lieu subsiste, tandis que le droit prdvu par la kgislation de l'autre
Partie s'6teint.

SECTION 2. - PENSIONS DE VIEILLESSE ET D'INVALIDITt ET PRESTATIONS DE SUR-

VIVANT ET D'ORPHELIN

DISPOSITIONS G]!N]RALES

Article 16

Aux fins d'application des dispositions de la pr~sente section, les termes ( prio-
des de cotisation et p~riodes 6quivalentes en vertu de la legislation allemande n
d~signent les p~riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes valid~es aux termes de
cette 16gislation.
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Article 17

1) L'article 3, 2), de la prdsente convention ne saurait modifier les dispositions
de la l6gislation allemande qui concernent les rentes dtrang~res ou payables A l'6tranger
et pr~voit que seules des personnes domicilides sur le territoire de la R~publique f~dd-
rale pourront faire valoir, aux fins d'une demande de prestation, des p~riodes de cotisa-
tion et p~riodes dquivalentes d~termindes.

2) Si un organe de s~curit6 sociale allemand, apr~s avoir valid6 les p~riodes
vis6es au paragraphe 1) du pr6sent article, sert une pension A une personne A l'6gard de
toute p6riode pendant laquelle celle-ci r6side ou rdsidait sur le territoiie de la R6pu-

blique f6d6rale, il continuera A le faire dans le cas oit le b6n6ficiaire 61irait domicile
sur le territoire du Royaume-Uni, A moins qu'il ne reqoive, A l'6gard des p6riodes

consid6r6es, des prestations d'un oigane de s6curit6 sociale ayant son siege hors du
territoire de l'une ou l'autre des Patties contractantes.

3) En cas de d6cs d'une personne ayant continu6 A b6n6ficier d'une pension aux
termes du paragraphe 2) du pr6sent article, les survivants qui 6taient k sa charge
auront droit, s'ils sont domicili6s sur le territoil e du Royaume-Uni, aux arr~rages qui
leur auraient W servis s'ils 6taient domicili6s sur celui de la R6publique f6d6rale.

4) Les cotisations pay6es avant le 1er aofit 1953 en vertu du regime d'assurance-
rentes des employ6s, que les paiements aient W faits sur le territoihe de la R6publique
fMd6rale, avant ou apr~s la cr6ation de cette derni~ie, ou aient eu leur source A l'6tran-
,get, seront consid6r~es comme ayant W vers~es par l'Institut f6d6ral d'assurance des
employ6s.

Article 18

Les cotisations au r6gime compl6mentaire d'assurance 6tabli par la l6gislation
allemande pourront 6tre vers6es en sus des cotisations obligatoires pr6vues par la
16gislation du Royaume-Uni.

PENSIONS DE VIEILLESSE

Article 19

Lorsqu'une personne a W assur6e aux termes des l6gislations de l'une et l'autre
des Parties contractantes, les arr6rages de toute pension qui lui est due en vertu de

ces l6gislations lui seront servis conform6ment aux dispositions de l'article 20 ou 22
de la pr6sente convention.

Article 20

1) Lorsqu'une personne qui a W assur e aux termes des legislations de l'une et
l'autre. des Parties contractantes pr6sente une demande de pension de vicillesse A
l'organe de s~curit6 sociale de l'une d'elles, celui-ci doit en informer l'organe de s6curit
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sociale de l'autre. En pareil cas, chacun de ces organes d6terminera si l'int6ress6 a
droit A une pension en vertu de la l6gislation nationale et, A cet effet et sous reserve des
dispositions des articles 21 et 33, prendra en compte toute priode de cotisation ou
p~riode 6quivalente accomplie sous l'empire de la l6gislation de l'autre Partic, en sus
des p~riodes de cotisations et p~riodes 6quivalentes valid~es conformdment h la l6gisla-
tion nationale.

2) Aux fins d'application du paragraphe 1) du present article, une pdriode de
cotisation ou p~riode 6quivalente accomplie sous l'empire de la l6gislation de l'une ou
l'autre des Parties contractantes ne sera prise en compte que si cUe l'avait 6t6 aux fins
de creation, preservation ou renaissance du droit & pension de vicillesse aux termes de
eette l6gislation.

3) Lorsque l'organe de scurit6 sociale de l'une des Parties contractantes d~cide,
aux termes du paragraphe 1) du present article, qu'une personne a droit & une pension
de vieillesse en vertu de la lgislation nationale, elle doit, compte tenu des dis-
positions de Particle 33 de la prdsente convention, calculer :

a) en premier lieu, le montant de la pension qui serait due & l'int6ress6 en vertu de la
16gislation nationale si toutes les p~riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes
accompli s sous l'empire de la legislation de l'autre Partie s'ajoutaient aux priodes
de cotisation et p~riodes 6quivalentes accomplies sous celui de la lMgislation natio-
nale ;

b) ensuite, le montant de la partie de la pension qui est au total de celle-ci ce que
1'ensemble des p~riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes accomplies en vertu
de la legislation nationale est & l'ensemble desdites pdriodes accomplies en vertu
des l6gislations de l'une et l'autre des Parties.

4) Aux fins d'application du paragraphe 3) du present article:

a) il ne sera tenu compte que des p~riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes
valid~es aux fins de calcul du montant de la pension due en vertu de la lgislation
sous l'empire de laquelle elles ont W accomplies ;

b) il ne sera tenu compte ni des cotisations vers es en vertu des dispositions lgis-
latives allemandes qui concernent l'assurance compl~mentaire, ni des contribu-
tions gradu~es pay6es en application des dispositions l6gislatives du Royaume-Uni
relatives aux prestations de retraite gradu~es.

5) Le montant fix6 au paragraphe 3), b), du present article sera major6 de tout
montant payable A raison :

a) des cotisations vers6es en vertu des dispositions lgislatives allemandes relatives
A l'assurance compl~mentaire ;

b) des contributions gradudes vers~es en vertu des dispositions lgislatives du
Royaume-Uni qui concernent les prestations de retraite gradu~es,

6tant entendu que le montant ainsi majord constituera la pension effectivement due
au b~n~ficiaire par l'organe de s~curit6 sociale.
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6) Aux fins d'application des paragraphes 1) 3) du prdsent article:

a) si les p~riodes de cotisation et p~riodes dquivalentes accomplies sous l'empire de la
legislation de l'une des Parties contractantes n'exc6dent pas six mois au total et ne
sont pas r~put6es r6pondre aux conditions voulues pour 6tre prises en compte aux
termes de cette legislation, aucune pension ne sera due par l'organe de s~curit6
sociale de cette Partie, tandis que l'organe de scurit6 sociale de l'autre Partie les
n~gligera aux fins de calcul de la pension en application des dispositions du para-
graphe 3), b) ;

b) toute p6riode de cotisation ou p6riode 6quivaente accomplie par une femme sera
rdput~e comprendre, en relation avec le Royaume-Uni, toute pdriode de cotisation
ou p6riode dquivalente accomphe par son 6poux dans Pun des cas suivants :

10 la femme pretend une pension de vieillesse du chef de l'assurance de son 6poux;

20 la femme, dont le mariage a W dissous, notamment du fait du d6c~s de son
6poux, a opt6 pour la prise en compte des cotisations de ce dernier aux fins de
determination de son droit A une pension de vieillesse du chef de sa propre assu-
rance.

7) En calculant le montant de la pension qui serait due dans l'hypoth~se pr6vue
au paragraphe 3), a), du pr6sent article, l'organe de s6curit6 sociale appliquera, le cas
dch6ant, les dispositions de la 16gislation allemande qui visent la suppression, la -sus-
pension ou la r6duction des pensions de vieillesse.

8) Aux fins de calcul du montant de pension effectivement dCi A un bdn6ficiaire,
l'organe de sdcurit6 sociale allemand n'appliquera les dispositions des paragraphes 3)
A 7) du pr6sent article que dans l'un des cas suivants :

a) lorsqu'une p6riode incorpor~e doit 6tre prise en compte ou que des allocations pour
enfant ou des allocations compl6mentaires doivent 6tre servies ;

b) dans les cas tombant sous l'application de la 16gislation sur l'assurance-rentes en
vigueur avant le ler janvier 1957 ;

c) lorsque l'ensemble des prestations dues comprend une pension payable en vertu du
r6gime d'assurance-rentes des ouvriers mineurs ;

d) dans les cas pr6vus au paragraphe 6, a), du pr6sent article.

Dans tous les autres cas, l'organe de s6curit6 sociale allemand ne calculera le
montant de la pension qu'en se fondant sur les dispositions 16gislatives allemandes
applicables en l'espce.

Article 21

L'organe de sdcurit6 sociale allemand appliquera les dispositions de l'article 20,
1) A 7), en se conformant aux r~gles suivantes :

10 pour d6terminer si une personne a accompli une p6riode d'assurance A prendre
en compte:

No. 5958



1961 Nations Unies - Recueil des Traits 323

a) toute p6riode de cotisation accomplie sous 1'empire de la 16gislation du Royaume-
Uni depuis le 5 juillet 1948;

b) toute priode de cotisation accomplie sous 1'empire de la legislation du Royaume-
Uni avant le 5 juillet 1948, pour autant que cet accomplissement pourra ftre
pleinement ou plausiblement 6tabli.

sera assimil~e L une p~riode de cotisation accomplie aux termes de la lgislation alle-
mande;

20 lorsqu'en vertu de la lgislation allemande, une pension n'est servie que si les
p~riodes de cotisation ou p~riodes 6quivalentes ont W accomplies sous le r~gime d'as-
surance-rentes des ouvriers mineurs, les p~riodes de cotisation ou p~riodes 6quivalentes
accomplies sous l'empire de la lgislation du Royaume-Uni ne seront prises en compte
qu'en tant qu'elles correspondent & une p~riode d'emploi de l'int~ress6 dans l'industrie
mini~re de ce pays;

30 lorsqu'en vertu de la 16gislation allemande une pension n'est servie, en totalit6
ou en partie, que si les p6riodes de cotisation ou p6riodes 6quivalentes ont t6 accom-
plies par une personne occupant un emploi de hveur de fond ou s'adonnant & des
travaux analogues, les p~riodes de cotisation ou p~riodes 6quivalentes accomplies
sous ]'empire de la l~gislation du Royaume-Uni ne seront prises en compte que si l'in-
t6ress6 a 6t6 occup6 en cette qualitd dans rindustrie mini~re de ce pays ;

40 aux fins de calcul de la pension de base de l'assur6, on ne tiendra compte que
des gains, salaires et autres revenus qu'il touchait pendant les p~riodes de cotisation
accomplies aux termes de la l~gislation allemande ;

5o si, aux fins de calcul de la r~mun~ration brute de 'assur6 proportionnellement
I la r~mundration brute moyenne de 'ensemble des assures, la l6gislation allemande ne
tient pas compte des cotisations vers~es & 1'6gard des cinq premi~res annees civiles
d'assurance, celles-ci seront r6put~es tre soit la p6riode comprenant les cinq pre-
mires ann6es civiles d'assurance accomplies sous 'empire de la l6gislation allemande
vis~e au paragraphe 1), b), 20, de P'article 2, soit la p~riode des cinq premieres ann6es
civiles accomplies sous celui de la 16gislation du Royaume-Uni vis~e au paragraphe 1),
a), 10. dudit article, la premiere en date 6tant seule prise en consideration.

Article 22

1) Si l'organe de s~curit6 sociale de l'une ou l'autre des Parties contractantes dd-
cide qu'une personne aurait droit, en vertu de la l~gislation nationale, A une pension de
vieillesse, n'efit W l'article 20 de la pr~sente convention, cette personne pourra choisir
de ne pas se pr6valoir des dispositions de cet article. En pareil cas, toute pension de
viefilesse 6 laquelle elle aurait droit en vertu de la lgislation de chacune des Parties
lui sera pay e s~par~ment par chaque organe de s~curit6 sociale, qui ne tiendra compte
A cet effet que des p~riodes de cotisation et pdriodes 6quivalentes accomplies sous 'em-
pire de la l6gislation applicable en 'esp~ce.
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2) Si son int~r~t le commande, ladite personne pourra choisir derechef entre
l'application de 1'article 20 et celle du paragraphe 1) du present article.

PENSIONS D'INVALIDITA

Article 23

1) Les dispositions des articles 20 et 21, A l'exception de celles du paragraphes 6),
b), de 'article 20, seront applicables, mutatis mutandis, aux pensions d'invaliditd.

2) Lorsqu'il s'agit de determiner si une p~riode incorpore aux termes de la lgis-
lation allemande sur rassurance-rentes des ouvriers et des employds doit 6tre validde:

a) ]a date de debut d'assurance sera r~pute 6tre celle du d6but de la premiere affilia-
tion A 'assurance en vertu de la legislation de 'une ou 'autre des Parties contrac-
tantes;

b) les pdriodes de cotisation accomplies par un salarid sous 1'empire de la legislation
du Royaume-Uni seront assimil~es i. des pdriodes de cotisation accomplies dans un
emploi obligatoirement assujetti & l'assurance aux termes de la lgislation alle-
mande en tant qu'il y aura lieu de decider si trente-six au moins des soixante mois
civils qui ont prc6d la date de I dalisation du risque ont W couverts par des cotisa-
tions ou de determiner dans quelle mesure des cotisations ont t6 verses A r'gard
de la p~riode qui s'6tend du debut de l'assurance & cette date.

3) Le paragraphe 2) du present article est applicable, mutatis mutandis, lorsqu'il
y a lieu de d6terminer si une pdriode incorpor~e aux termes de la lMgislation allemande
sera prise en compte sous le regime d'assurance-rentes des ouvriers mineurs; il est
entendu qu'elle ne sera prise en compte que si la dernire cotisation vers~e avant la
r~alisation du risque a t6 payee sous ce regime ou & l'6gard d'un emploi dans l'indus-
tie minire sous ]'empire de la lgislation du Royaume-Uni.

4) Toute p~riode incorpor6e prise en compte aux termes de la lgislation allemande
sera n~glig~e aux fins d'application de 1'article 20, 3), b), de la prIsente convention.

Article 24

Lorsqu'une personne a droit, aux termes de l'article 23, k des pensions d'invaliditd
en vertu des legislations de l'une et l'autre des Parties contractantes et que le total de
ces deux pensions est infrieur au montant de la pension d'invalidit6 qui lui serait ser-
vie, en application de la lMgislation de rune et l'autre des Parties ou de l'une d'elles, si
les dispositions dudit article ne lui 6taient pas applicables, l'organe de scurit6 sociale
de la Partie dont la l6gislation pr~voierait dans ce cas le montant de pension le plus
Olev6 majorera celui qui est dfi, en vertu des dispositions de cet article, de la diff6rence
entre ce montant plus 6lev6 et celui du total des pensions susvis~es.
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Article 25

1) Lorsqu'une personne a droit .L une pension d'invaliditd en vertu de la lgisla-
tion de l'une des Parties contractantes sans que les dispositions de l'article 23 lui
soient applicables et qu'elle n'a pas dioit, que ce soit ou non en application de ces dis-
positions, A la pension d'invalidit6 pr~vue par la Mgislation de l'autre Pattie, l'oigane
de s~curit6 sociale de la Pattie vis~e en premier lieu lui scrvira la pension qui lui revient
aux termes de la lgislation nationale, nonobstant les dispositions de l'alticle 23.

2) Toute pension due en application du paragraphe 1) du present article est rem-
plac~e par des pensions calcul~es aux termes dcs aticles 23 et 24 ds lots que le b~n6-
ficiaire remplit les conditions ouvrant doit A une pension d'invalidit6 en vertu de la
16gislation de l'autre Pattie contractante.

PRESTATIONS DE SURVIVANT ET D'ORPHELIN

Article 26

1) Les dispositions des articles 19 A. 22 et 23, 2) , 4), sont applicables, mutatis
mutandis, aux prestations de survivant, de m~me que celles des articles 23 et 24 le sont
aux prestations d'orphelin.

2) Lorsqu'un enfant qui n'est pas domicili6 sur le territoire du Royaume-Uni n'a
pas droit, en vertu du paragraphe 1) du prdsent article. & une pension d'orphelin aux
terrnes de la legislation allemande, les allocations de tutelle pr~vues par la 16gislation
du Royaume-Uni ne seront dues de son chef que si la personne dont I'assurance y
ouvre droit a vers6 au moins cinquante-deux cotisations sous l'empire de cette lgis-
lation ; ces allocations seront r~duites de moiti6 si l'assur6 a pay6 au moins cent quatre,
mais moins de cent cinquante-six cotisations, et des trois quarts s'il en a vers6 au
moins cinquante-deux, mais moins de cent quatre.

3) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2) du present article, celles de
l'article 25 seront applicables aux prestations d'orphelin.

SECTION 3.- PRESTATIONS CONSPCUTIVES A UN ACCIDENT DU TRAVAIL OU AL UNE

MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 27

Les organes de s~curit sociale allemands charg6s de I application du r6gime d'assu-
rance-accidents ne verseront les prestations cons~cutives . un accident du travail ou

une maladie professionnelle aux personnes domicilies sur le territoire du Royaume-
Uni que si l'accident est survenu ou la maladie a t6 contract~e :
a) sur le territoire de la R6publique f6d~rae, avant ou apr~s sa creation, ou k bord

d'un navire battant pavillon allemand, dont le port d'attache est situ6 sur ce terni-
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toire ; toutefois, cette disposition n'est pas applicable aux maladies ou accidents
provoqu~s par un emploi qui est ou a W occup6 hors dudit territoire ;

b) hors du territoire de la R~publique f~d6rale, lorsque l'emploi qui a provoqu. la
maladie ou l'accident est ou a t6 occup6 sur ce territoire ;

c) en Alsace-Lorraine avant le 1er janvier 1919, lorsque le cas n'a pas t pris en charge
pas les organes fran9ais d'assurance conform~ment 1 la decision du Conseil de la
Soci~t6 des Nations en date du 21 juin 1921.

Article 28

Toute personne qui aurait droit " des prestations payables sous le r~gime com-
pl~mentaire d'assurance des ouvriers mineurs du Royaume-Uni, si elle r6sidait sur le
territoire de ce pays, conserve ce droit lorsqu'elle reside sur le territoire de la Rdpubli-
que f~d~rale.

Article 29

Lorsqu'une personne a t6 victime d'accidents du travail ou a contract6 des
maladies professionnelles successivement sous l'empire des legislations de l'une et
'autre des Parties contractantes, l'organe de s~curit6 sociale competent en dernier

lieu traitera, aux fins de determination du degr6 d'invalidit6 de l'esp~ce, le premier
accident ou la premiere maladie aux termes de la legislation nationale et prendra & sa
charge toute prestation k laquelle cet accident ou cette maladie ouvre droit, comme
si ladite legislation lui 6tait applicable.

Article 30

Lorsqu'une personne a W successivement occup6e sur le territoire des deux
Parties contractantes A des travaux exposant, aux termes des deux legislations, au
risque de contracter une maladie professionnelle et pretend & cet 6gard, en vertu de
l'une de ces 16gislations, des prestations qui ne lui sont pas servies en application de
'autre, celles-ci ne sauraient lui 6tre refus~es sous pr~texte qu'elle a t6 occup~e sur

le territoire de l'autre Partie 6 des travaux exposant au m~me risque.

SECTION 4. - ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 31

1) Lorsqu'une personne est occupe sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes et que la lgislation de l'autre Partie lui est applicable en vertu de l'article 5,
2) ou 3), 6 ou 7, 2) A 5), on considdrera, aux fins de toute demande d'allocations fami-
liales aux ternes de cette lgislation :

a) qu'elle reside et est occup6e sur le territoire de cette derni~re partie;
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b) que ses enfants se trouvent sur ce territoire, m~me s'ils rdsident sur celui de l'autre
Partie.

2) Lorsqu'une personne est occupde ou r6side sur le territoire de l'une des Parties
contractantes et que le paragraphe 1) du p:-6sent article ne lui est pas applicable, on
consid~rera, aux fins de toute demande d'allocations familiales en vertu de la lgisla-
tion de cette Partie :
a) qu'elle est n~e sur le territoire de cette Partie, m~me si son lieu de naissance est
situ6 sur le territoire de l'autre ;
b) qu'eUe se trouvait, r~sidait ou 6tait occup~e sur le territoire de la Partie vis~e en

premier lieu durant toute p~riode oii elle se trouvait, r~sidait ou 6tait occup6e,
.,elon le cas, sur le territoire de l'autre.

SECTION 5. - DISPOSITIONS DIVERSES

Article 32

1) Lorsque la Mgislation de l'une des Parties contractantes pr~voit qu'une presta-
tion, autre qu'une allocation familiale, ou une majoration de prestation sera due h une
personne & charge se trouvant sur son territoire, le paiement sera 6galement effectu6
si cette personne se trouve sur le territoire de l'autre Partie.

2) Aux fins d'application du paragraphe 1) du present article, toute disposition
Idgislative allemande qui exige, comme condition de paiement d'une prestation,
qu'une personne AL charge reside sous le m~me toit que le bdn~ficiaire sera r~put~e
observ~e si cette personne depend principalement de ce demier pour son entretien.

3) Lorsqu'en vertu de la lgislation du Royaume-Uni une personne a droit A une
prestation de veuve ou A une prestation cons6cutive A un d~c~s provoqu6 par un acci-
dent du travail ou une maladie professionnelle, pourvu qu'un de ses enfants se trouve
sur le territoire du Royaume-Uni ou s'y soit trouv6 au moment de la mort d'un de ses
parents ou A tout autre moment specifi, cette condition sera r~put~e remplie si cet
enfant se trouve ou se trouvait au moment consid~r6 sur le territoire de la R~publique
f~d~rale.

Article 33

Aux fins de creation, de preservation ou de renaissance d'un droit A prestation en
vertu des articles 11, 20, 23, 26 et 46, ainsi qu'aux fins de calcul des arr~rages dus, les
p6riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes accomplies sous l'empire des legislations
de l'une et l'autre des Parties contractantes seront trait~es conform~ment aux r gles
.suivantes :
a) lorsqu'une priode d'assurance obligatoire accomplie sous l'empire de la l&gislation

de l'une des Parties coincide avec une p6riode d'assurance facultative accomplie
aux termes de la lWgislation de l'autre, seule la premiere sera prise en compte ;
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b) lorsqu'une p6riode de cotisation accomplie sous l'empire de la lgislation de l'une
des Patties coincide avec une pdriode 6quivalente accomplie aux termes de la
legislation de l'autre, scule la piemi~ie sera prise en compte ;

c) lorsqu'une p~riode 6quivalente accomplie sous l'empire de la lgislation de l'une
des Paities coincide avcc une p6riode 6quivalente accomplie aux tcrines de la lgis-
lation de l'autre, il ne sera tenu compte que de la p~riode qui tombe sous le coup
de la l6gislation de la Partie sur le teiritoire de laquelle l'inthress6 a 6t6 occupd en
dernier lieu auparavant ou, A d~faut, sur le territoire de laquelle il est occup6 en
premier lieu apr~s expiration de cctte p~riode;

d) lorsque, aux termes de l'alin~a a) du present article, il n'est pas tenu compte des
cotisations vers~es k titre facultatif en application de la legislation allemande sur
l'assurance-rentes, ces cotisations seront assimiles A celles du regime d'assurance
compl~mentaire pr~vu par cette lgislation.

Article 34

Lorsqu'une personne a droit A des prestations en vertu de la l6gislation allemande,
les arr~rages qui lui sont dus ne sauraient 6tre convertis en une somme forfaitaire sous
pr~texte qu'ele a quitt6 le territoire de la R~publique f~d~rale pour se fixer sur celui
du Royaume-Uni ou qu'elle ne sjourne pas sur ce dernier territoire.

Article 35

Lorsqu'une personne a droit A tne pension de vieillesse ou d'invaliditd en vertu
de la 16gislation de l'une dcs Partics contractantes, l'oigane de s6curit6 sociale de
celle-ci prendra en compte toute prestation consecutive A un accidert du travail ou A
une maladie professionnelle, qui lui est payde en application de la legislation de l'autre
Partie, comme s'il s'agissait de la prestation correspondante payable aux termes de la
-16gislation nationale.

Article 36

1) Lorsque la 16gislation de l'une des Parties contractantes pr~voit qu'une per-
sonne exerqant une activit6 sur le territo.re de cette Partie n'aura aucun droit A presta-
tion ou qu'une prestation sera r~duite, suspendue, refusde ou supprim~e en ce qui la
concerne, toute activit6 qu'eUe exercerait sur le ten itoire de l'autre Partie sera assimi-
Ml~e A I'activit6 susvis6e.

2) Nul ne pourra, h l'6gard d'une p6riode d'assurance obligatoire en vertu de la
legislation du Royaume-Uni, cotiser A titre facultatif au r~gime d'assurance-rentes
continude pr6vu par la l6gislation allemande. Nanmoins, quiconque se sera pr6valu
du droit A l'assurance continu6e avant l'entrde en vigueur de la pr6sente convention
pourra y rester affli.
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Article 37

1) Si, aux termes de la legislation de l'une des Parties contractantes, une presta-
tion est due A une personne qui se trouve sur le territoire de l'autre, le paiement pourra
6tre effectu6 par l'organe de s~curit6 sociale de cette derni~re A la demande de son
homologue de la Pattie vis~e en premier lieu.

2) Lorsque, aux termes du paragraphe 1) du present article, une prestation est
payee, A la demande d'un organe de sdcurit: sociale du Royaume-Uni, par son homo-
logue allemand, le paiement pourra tre efftctu6, en tant qu'il ne s'agit pas d'une
somme forfaitaire, mensuellement et A terme dchu.

TITRE IV

DISPOSITIONS TRANSITOIRES, ADMINISTRATIVES ET FINALES

Article 38

Les organes comp~tents se communiqueront aussit6t que possible:

a) toutes mesures prises par eux pour l'application de la convention ;
b) toutes modifications intervenues dans la lgislation en vigueur dans leur pays, qui

affectent I'application de la convention.

Article 39

1) Les autorit~s comp~tentes et les organes de s~curit sociale des Parties con-
tractantes se donneront mutuellement assistance en ce qui concerne toute question
relative A l'application de la convention, comme s'il s'agissait de 'application de la
lgislation en vigueur dans leur pays.

2) Les organes comp~tents conviendront de toutes dispositions qui pourront
etre requises pour l'application de la convention. Ils pourront 6galement cr~er des
bureaux de liaison, qui se mettront directement en rapport. En pareil cas, toute com-
munication d'un organe d'assurance de l'une des Parties contractantes adress~e A une
personne se trouvant sur le territoire de 'autre pourra lui tre transmise par le canal
du bureau de liaison de cette derni~re.

3) Dans la R~publique f~d~rale, l'instruction de toute demande pr6sent~e en
vertu de la section 2 du titre III de la convention et les paiements des prestations
fix~es en 'espce incombent :
a) sous le r6gime de l'assurance-rentes des ouvriers, A l'tablissement d'assurance de

la vile libre et hansdatique de Hambourg, sauf si le cas relive de la competence de
l'ttablissement d'assurance des employ6s des chemins de fer ou de la Caisse ma-
ritime ;

b) sous le r~gime de l'assurance-rentes des ouvriers mineurs, A la Caisse minire de la
Ruhr, A Bochum.
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Article 40

Lorsqu'un organe de s~curit6 sociale de l'une des Parties contractantes a consenti
tne avance A un b6n~ficiaire pour une p~riode donn~e ou lui a pay6 une prestation
A l'6gard de cette p~riode en vertu de la l6gislation nationale et sans r~f~rence aux dis-
positions de la pr~sente convention, l'organe de s~curit6 sociale de l'autre Partie, s'il
ddcide par la suite que l'int~ress6 a droit . prestation pour la m~me p~riode en vertu
de sa propre Idgislation, pourra, A la demande du premier organe, dduire des arrd,
rages dus pour cette p~riode toute somme correspondant A l'avance consentie ou A une
prestation payee par cet organe et transf~rer au compte de ce dernier la somme ainsi
recouvrie.

Article 41

Lorsqu'une personne a b~n~ficid des services d'un organe d'assistance de l'une des
Parties contractantes pour la p~riode A l' gard de laquelle elle avait droit & prestation
en vertu de la lgislation de s~cui it6 sociale de l'autre Partie, l'organe de s6curitd
sociale competent de celle-ci retiendra, A la demande de l'oigane d'assistance int~ressd,
la somme correspondant aux services fournis. Sous reserve de telles modifications qui
pourront tre jug6es utiles, la pr~sente disposition sera applicable A l'assistance fournie
aux personnes A la charge du b~n~ficiaire.

Article 42

1) Toute exemption ou reduction de droits, frais ou taxes pr~vue par la lMgislation
de l'une des Parties contractantes en relation avec la d6livrance d'un. document qui
doit 6tre. soumis A l'organe de s6curit6 sociale ou A toute autre autorit6 de cette Partie
sera 6tendue A ]a drlivrance des documents qui doivent, en vertu de la pr~sente con-
vention, 6tre soumis A l'organe correspondant de l'autre Partie.

2) Les documents d~livrds sur le territoire de l'une des Parties contractantes et
soumis, en vertu de la pr~sente convention, A un organe de s~curit6 sociale de l'autre
Partie.n'ont pas besoin d'6tre authentifi~s s'ils portent le timbre ou cachet officiel de
l'autorit6 dont ils 6manent.

Article 43

1) Toute demande ou notification ou tout recours qui, aux fins de la lgislation
de l'une des Parties contractantes, doit 6tre d~pos6 aupr~s d'un organe de scuritd
sociale ou d'une autre autorit6 de cette Partie sera cens6 l'avoir &6 d~s lors qu'il aura
W d~posd aupr~s d'un organe de l'autre Partie competent en matire de s~curit6

sociale. La date du d~p6t de la demande, de la notification ou du recours aupr~s de ce
dernier sera consid~rde comme date de d~p6t aupr~s de l'organe competent de la
Partie vis~e en premier lieu.

.: • 2) En pareil cas, l'organe saisi devra transmettre sans d6lai la demande, la notifi-
cation ou le recours A l'organe competent de l'autre Partie contractante.
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Article 44

Les organes de sdcurit6 sociale compdtents pourront, aux fins d'application de la
pr~sente convention, correspondre directement entre eux, ou avec toute personne in-
t~ressde ou son repr~sentant, 6tant entendu que la correspondance dchangde A cet
effet pourra 6tre r~digde aussi bien en allemand qu'en anglais.

Article 45

Tout document soumis, aux fins de la pr~sente convention, A l'organe de sdcurit6
sociale ou A tout autre organe comptent en matire de s~curit sociale de rune des
Parties contractantes pourra tre r&dig6 dans la langue officielle de I'autre Partie.

Article 46

1) Aucune disposition de la prdsente convention ne saurait conf~rer le droit au
paiement d'une prestation A '6gard d'une pdriode ant~rieure A la date de son entree
en vigueur.

2) Toute prestation autre qu'une somme forfaitaire sera - si une requfte est prd-
sent~e i cet effet - payable, conform6ment aux dispositions de la convention, &
1'6gard de risques dont la r~alisation est ant~rieure A la date de son enti e en vigueur.
Une telle prestation sera payee au plus t6t A partir de cette date, A condition que la
demande soit pr~sent~e dans les douze mois qui suivent. Toute pension fixe avant
cette date sera, nonobstant toute dcision ant~rieure ou toute disposition contraire de
la lgislation relative aux demandes tardives ou aux prescriptions, calcude de nouveau,
conforrn ment aux dispositions de la convention, pour valoir A compter de ladite date,
si le b~n~ficiaire de la pension pr6sente une demande A cet effet dans les douze mois
qui suivent.

3) Aux fins de la pr~sente convention, il sera tenu compte de toute p6riode de
cotisation ou p~riode 6quivalente commenc~e ou accomplie avant sa date d'entre en
vigueur.

Article 47

1) Les organes compdtents s'efforceront de rsoudre tout diff~rend relatif . l'inter-
pr~tation ou A l'application de la pr~sente convention.

2) Au cas ofi il ne serait pas possible de r~gler un diffdrend de cette mani~re, il
sera fait appel, A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A un tribunal d'arbitrage.

3) Le tribunal d'arbitrage sera compos6 de deux membres, d~sign~s chacun,
lorsque le besoin s'en fait sentir, par chaque Partie contractante, et d'un ressortissant
d'un troisi~me pays, qui sera choisi par les deux membres d~signds et aura la qualitd
de president. Si l'une des Parties n'a pas proc~d6 A la dsignation d'un membre dans
les soixante jours qui suivent la demande d'arbitrage ddpos~e par I'autre Partie ou si
les membres d~sign~s ne parviennent pas A s'entendre sur le choix d'un president dans
les soixante jours qui suivent leur nomination, l'une ou l'autre des Parties pourra
demander au President de la Cour internationale de Justice de procdder A la designation
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voulue. Au cas oii ce dernier serait ressortissant de l'une ou 'autre des Parties ou
emp~chd pour tout autre motif de proc~der & pareille designation, il pourra 6tre de-
mand6 au Vice-president de la Cour de le remplacer.

4) Les d~cisions du tribunal d'arbitrage seront prises It la majorit6. Elles seront
d~finitives et auront force obligatoire. Chaque Partie contractante prendra I sa charge
les d~penses d~coulant du mandat du membre qu'elle aura d~sign6. Les frais restants
seront 6galement r~partis entre les deux Parties. Au demeurant, le tribunal fixera
lui-m~me son r~glement int6rieur.

Article 48

En cas de d~nonciation de la pr6sente convention. ses dispositions resteront
applicables aux droits acquis. Tous droits expectatifs acquis en vertu de la convention
jusqu'I la date de la drnonciation seront r~gl~s par voie de n~gociation.

Article 49

Les dispositions de 'article 3, 1), de ]a pr~sente convention ne sauraient avoir
pour effet de modifier celles de la lgislation de l'une ou 'autre des Paities contrac-
tantes qui limitent 'accession de leurs ressortissants respectifs aux mandats dlectifs
des organes de scurit sociale ou de leurs unions.

Article 50

1) La pr~sente convention sera ratifi~e, et les instruments de ratification 6chan-
g6s, , Londres, aussit6t que possible..

2) La convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
celui au cours duquel les instruments de ratification auront W 6chang~s.

Article 51

La pr~sente convention est conclue pour une dur~e d'un an & compter de la date
de son entree en vigueur. Par la suite, elle sera renouvel~e tacitement d'ann~e en
annde, sauf d6nonciation 6crite trois mois avant son expiration.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire AL Bonn, le 20 avril 1960, en anglais et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Christopher STEEL
John BOYD-CARPENTER

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

v. BRENTANO

BLANK
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PROTOCOLE' SUR LES PRESTATIONS EN NATURE

Au moment de signer la Convention de s~curit6 sociale conclue ce jour' entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

Les personnes appartenant aux categories 6num~r~es ci-apr~s auront droit,
aussi longtemps qu'elles sjournent sur le territoire du Royaume-Uni, aux prestations
en nature qui y sont pr6vues, dans les mmes conditions et dans la m~me mesure que
les ressortissants de ce pays qui y sont domicilih6s :
10 les ressortissants allemands qui occupent un emploi soumis A cotisation en vertu de

la lgislation du Royaume-Uni et les personnes ?L leur charge ;

20 les personnes . la charge d'un assure, aux termes de la legislation allemande, qui
sont domicili6es sur le territoire du Royaume-Uni ;

30 les personnes qui sont assur~es aux teimes de la lgislation allemande, en vertu de

l'article 5, 2), 6, 7, 2), a), 3) ou 4), ou 8 de la convention et les personnes A leur
charge ;

40 les personnes domicii~es sur le territoire du Royaume-Uni qui ont droit h une

rente de vieillesse ou d'invalidit6 ou h des prestations de survivant ou d'orphelin,
en vertu de la l~gislation allemande, et les personnes A leur charge domicili6es sur
ce territoire ;

50 les personnes ayant droit A des prestations en nature A la suite d'un accident du

travail ou d'une maladie professionnelle aux termes de la l6gislation allemande.

Article 2

1) Les ressortissants du Royaume-Uni assures en vertu de la legislation alle-
mande et les personnes & leur charge auront droit aux prestations en nature pr6vues
par cette lgislation, dans les m~mes conditions et dans la mme mesure que les ressor-
tissants allemands.

2) Les personnes appartenant aux categories 6num~r~es ci-apr~s auront le droit,
aussi longtemps qu'elles sjournent sur le territoire de la R~publique f~d6rale et ne
sont pas encore assur~es en vertu de la legislation allemande, quel que soit leur 1ge ou
leur revenu annuel, de souscrire une assurance facultative pr~voyant des prestations
en nature, pour elles-m~mes et les personnes k leur charge, en cas de maladie ou de
maternit6, aupr~s des organes d'assurance-maladie compktents, aux termes de la
legislation de s~curit6 sociale allemande applicable & ces derniers (droit & l'assurance)
l'organe de s~curit6 sociale diminuera en pareil cas le taux des cotisations :

I Entrd en vigueur le Ier aott 1961, date de l'entrde en vigueur de la Convention, conformdo
ment & l'article 5.

' Voir p. 308 de ce volume.
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a) les personnes qui sont assur6es, aux termes de la lgislation du Royaume-Uni, en
vertu de l'article 5, 2), 6, 7, 2), b), ou 3) 1 5), ou 8 de la pr~sente convention ;

b) les personnes & la charge d'un assur6, aux termes de la lgislation du Royaume-Uni,
qui sont domicilides sur le territoire de la R6publique f~drale ;

c) les personnes domicilides sur le territoire de la Rdpublique f~drale qui ont droit A
une pension de vieillesse ou d'invalidit6 ou A des prestations de survivant en vertu
de la legislation du Royaume-Uni;

d) les orphelins domicilids sur le territoire de la Rdpublique f~drale, du chef desquels
des personnes 6galement domicili6es sur ce territoire ont droit & des allocations de
tutelle en vertu de la legislation du Royaume-Uni.

3) Aux fins du paragraphe 2) du present article, toute pdriode de cotisation ou
p6riode 6quivalente accomplie sous 'empire de la legislation du Royaume-Uni sera
rdputde accomplie aux termes de la lgislation allemande.

4) Aux fins de l'assurance sociale au sens du paragraphe 2) du pr6sent article,
l'organe de s6curit6 sociale comptent sera r~put6 ftre la caisse gdn~rale de maladie
de la localit6 considdr~e, ou, a ddfaut, la caisse de maladie du Land ou l'6tablissement
d'assurances de district du lieu de rdsidence de l'assur6. Toute personne assur6e en vertu
de la legislation du Royaume-Uni qui a &t6, au cours d'une p~riode prc&dente, assu-
r~e sous un regime d'assurance-maladie allemand et 6tati plac~e en dernier lieu pen-
dant cette pdriode sous la juridiction d'un organe de sdcurit6 sociale autre que ceux qui
sont visds A la premiere phrase du prdsent paragraphe pourra continuer A verser des
cotisations cet organe A titre facultatif.

5) Quiconque a W victime d'un accident du travail ou a contract6 une maladie
professionnelle qui tombe ou tombait sous le coup de la l6gislation du Royaume-Uni
aura droit, aussi longtemps qu'elle sdjourne sur le territoire de la Rdpublique f~drale,
aux prestations en nature fournies par l'organe d'assurance que ddsignera a cet effet
l'autorit: comp6tente de la Rdpublique f~drale, comme si la l6gislation allemande
6tait applicable en l'esp~ce.

Article 3

Aux fins du prdsent protocole, les termes qui y figurent ont la signification que
leur donne la convention, et les termes aprestations en nature D dsignent, en relation
avec la Rdpublique fdd6rale, les prestations en nature prdvues par la legislation alle-
mande sr 'assurance-maladie et rassurance-accidents et, en relation avec le
Royaume-Uni, les prestations en nature fournies par le Service national de sant6 de ce
pays.

Article 4

Les autorit6s comptentes pourront convenir des mesures propres a faciliter 'ap-
plication du present protocole.
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Article 5

Le pr~sent protocole entre en vigueur L la m~me date et demeurera en vigueur
pour la m~me p~riode que la convention, dont il formera partie int~grante.

EN FOI DE QuOI les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT en double exemplaire Bonn, le 20 avril 1960, en anglais et en allemand, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

Pour la R~publique f~drale d'Allemagne

v. BRENTANO

BLANK
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PROTOCOLE FINAL1 A LA CONVENTION DE S1RCURITR SOCIALE I ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LA R1RPUBLIQUE F1RDRRALE D'ALLEMAGNE

Au moment de signer la Convention de s~curit6 sociale conclue ce j our 2 entre le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, les soussign~s sont convenus des dispositions suivantes:

PREMItRE PARTIE

APPLICATION DE LA CONVENTION AU ((LAND)) DE BERLIN

Article premier

1. La Convention sera applicable au Land de Berlin A moins que le Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale n'adresse au Gouvernement du Royaume-Uni une
notification kT l'effet contraire dans un d~lai de trois mois a compter de l'entr~e en
vigueur de la Convention.

2. Aux fins de l'application de la Convention, toute mention, dans le texte de
ladite Convention, du territoire de la R~publique f~d~rale sera r~put~e englober 6gale-
ment le territoire du Land de Berlin et toute r6f~rence a la l6gislation de la R6publique
f~d~rale sera r6put6e englober 6galement la lgislation du Land de Berlin.

DEUXIEME PARTIE

PAIEMENT DES ARRI9RES POUR LES PERIODES ANTARIEURES X L'ENTRtE EN VIGUEUR

DE LA CONVENTION

Article 2

1. Apr~s l'entr~e en vigueur de ladite Convention, les organismes publics alle-
mands de s6curit6 sociale pour l'assurance-pension et l'assurance-accident verseront,
conform~ment A la lgislation nationale qu'ils appliquent et nonobstant les dispositions
du paragraphe 1 de l'article 46 de la Convention, les arri~r~s dus, pour les p~riodes
ant~rieures A l'entr~e en vigueur de la Convention, aux personnes ayant ]eur residence
habituelle sur le territoire du Royaume-Uni, sur leur demande, et en prenant pour
point de depart la date de l'6v6nement ouvrant droit a pension mais sans pouvoir re-
monter au-delA du 8 mai 1945.

2. Pour pouvoir se pr~valoir des dispositions du paragraphe 1 du present article,
il faut apporter la preuve que la pension avait d6ja W liquid~e ou demandbe et n'a
pas W vers~e ou liquid~e en raison des mesures vis~es A l'alin~a 2 du paragraphe 1 de

I Entrd en vigueur le Iet aoitt 1961, date de l'entrde en vigueur de la Convention, conformd-
ment k l'article 9.

2 Voir p. 308 de ce volume.

No. 5958



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

1'article premier de 1'ordonnance no 119 du Conseil 6conomique bizonal, en date du
22 aofit 1949, concernant les prestations d'assurance sociale en faveur des victimes du
national-socialisme (ci-apr~s d~sign~e sous le nom d'ordonnance relative aux per-
sonnes persdcut~es).

3. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliqueront 6galement
aux prestations vers~es en vertu de l'article 9 de la loi du 7 aoat 1953 sur les pensions
en faveur des 6trangers et les pensions en faveur de personnes r~sidant A l'6tranger.

4. S'il n'y a pas d'autre organisme de s~curit6 sociale competent pour effectuer,
conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 du present article, le paiement des
arri~rds dus au titre de l'assurance-pension des travailleurs manuels pour la p~riode
ant~rieure au l er avril 1952, c'est la Caisse d'assurance du Land de la vile libre et
hans~atique de Hambourg qui sera comp6tente.

Article 3

Pour la p~riode ant~rieure au 8 mai 1945, les arri~r~s seront vers~s, dans les con-
ditions pr~vues h l'article 2, aux personnes ayant leur residence habituelle au
Royaume-Uni pourvu qu'eUes puissent prouver

a) Qu'elles ont la qualit6 de personnes pers~cut~es au sens de l'article I de la loi f~d&
rale d'indemnisation du 29 juin 1956 ou

b) Qu'elles r~sidaient au Royaume-Uni d~s avant le l er septembre 1939 et 6taient
alors consid6r6es par les autorit6s allemandes comp6tentes comme n'ayant pas
volontairement fix6 leur r6sidence au Royaume-Uni, auquel cas, elles seront consid6-
r6es comme n'ayant pas non plus volontairement r6sid6 A 1'6tranger apr6s le 31 aoit
1939.

Article 4

Si une personne pers~cut~e, au sens de l'article premier de la loi f6d~rale d'in-
demnisation, a W frapp~e d'une incapacit6 de travail, mise dans l'impossibilit6 de se
livrer A ses occupations normales ou est d6c~d~e A la suite des mesures vis~es A l'alin~a 2
du paragraphe premier de l'article premier de l'ordonnance sur les personnes pers6cu-
tees, une pension sera vers~e, dans les conditions pr~vues A larticle 2, A partir de la fin
du mois au cours duquel s'est produit l'vnement ouvrant droit A pension, & condition
que le bn6ficiaire reside habituellement au Royaume-Uni et ait pr~sent sa demande
avant l'expiration d'un d~lai d'un an A compter de 1'entr6e en vigueur de la Conven-
tion.

Article 5

1. Les demandes visant A obtenir le paiement des arri~r~s dus en vertu des
articles 2, 3 et 4 du present Protocole seront adress~es A l'organisme de s6curitd so-
ciale appropri6. Si le requ~rant ignore quel est l'organisme de s~curit6 sociale appro-
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pri6, il devra adresser sa demande, s'agissant de l'assurance-pension des employ~s, &
la Caisse f6drrale d'assurance des employ~s (Berlin) ; s'agissant de l'assurance-pension
des travailleurs manuels, & la Caisse d'assurance du Land de la ville libre et hans~atique
de Hambourg; s'agissant de l'assurance-pension des mineurs, au Ruhrknappschaft
(Bochum) ; s'agissant de l'assurance-accident, A la Fdd~ration des Caisses d'assurance-
accident (Bonn). Ces organismes transmettront la demande, les cas dch~ant, h l'or-
ganisme de s~curitd sociale appropri6.

2. Si une demande est pr6sent6e dans les conditions prdvues au paragraphe 1 du
pr6sent article moins de 12 mois avant la date d'entr6e en vigueur de la Convention,
elle ne pourra tre rejete au motif qu'il y a prescription ou forclusion. Toute demande
pr~sent~e avant la date d'entr~e en vigueur de la Convention A un organisme de s~curi-
t6 sociale du Royaume-Uni recevra le m~me traitement que si elle avait &6 adress~e

un organisme de s~curit6 sociale allemand au m~me moment. L'organisme de s~curit6
sociale du Royaume-Uni auquel la demande aura t6 adress~e la transmettra & l'or-
ganisme de s~curit6 sociale allemand appropri6.

Article 6

Dans la mesure oii une pension se rapporte A une priode se situant avant le
1er juillet 1948, elle sera liquidre sur la base de 1 Deutsche Mark pour 10 Reichsmark.

Article 7

Les autorit~s comp~tentes arr~teront par voie d'accord les mesures qu'il est n6-
cessaire de prendre pour effectuer les versements en question.

TROISIEkME PARTIE

DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 8

1. En vue de la d6termination des pensions auxquelles s'applique la lgislation
allemande en vigueur avant le 1er janvier 1957, les organismes de s~curit6 sociale alle-
mands se conformeront aux r~gles ci-apr~s :

a) En vue de la drtermination des droits k prestations d'assurance, les p6riodes de co-
tisation et piriodes 6quivalentes accomplies au titre de la legislation du Royaume-
Uni seront assimil~es aux p~riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes accomplies
au titre de la kgislation allemande.

b) Aux fins de la r~gle de 'assurance & concurrence de 50 p. 100, la date de premiere
affiliation A un r~gime d'assurance sera la date de premiere affiliation au r~gime
d'assurance au titre de la 16gislation allemande ou la date de premiere affiliation au
r6gime d'assurance au titre de la lgislation du Royaume-Uni, si elle est antdrieure.
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c) Aux fins du calcul de l'augmentation due en vertu de la legislation allemande, les
p~riodes de cotisation qui auront 6td accomplies au titre de la lgislation du
Royaume-Uni seront prises en compte. L'augmentation correspondante sera cal-
culke sur la base du montant moyen dai pour les p~riodes de cotisation et p~riodes
6quivalentes accomplies au titre de la lgislation allemande.

2. S'agissant de determiner si une pension est due en vertu de la legislation rela-
tive i la composition et au calcul des pensions en vigueur avant le ler janvier 1957, les
cotisations qui ont W ou sont verses apr~s le 31 d~cembre 1956, au titre de la l6gis-
lation du Royaume-Uni, seront consid~r~es comme ayant W ou 6tant vers~es apr~s
cette date au titre de la legislation allemande.

3. Aux fins de 'application des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present
article, les organismes de s~curit6 sociale allemands feront entrer en ligne de compte
les p~riodes de cotisation et p~riodes 6quivalentes accomplies au titre de la lgislation
du Royaume-Uni :

a) Pour l'assurance-pension des mineurs, si les dispositions du paragraphe 2 de
l'article 21 de la Convention leur sont applicables ;

b) Pour l'assurance-pension des travailleurs manuels ou 'assurance-pension des em-
ploy~s, selon que l'int~ress6 aurait W assujetti rune ou A l'autre s'il avait occup6
sur le territoire de la R~publique f~d~rale un emploi semblable au dernier emploi
qu'il a occup6 sur le territoire du Royaume-Uni.

4. Aux fins de la mise en oeuvre des dispositions de l'alinda b du paragraphe 3 du
prdsent article, il sera fait application des r~gles suivantes :

a) Au cas oa le dernier emploi occup6 au Royaume-Uni n'aurait pas W soumis A
l'assurance obligatoire au titre de la 16gislation allemande, les p6riodes de cotisa-
tion ou p6riodes 6quivalentes seront prises en compte pour le calcul de 1'assurance-
pension des employ~s. Au cas oii le dernier employ6 occup6 au Royaume-Uni
n'aurait pas t soumis . l'assurance obligatoire au titre de la 16gislation allemande
en raison de son caract~re temporaire, les p~riodes de cotisation et p~riodes 6qui-
valentes seront prises en compte pour le calcul de l'assurance-pension des travail-
leurs manuels, & supposer que, si 1'emploi n'avait pas W temporaire, sa nature efit
justifi6 une telle solution.

b) S'il n'est pas possible de determiner la nature du dernier emploi occup6 au
Royaume-Uni, les p6riodes de cotisation et p6riodes 6quivalentes seront prises en
compte pour le calcul de l'assurance-pension des travailleurs manuels.

Article 9

Le present Protocole prendra effet au jour de l'entr~e en vigueur de ladite Con-
vention et restera en vigueur aussi longtemps que la Convention, dont ii fait partie
integrante.

•No 5958
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EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign~s ont sign6 le present Protocole.

FAIT en double exemplaire, A Bonn, le 20 avril 1960, en anglais et en allemand,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

Christopher STEEL

John BOYD-CARPENTER

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

v. BRENTANO

BLANK

No. 5958
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ANNEX A

No. 521. CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. APPROVED BY THE GENERAL ASSEMBLY

OF THE UNITED NATIONS ON 21 NOVEMBER 1947 '

ACCESSION in respect of the International Telecommunication Union

Instrument deposited on:

13 November 1961

KUWAIT

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261 ; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274 ; Vol. 79, p. 326; Vol. 81, p. 332 ; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92, p. 400; Vol. 96, p. 322 ; Vol. 101, p. 288; Vol. 102,
p. 322 ; Vol. 109, p. 319; Vol. 110, p. 314 ; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335; Vol. 127, p. 328;
Vol. 131, p. 309 ; Vol. 136, p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322 ; Vol. 171, p. 412; Vol. 175,
p. 364 ; Vol. 183, p. 348 ; Vol. 187, p. 415 ; Vol. 193, p. 342 ; Vol. 199, p. 314 ; Vol. 202, p. 321 ;
Vol. 207, p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367; Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298 ; Vol. 276, p. 352 ; Vol. 277, p. 343 ; Vol. 280, p. 348 ; Vol. 282, p. 354 ; Vol. 286, p. 334 ;
Vol. 299, p. 408 ; Vol. 300, p. 305 ; Vol. 301, p. 439 ; Vol. 302, p. 353 ; Vol. 304, p. 342 ; Vol. 308,
p. 310; Vol. 309, p. 354 ; Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316, p. 276; Vol. 317, p. 326;
Vol. 320, p. 321 ; Vol. 323, p. 364 ; Vol. 325, p. 328; Vol. 327, p. 324 ; Vol. 330, p. 348; Vol. 337,
p. 376 ; Vol. 338, p. 326 ; Vol. 344, p. 302 ; Vol. 345, p. 352 ; Vol. 349, p. 312 ; Vol. 355, p. 404 ;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371, p. 266; Vol. 372, p. 354 ; Vol. 374, p. 374 ; Vol. 375,
p. 342 ; Vol. 376, p. 405 ; Vol. 380, p. 388 ; Vol. 381, p. 352 ; Vol. 383, p. 313 ; Vol. 384, p. 329 ;
Vol. 387, p. 328; Vol. 397; Vol. 398; Vol. 399; Vol. 401, p. 214; Vol. 402; Vol. 406, and Vol. 407.
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ANNEXE A

No 521. CONVENTION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS DES INSTI-
TUTIONS SP1tCIALIStES. APPROUVtE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 21 NOVEMBRE 19471

ADHtSION en ce qui concerne l'Union internationale des t~l~communications

Instrument diposd le:

13 novembre 1961

KoWEIT

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 33, p. 261 ; vol. 43, p. 342 ; vol. 46, p. 355 ; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274 ; vol. 79, p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447 ; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92, p. 400; vol. 96, p. 322 ; vol. 101, p. 288 ; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314; vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127, p. 328;
vol. 131, p. 309 ; vol. 136, p. 386 ; vol. 161, p. 364 ; vol. 168, p. 322 ; vol. 171, p. 412 ; vol. 175,
p. 364 ; vol. 183, p. 348; vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199, p. 314 ; vol. 202, p. 321;
vol. 207, p. 328; vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367 ; vol. 221, p. 409; vol. 231, p. 351 ; vol. 275,
p. 299 ; vol. 276, p. 352 ; vol. 277, p. 343 ; vol. 280, p. 348; vol. 282, p. 354 ; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408 ; vol. 300, p. 305 ; vol. 301, p. 439 ; vol. 302, p. 353 ; vol. 304, p. 342 ; vol. 308,
p. 310; vol. 309, p. 354 ; vol. 310, p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277 ; vol. 317, p. 316;
vol. 320, p. 321 ; vol. 323, p. 365 ; vol. 325, p. 328 ; vol. 327, p. 325 ; vol. 330, p. 348 ; vol. 337,
p. 376; vol. 338, p. 326 ; vol. 344, p. 303 ; vol. 345, p. 352 ; vol. 349, p. 312 ; vol. 355, p. 405 ;
vol. 359, p. 391 ; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267 ; vol. 372, p. 355 ; vol. 374, p. 374 ; vol. 375,
p. 342 ; vol. 376, p. 405 ; vol. 380, p. 388 ; vol. 381, p. 353 ; vol. 383, p. 313 ; vol. 384, p. 329;
vol. 387, p. 329; vol. 397 ; vol. 398; vol. 399; vol. 401, p. 214 ; vol. 402 ; vol. 406, et vol. 407.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISA TION

Ratifications by the States listed below
regarding the following twenty-five Conven-
tions were registered with the Director- General
of the International Labour Office on the
dates indicated.

No. 583. CONVENTION (No. 80) FOR
THE PARTIAL REVISION OF THE
CONVENTIONS ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS FIRST TWENTY-
EIGHT SESSIONS FOR THE PUR-
POSE OF MAKING PROVISION FOR
THE FUTURE DISCHARGE OF CER-
TAIN CHANCERY FUNCTIONS EN-
TRUSTED BY THE SAID CONVEN-
TIONS TO THE SECRETARY-GE-

NERAL OF THE LEAGUE OF NA-
TIONS AND INTRODUCING THERE-
IN CERTAIN FURTHER AMEND-
MENTS CONSEQUENTIAL UPON
THE DISSOLUTION OF THE LEA-
GUE OF NATIONS AND THE AMEND-
MENT OF THE CONSTITUTION OF
THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION (THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
1946). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19461

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 3; Vol. 44, p. 343; Vol. 54, p. 400; Vol. 66,
p. 349; Vol. 71, p. 322; Vol. 122, p. 336;
Vol. 131, p. 310; Vol. 133, p. 336; Vol. 167,
p. 262; Vol. 172, p. 336; Vol. 188, p. 358;
Vol. 190, p. 380; Vol. 191, p. 360; Vol. 222,
p. 386; Vol. 268, p. 354; Vol. 304, p. 395;
and Vol. 373, p. 336.

ORGA NISA TION INTERNA TIONA LE
DU TRAVAIL

Les ratifications des .tats dnumdrds ci-
aprs concernant les vingt-cinq Conven-
tions suivantes ont td enregistrdes aupr~s
du Directeur gindral du Bureau international
du Travail aux dates indiques.

NO 583. CONVENTION (No 80) POUR
LA REVISION PARTIELLE DES
CONVENTIONS ADOPTtES PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL EN SES VINGT-HUIT
PREMIPERES SESSIONS, EN VUE
D'ASSURER L'EXERCICE FUTUR
DE CERTAINES FONCTIONS DE
CHANCELLERIE CONFItES PAR
LESDITES CONVENTIONS AU SE-
CR]tTAIRE GtNERAL DE LA SO-
CIltTt DES NATIONS ET D'Y AP-
PORTER DES AMENDEMENTS
COMPL]tMENTAIRES NtCESSITtS
PAR LA DISSOLUTION DE LA SO-
CItTR DES NATIONS ET PAR L'A-
MENDEMENT DE LA CONSTITU-
TION DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL (CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946). ADOP-
TtE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-NEUVIRME SESSION. MONT-
R-AL, 9 OCTOBRE 19461

1 Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 38,
p. 3; vol. 44, p. 343; vol. 54, p. 400; vol. 66,
p. 349; vol. 71, p. 322; vol. 122, p. 336;
vol. 131, p. 310; vol. 133, p. 337; vol. 167,
p. 262; vol. 172, p. 336; vol. 188, p. 358;
vol. 190, p. 380, vol. 191, p. 360; vol. 222,
p. 386; vol. 268, p. 354 ; vol. 304, p. 395, et
vol. 373, p. 336.
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30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC

On becoming a Member of the Interna-
tional Labour Organisation on 30 October
1961, the Government of the Syrian Arab
Republic recognised that the Syrian Arab
Republic continues to be bound by the
obligations arising from the provisions of
the above-mentioned Convention, which
was applicable to its territory at the time
of the establishment of the Syrian Arab
Republic. As a result of this undertaking,
this Convention will continue to be in
force for the Syrian Arab Republic as
from 30 October 1961, the date on which
the ratification of the Convention in the
name of the Syrian Arab Republic was
registered by the Director-General of the
International Labour Office.

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la RAPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE

En devenant membre de l'Organisation
internationale du Travail, le 30 octobre
1961, le Gouvernement de la R6publique
arabe syrienne a reconnu que la R~publique
arabe syrienne demeure li6e par les obliga-
tions resultant des dispositions de la
Convention susmentionn~e qui 6tait ap-
plicable A son territoire au moment de la
creation de la R6publique arabe syrienne.
Du fait de cet engagement, la Convention
sera maintenue en vigueur dans la R~pu-
blique arabe syrienne A partir du 30 oc-
tobre 1961, date . laquelle la ratification
de la Convention au nom de la R~publique
arabe syrienne a &45 enregistr~e par le
Directeur g6n6ral du Bureau international
du Travail.

N. W3
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No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMIT-
ING THE HOURS OF WORK IN
INDUSTRIAL UNDERTAKINGS TO
EIGHT IN THE DAY AND FORTY-
EIGHT IN THE WEEK, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BER 1919, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 17; Vol. 92, p. 401; Vol. 127, p. 329;
Vol. 361, p. 227, and Vol. 410.

No 584. CONVENTION (No 1) TEN-
DANT A LIMITER A HUIT HEURES
PAR JOUR ET QUARANTE-HUIT
HEURES PAR SEMAINE LE NOM-
BRE DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES tTABLISSEMENTS IN-
DUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE G1tNItRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA PREMIERE SES-
SION, WASHINGTON, 28 NOVEM-
BRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTE
MODIFI]tE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION an nom de la Ripu
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 17 ; vol. 92, p. 401 ; vol. 127, p. 329; vol. 361,
p. 227, et vol. 410.
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No. 585. CONVENTION (No. 2) CON-
CERNING UNEMPLOYMENT,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FIRST SESSION. WASHINGTON,
28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

30 October 1961

No 585. CONVENTION (NO 2) CON-
CERNANT LE CHOMAGE, ADOPTPVE
PAR LA CONF-RENCE G]-N-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA PRE-
MItRE SESSION, WASHINGTON, 28
NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE
A ]ITf- MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 41; Vol. 68, p. 270; Vol. 100, p. 289;
Vol. 196, p. 330; Vol. 272, p. 247; Vol. 285,
p. 368; Vol. 287, p. 341 ; Vol. 373, p. 337, and
Vol. 380, p. 389.

RATIFICATION au nom de la RAPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 41 ; vol. 68, p. 271 ; vol. 100, p. 289 ; vol. 196.
p. 330; vol. 272, p. 247; vol. 285, p. 368;
vol. 287, p. 341 ; vol. 373, p. 337, et vol. 380,
p. 389.
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No. 594. CONVENTION (No. 11)
CONCERNING THE RIGHTS OF AS-
SOCIATION AND COMBINATION OF

AGRICULTURAL WORKERS,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRD SESSION, GENEVA, 12

NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION

CONVENTION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 153; Vol. 109, p. 320; Vol. 133, p. 336;
Vol. 136, p. 386; Vol. 196, pp. 333 and 334 ;
Vol. 225, p. 254; Vol. 249, p. 443; Vol. 253,
p. 375; Vol. 266, p. 371; Vol. 268, p. 355;
Vol. 269, p. 273; Vol. 272, p. 249; Vol. 276,
p. 354; Vol. 285, p. 370; Vol. 312, p. 402;
Vol. 323, p. 370; Vol. 338, p. 329; Vol. 349,
p. 313; Vol. 366, p. 372; Vol. 373, p. 340;
Vol. 380, p. 395; Vol. 381, p. 358; Vol. 384,
p. 336; Vol. 386, p. 367; Vol. 390, p. 337;
Vol. 396, p. 316, and Vol. 401, p. 222.

NO 594. CONVENTION (No 11) CON-
CERNANT LES DROITS D'ASSOCIA-
TION ET DE COALITION DES TRA-

VAILLEURS AGRICOLES, ADOPTtE

PAR LA CONF1tRENCE GtNP-RALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA TROI-

SIPME SESSION, GENVE, 12 NO-

VEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A

tTt MODIFItE PAR LA CONVEN-

TION PORTANT REVISION DES

ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la R pu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 153; vol. 109, p. 320; vol. 133, p. 337;
vol. 136, p. 386; vol. 196, p. 333 et p. 334;
vol. 225, p. 254 ; vol. 249, p. 443 ; vol. 253,
p. 375; vol. 266, p. 371 ; vol. 268, p. 355;
vol. 269, p. 273; vol. 272, p. 249; vol. 276,
p. 354; vol. 285, p. 370; vol. 312, p. 402;
vol. 323, p. 370 ; vol. 338, p. 329 ; vol. 349,
p. 313 ; vol. 366, p. 372 ; vol. 373, p. 340 ;
vol. 380, p. 395; vol. 381, p 358; vol. 384,
p. 336; vol. 386, p. 367; vol. 390, p. 337;
vol. 396, p. 316, et vol. 401, p. 222.
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No. 597. CONVENTION (No. 14)

CONCERNING THE APPLICATION
OF THE WEEKLY REST IN

INDUSTRIAL UNDERTAKINGS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS THIRD SESSION, GENEVA, 17

NOVEMBER 1921, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-

SION CONVENTION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 187; Vol. 92, p. 401; Vol. 131, p. 311;
Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 360; Vol. 196,
p. 334; Vol. 198, p. 374; Vol. 212, p. 385;
Vol. 229, p. 280; Vol. 248, p. 397; Vol. 253,
p. 376; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 274;
Vol. 323, p. 371 ; Vol. 361, p. 229 ; Vol. 366,
p. 375; Vol. 380, p. 397; Vol. 381, p. 361;
Vol. 384, p. 338; Vol. 386, p. 369; Vol. 390,
p. 339, and Vol. 401, p. 225.

No 597. CONVENTION (No 14) CON-
CERNANT L'APPLICATION DU RE-
POS HEBDOMADAIRE DANS LES

1tTABLISSEMENTS INDUSTRIELS,
ADOPTtE PAR LA CONFkRENCE

GtNtRALE DE L'ORGANISATION

INTERNATIONALE DU TRAVAIL

A SA TROISIPME SESSION, GENt-VE,

17 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'EL-

LE A tTt MODIFItE PAR LA

CONVENTION PORTANT REVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la RP-Pu-

BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 38,
p. 187; vol. 92, p. 401; vol. 131, p. 311;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 360; vol. 196,
p. 334; vol. 198, p. 374; vol. 212, p. 385;
vol. 229, p. 280; vol. 248, p. 397; vol. 253,
p. 376; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 274;
vol. 323, p. 371; vol. 361, p. 229; vol. 366,
p. 375; vol. 380, p. 397; vol. 381, p. 361;
vol. 384, p. 338; vol. 386, p. 369 ; vol. 390,
p. 339, et vol. 401, p. 225.

413- 24
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No. 600. CONVENTION (No. 17)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR ACCIDENTS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 229; Vol. 46, p. 357; Vol. 54, p. 401;
Vol. 66, p. 350; Vol. 126, p. 356; Vol. 133,
p. 336; Vol. 210, p. 324; Vol. 212, p. 386;
Vol. 229, p. 281; Vol. 253, p. 379; Vol. 269,
p. 276; Vol. 276, p. 356; Vol. 282, p. 355;
Vol. 300, p. 368; Vol. 304, p. 397; Vol. 361,
p. 230; Vol. 373, p. 341; Vol. 381, p. 364;
Vol. 384, p. 340, and Vol. 401, p. 228.

No 600. CONVENTION (No 17) CON-
CERNANT LA R1tPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
TIRE PAR LA CONFtRENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL k SA
SEPTItME SESSION, GENtVE, 10
JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A 1ATt
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rtpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 38,
p. 229 ; vol. 46, p. 357 ; vol. 54, p. 401 ; vol. 66,
p. 350; vol. 126, p. 357 ; vol. 133, p. 337;
vol. 210, p. 324; vol. 212, p. 386 ; vol. 229,
p. 281 ; vol. 253, p. 379; vol. 269, p. 276;
vol. 276, p. 356; vol. 282, p. 355; vol. 300,
p. 368; vol. 304, p. 397; vol. 361, p. 230;
vol. 373, p. 341 ; vol. 381, p. 364 ; vol. 384,
p. 340, et vol. 401, p. 228.
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No. 601. CONVENTION (No. 18)
CONCERNING WORKMEN'S COM-
PENSATION FOR OCCUPATIONAL
DISEASES, ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SEVENTH SESSION,
GENEVA, 10 JUNE 1925, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 243; Vol. 131, p. 312, Vol. 222, p. 390;
Vol. 253, p. 379; Vol. 323, p. 371 ; Vol. 330,
p. 349; Vol. 361, p. 231; Vol. 366, p. 376;
Vol. 381, p. 365; Vol. 384, p. 341; Vol. 386,
p. 370; Vol. 390, p. 340, and Vol. 401, p. 229.

No 601. CONVENTION (No 18) CON-
CERNANT LA RtPARATION DES
MALADIES PROFESSIONNELLES.
ADOPTtE PAR LA CONFtRENCE

G1tNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SEPTIP-ME SESSION, GENtVE,
10 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A
ItTt MODIFItE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION an nom de la RPpu-

BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 243; vol. 131, p. 312, vol. 222, p. 390;
vol. 253, p. 379; vol. 323, p. 371 ; vol. 330,
p. 349; vol. 361, p. 231; vol. 366, p. 376;
vol. 381, p. 365; vol. 384, p. 341; vol. 386,
p. 370; vol. 390, p. 340, et vol. 401, p. 229.
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No. 602. CONVENTION (No. 19) CON-
CERNING EQUALITY OF TREAT-
MENT FOR NATIONAL AND FO-
REIGN WORKERS AS REGARDS
WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS SEVENTH SES-
SION, GENEVA, 5 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 38,
p. 257; Vol. 54, p. 401; Vol. 104, p. 347;
Vol. 107, p. 78; Vol. 126, p. 356; Vol. 196,
p. 336; Vol. 198, p. 375; Vol. 210, p. 325;
Vol. 249, p. 447; Vol. 256, p. 329; Vol. 258,
p. 382; Vol. 266, p. 372; Vol. 269, p. 277;
Vol. 272, p. 250; Vol. 282, p. 356; Vol. 302,
p. 354 ; Vol. 337, p. 377; Vol. 373, p. 342;
Vol. 380, p. 400; Vol. 381, p. 366; Vol. 384,
p. 342 ; Vol. 390, p. 341 ; Vol. 399; Vol. 401,
p. 230, and Vol. 406.

No 602. CONVENTION (No 19) CON-
CERNANT L'1GALITt DE TRAITE-
MENT DES TRAVAILLEURS
ItTRANGERS ET NATIONAUX EN
MATIRE DE RtPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOP-
T1VE PAR LA CONFtRENCE GINt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
SEPTIkME SESSION, GENP VE, 5
JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A JfTt1
MODIFItE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTI-
CLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rgpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (vpir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38,
p. 257; vol. 54, p. 401; vol. 104, p. 347;
vol. 107, p. 78; vol. 126, p. 357; vol. 196,
p. 336; vol. 198, p. 375; vol. 210, p. 325;
vol. 249, p. 447; vol. 256, p. 329; vol. 258,
p. 382; vol. 266, p. 372; vol. 269, p. 277;
vol. 272, p. 250; vol. 282, p. 356; vol. 302,
p. 354; vol. 337, p. 377; vol. 373, p. 342;
vol. 380, p. 400; vol. 381, p. 366; vol. 384,
p. 342; vol. 390, p. 341; vol. 399; vol. 401,
p. 230, et vol. 406.
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No. 609. CONVENTION (No. 26) CON-
CERNING THE CREATION OF MINI-
MUM WAGE-FIXING MACHINERY,
ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS ELEVENTH SESSION GE-
NEVA, 16 JUNE 1928, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVI-
SION CONVENTION, 19461

30 October 1961

No 609. CONVENTION (No 26) CON-
CERNANT L'INSTITUTION DE Mt-
THODES DE FIXATION DES SALAI-
RES MINIMA, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE G1tNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA ONZIMME SES-
SION, GENkVE, 16 JUIN 1928, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under

No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 3 ;
Vol. 54, p. 402; Vol. 66, p. 350; Vol. 188,
p. 360; Vol. 191, p. 362; Vol. 196, p. 337 ;
Vol. 198, p. 375 ; Vol. 202, p. 327 ; Vol. 212,
p. 387; Vol. 256, p. 330; Vol. 266, p. 373;
Vol. 269, p. 277; Vol. 272, p. 250; Vol. 293,
p. 366; Vol. 323, p. 372; Vol. 338, p. 330;
Vol. 345, p. 354; Vol. 361, p. 232; Vol. 366,
p. 377; Vol. 380, p. 401; Vol. 381, p. 367;
Vol. 384, p. 345 ; Vol. 386, p. 371 ; Vol. 390,
p. 342; Vol. 399, and Vol. 401, p. 232.

RATIFICATION au nom de la RftPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 39,
p. 3; vol. 54, p. 402; vol. 66, p. 350; vol. 188,
p. 360; vol. 191, p. 362 ; vol. 196, p. 337;
vol. 198, p. 375; vol. 202, p. 327; vol. 212,
p. 387; vol. 256, p. 330; vol. 266, p. 373 ;
vol. 269, p. 277; vol. 272, p. 250; vol. 293,
p. 366; vol. 323, p. 372; vol. 338, p. 330 ;
vol. 345, p. 354; vol. 361, p. 232 ; vol. 366,
p. 377; vol. 380, p. 401 ; vol. 381, p. 367 ;
vol. 384, p. 345; vol. 386, p. 371; vol. 390,
p. 342 ; vol. 399, et vol. 401, p. 232.

1961
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No. 612. CONVENTION (No. 29) CON-
CERNING FORCED OR COMPUL-
SORY LABOUR, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL AR-
TICLES REVISION CONVENTION,
19461

30 October 1961

No 612. CONVENTION (No 29) CON-
CERNANT LE TRAVAIL FORCE OU

OBLIGATOIRE, ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZILME

SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,

19461

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this vomule).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 39,
p. 55; Vol. 54, p. 403; Vol. 104, p. 347;
Vol. 133, p. 336; Vol. 167, p. 264 ; Vol. 172,
p. 337 ; Vol. 196, p. 337; Vol. 198, p. 376;
Vol. 202, p. 328; Vol. 210, p. 328; Vol. 211,
p. 389; Vol. 225, p. 256; Vol. 248, p. 398;
Vol. 249, p. 448; Vol. 253, p. 381; Vol. 256,
p. 331; Vol. 261, p. 389; Vol. 266, p. 373;
Vol. 268, p. 355; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 251; Vol. 280, p. 349; Vol. 282, p. 358;
Vol. 285, p. 371; Vol. 287, p. 342; Vol. 293,
p. 367; Vol. 312, p. 403; Vol. 323, p. 372;
Vol. 353, p. 321; Vol. 366, p. 378; Vol. 373,
p. 343; Vol. 380, p. 402; Vol. 381, p. 369;
Vol. 384, p. 346; Vol. 386, p. 372; Vol. 390,
p. 343, and Vol. 401, p. 233.

RATIFICATION au nom de la Rgpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39,
p. 55 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 104, p. 347 ; vol. 133,
p. 337; vol. 167, p. 264; vol. 172, p. 337;
vol. 196, p. 337; vol. 198, p. 376; vol. 202,
p. 328; vol. 210, p. 328; vol. 211, p. 389;
vol. 225, p. 256; vol. 248, p. 398; vol. 249,
p. 448; vol. 253, p. 381; vol. 256, p. 331;
vol. 261, p. 389; vol. 266, p. 373 ; vol. 268,
p. 355; vol. 269, p. 278; vol. 272, p. 251;
vol. 280, p. 349; vol. 282, p. 358; vol. 285,
p. 371 ; vol. 287, p. 342; vol. 293, p. 367;
vol. 312, p. 403; vol. 323, p. 372; vol. 353,
p. 321; vol. 366, p. 378; vol. 373, p. 343;
vol. 380, p. 402; vol. 381, p. 369; vol. 384,
p. 345; vol. 386, p. 372; vol. 390, p. 343, et
vol. 401, p. 233.
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CON-
CERNING THE REGULATION OF
HOURS OF WORK IN COMMERCE
AND OFFICES, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS FOURTEENTH
SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series. Vol. 39.
p. 85; Vol. 54, p. 403; Vol. 92, p. 402; Vol. 127.
p. 329; Vol. 171, p. 413; Vol. 293, p. 367;
Vol. 325, p. 329; Vol. 361, p. 233; Vol. 406,
and Vol. 410.

No 613. CONVENTION (No 30) CON-
CERNANT LA RtGLEMENTATION
DE LA DUR]AE DU TRAVAIL DANS
LE COMMERCE ET DANS LES BU-
REAUX, ADOPTIE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUATORZItME
SESSION, GENtVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A 1fTt MODIFIAE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rgpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 39,
p. 85 ; vol. 54, p. 403 ; vol. 92, p. 402 ; vol. 127,
p. 329; vol. 171, p. 413; vol. 293, p. 367;
vol. 325, p. 329; vol. 361, p. 233; vol. 406,
et vol. 410.
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CON-
CERNING THE EMPLOYMENT OF
WOMEN ON UNDERGROUND WORK
IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINE-
TEENTH SESSION, GENEVA, 21
JUNE 1935, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CON-
VENTION, 19461

30 October 1961

NO 627. CONVENTION (No 45) CON-
CERNANT L'EMPLOI DES FEMMES
AUX TRAVAUX SOUTERRAINS
DANS LES MINES DE TOUTES
CATt]GORIES, ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GANtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA DIX-NEUVIPME
SESSION, GENkVE, 21 JUIN 1935,
TELLE QU'ELLE A -TIt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 63; Vol. 46, p. 363 ; Vol. 54, p. 405; Vol. 66,
p. 351 ; Vol. 77, p. 361 ; Vol. 104, p. 348;
Vol. 131, p. 314 ; Vol. 149, p. 404; Vol. 167,
p. 264; Vol. 175, p. 365; Vol. 188, p. 363;
Vol. 193, p. 349; Vol. 196, p. 338; Vol. 201,
p. 366; Vol. 202, p. 329; Vol. 248, p. 400;
Vol. 253, p. 382; Vol. 269, p. 278; Vol. 272,
p. 252; Vol. 276, p. 359 ; Vol. 282, p. 359;
Vol. 293, p. 398; Vol. 304, p. 369; Vol. 325,
p. 331 ; Vol. 356, p. 343; Vol. 358, p. 251;
Vol. 366, p. 381 ; Vol. 373, p. 344 ; Vol. 380,
p. 405; Vol. 381, p. 374; Vol. 384, p. 350;
Vol. 399; Vol. 401, p. 237, and Vol. 406.

RATIFICATION au nom de la Ri-pu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

Nations Unies, Recueil des Trailis, vol. 40,
p. 63; vol. 46, p. 363; vol. 54, p. 405; vol. 66,
p. 351 ; vol. 77, p. 361 ; vol. 104, p. 348;
vol. 131, p. 314 ; vol. 149, p. 404 ; vol. 167,
p. 264 ; vol. 175, p. 365; vol. 188, p. 363;
vol. 193, p. 349; vol. 196, p. 338; vol. 201,
p. 366; vol. 202, p. 329; vol. 248, p. 400;
vol. 253, p. 382; vol. 269, p. 278; vol. 272,
p. 252; vol. 276, p. 359; vol. 282, p. 359;
vol. 293, p. 398; vol. 304, p. 369; vol. 325,
p. 331; vol. 356, p. 343; vol. 358, p. 251;
vol. 366, p. 381; vol. 373, p. 344; vol. 380,
p. 405; vol. 381, p. 374; vol. 384, p. 350;
vol. 399 ; vol. 401, p. 237, et vol. 406.
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No. 631. CONVENTION (No. 52) CON-
CERNING ANNUAL HOLIDAYS
WITH PAY, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AT ITS TWENTIETH
SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1936,
AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION
19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under

No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 137; Vol. 46, p. 364; Vol. 54, p. 406;
Vol. 66, p. 351; Vol. 76, p. 276; Vol. 100,
p. 290; Vol. 122, p. 338; Vol. 133, p. 338;
Vol. 149, p. 405; Vol. 163, p. 374; Vol. 167,
p. 264; Vol. 172, p. 337; Vol. 188, p. 363;
Vol. 191, p. 363; Vol. 196, p. 339; Vol. 248,
p. 401 ; Vol. 249, p. 450; Vol. 253, p. 383;
Vol. 256, p. 332; Vol. 269, p. 279; Vol. 272,
p. 252; Vol. 304, p. 399; Vol. 353, p. 324;
Vol. 361, p. 234; Vol. 373, p. 345; Vol. 399;
Vol. 401, p. 239, and Vol. 410.

No 631. CONVENTION (No 52) CON-

CERNANT LES CONGJtS ANNUELS

PAY1tS, ADOPT]tE PAR LA CON-

FPORENCE G]tN1tRALE DE L'OR-

GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA VINGTIRME
SESSION, GENPVE, 24 JUIN 1936,
TELLE QU'ELLE A ]Tt MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS,
19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rtpu-

BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 137 ; vol. 46, p. 364; vol. 54, p. 406; vol. 66,
p. 351; vol. 76, p. 276; vol. 100, p. 290;
vol. 122, p. 338; vol. 133, p. 339; vol. 149,
p. 405; vol. 163, p. 374; vol. 167, p. 264 ;
vol. 172, p. 337; vol. 188, p. 363; vol. 191,
p. 363; vol. 196, p. 339; vol. 248, p. 401;
vol. 249, p. 450; vol. 253, p. 383; vol. 256,
p. 332; vol. 269, p. 279; vol. 272, p. 252;
vol. 304, p. 399; vol. 353, p. 324; vol. 361,
p. 234; vol. 373, p. 345; vol. 399; vol. 401,
p. 239, et vol. 410.
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No. 632. CONVENTION (No. 53) CON-
CERNING THE MINIMUM REQUIRE-
MENT OF PROFESSIONAL CA-
PACITY FOR MASTERS AND OFFI-
CERS ON BOARD MERCHANT SHIPS,
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 19461

30 October 1961

No 632. CONVENTION (No 53) CON-
CERNANT LE MINIMUM DE CAPA-
CITt PROFESSIONNELLE DES CA-
PITAINES ET OFFICIERS DE LA
MARINE MARCHANDE, ADOPTIE
PAR LA CONFERENCE G1tNItRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT
ET UNItME SESSION, GENtVE,
24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE
A fTR MODIFIt E PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 153; Vol. 46, p. 365; Vol. 149, p. 405;
Vol. 204,,p. 341 ; Vol. 212, p. 389; Vol. 361,
p. 235 ; Vol. 373, p. 346; Vol. 384, p. 352;
Vol. 399, and Vol. 401, p. 240.

RATIFICATION au nom de la Rgpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 153; vol. 46, p. 365; vol. 149, p. 405;
vol. 204, p. 341; vol. 212, p. 389; vol. 361,
p. 235; vol. 373, p. 346; vol. 384, p. 252;
vol. 399, et vol. 401, p. 240.
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No. 635. CONVENTION (No. 58) FIX-
ING THE MINIMUM AGE FOR THE
ADMISSION OF CHILDREN TO EM-
PLOYMENT AT SEA (REVISED 1936),
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MO-
DIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

13 October 1961

RATIFICATION by GUATEMALA

(To take effect on 13 October 1962.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 205; Vol. 46, p. 366; Vol. 102, p. 232;
Vol. 134, p. 377; Vol. 149, p. 405; Vol. 172,
p. 338; Vol. 188, p. 364; Vol. 204, p. 342;
Vol. 211, p. 391; Vol. 212, p. 390; Vol. 218,
p. 381; Vol. 249, p. 451; Vol. 253, p. 384;
Vol. 269, p. 280; Vol. 272, p. 253; Vol. 276;
p. 360; Vol. 302, p. 355; Vol. 330, p. 351;
Vol. 343, p. 341 ; Vol. 358, p. 252; Vol. 361,
p. 237, and Vol. 401, p. 241.

No 635. CONVENTION (NO 58) Fl-
XANT LAGE MINIMUM D'ADMIS-
SION DES ENFANTS AU TRAVAIL
MARITIME (REVIStE EN 1936),
ADOPT1tE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA VINGT-DEUXIMME SESSION, GE-
NRVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR
LA CONVENTION PORTANT REVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19461

13 octobre 1961

RATIFICATION du GUATEMALA

(Pour prendre effet le 13 octobre 1962.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40,
p. 205; vol. 46, p. 366; vol. 102, p. 323;
vol. 134, p. 377; vol. 149, p. 405; vol. 172,
p. 338; vol. 188, p. 364; vol. 204, p. 342;
vol. 211, p. 391 ; vol. 212, p. 390; vol. 218,
p. 381 ; vol. 249, p. 451; vol. 253, p. 384;
vol. 269, p. 280; vol. 272, p. 253; vol. 276,
p. 360; vol. 302, p. 355; vol. 330, p. 351;
vol. 343, p. 341; vol. 358, p. 252 ; vol. 361,
p. 237, et vol. 401, p. 241.
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No. 638. CONVENTION (No. 63) CON-

CERNING STATISTICS OF WAGES

AND HOURS OF WORK IN THE

PRINCIPAL MINING AND MANU-

FACTURING INDUSTRIES, INCLUD-

ING BUILDING AND CONSTRUC-

TION, AND IN AGRICULTURE,

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT

ITS TWENTY-FOURTH SESSION,

GENEVA, 20 JUNE 1938, AS MODI-

FIED BY THE FINAL ARTICLES

REVISION CONVENTION, 19461

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under

No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 40,
p. 255; Vol. 66, p. 351; Vol. 94, p. 312;
Vol. 136, p. 387; Vol. 188, p. 365; Vol. 193,
p. 350; Vol. 199, p. 316; Vol. 210, p. 330;
Vol. 212, p. 391; Vol. 267, p. 369; Vol. 318,
p. 418; Vol. 373, p. 348; Vol. 401, p. 243, and
Vol. 406.

No 638. CONVENTION (No 63) CON-
CERNANT LES STATISTIQUES DES
SALAIRES ET DES HEURES DE
TRAVAIL DANS LES PRINCIPALES
INDUSTRIES MINIERES ET MANU-
FACTURILRES, Y COMPRIS LE BA-
TIMENT ET LA CONSTRUCTION,
ET DANS L'AGRICULTURE, ADOP-
TtE PAR LA CONFERENCE G1tNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA
VINGT-QUATRIRME SESSION, GE-
NtVE, 20 JUIN 1938, TELLE QU'EL-
LE A tTt MODIFIItE PAR LA CON-
VENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la R.Pu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 40,
p. 255; vol. 66, p. 351 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 136,
p. 387; vol. 188, p. 365; vol. 193, p. 350;
vol. 199, p. 316; vol. 210, p. 330; vol. 212,
p. 391; vol. 267, p. 369; vol. 318, p. 418;
vol. 373, p. 348; vol. 401, p. 243, et vol. 406.
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CON-
CERNING LABOUR INSPECTION
IN INDUSTRY AND COMMERCE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-

AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA,

11 JULY 19471

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 54,
p. 3; Vol. 77, p. 366; Vol. 79, p. 327; Vol. 82,
p. 346; Vol. 92, p. 404; Vol. 104, p. 350;
Vol. 107, p. 82; Vol. 122, p. 341 ; Vol. 127,
p. 330; Vol. 149, p. 406; Vol. 173, p. 394 ;
Vol. 175, p. 366; Vol. 178, p. 386; Vol. 199,
p. 321 ; Vol. 204, p. 342; Vol. 211, p. 393;
Vol. 212, p. 392; Vol. 218, p. 382; Vol. 236,
p. 378; Vol. 253, p. 386; Vol. 266, p. 378;
Vol. 269, p. 282 ; Vol. 293, p. 371 ; Vol. 300,
p. 370; Vol. 304, p. 400; Vol. 312, p. 404;
Vol. 313, p. 337 ; Vol. 320, p. 325; Vol. 327,
p. 351 ; Vol. 338, p. 333; Vol. 345, p. 356;
Vol. 353, p. 332; Vol. 356, p. 345; Vol. 358,
p. 254; Vol. 361, p. 242; Vol. 366, p. 383;
Vol. 373, p. 349; Vol. 380, p. 409; Vol. 381,
p. 379; Vol. 388, p. 332; Vol. 390, p. 347;
Vol. 396, p. 318, and Vol. 401, p. 249.

No 792. CONVENTION (No 81) CON-
CERNANT L'INSPECTION DU TRA-
VAIL DANS L'INDUSTRIE ET LE
COMMERCE. ADOPTtE PAR LA
CONFIRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL k SA TRENTItME

SESSION, GENP VE, 11 JUILLET
19471

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rgpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 54,
p. 3 ; vol. 77, p. 366 ; vol. 79, p. 327 ; vol. 82,
p. 346; vol. 92, p. 404; vol. 104, p. 350;
vol. 107, p. 82; vol. 122, p. 341 ; vol. 127,
p. 330 ; vol. 149, p. 406; vol. 173, p. 394;
vol. 175, p. 366; vol. 178, p. 386; vol. 199,
p. 321 ; vol. 204, p. 342; vol. 211, p. 393;
vol. 212, p. 392; vol. 218, p. 382; vol. 236,
p. 378; vol. 253, p. 386; vol. 266, p. 378;
vol. 269, p. 282; vol. 293, p. 371 ; vol. 300,
p. 370; vol. 304, p. 400; vol. 312, p. 404 ;
vol. 313, p. 337; vol. 320, p. 325; vol. 327,
p. 351 ; vol. 338, p. 333; vol. 345, p. 356;
vol. 353, p. 333; vol. 356, p. 345; vol. 358,
p. 255; vol. 361, p. 242; vol. 366, p. 383;
vol. 373, p. 349; vol. 380, p. 409; vol. 381,
p. 379; vol. 388, p. 333; vol. 390, p. 347;
vol. 396, p. 318, et vol. 401, p. 249.
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No. 881. CONVENTION (No. 87) CON-
CERNING FREEDOM OF ASSOCIA-
TION AND PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIRST SESSION, SAN FRANCISCO,
9 JULY 19481

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 68,
p. 17 ; Vol. 70, p. 307 ; Vol. 76, p. 283; Vol. 81,
p. 382; Vol. 92, p. 410; Vol. 94, p. 312;
Vol. 100, p. 291 ; Vol. 109, p. 321 ; Vol. 122,
p. 341; Vol. 134, p. 378; Vol. 184, p. 335;
Vol. 188, p. 367; Vol. 196, p. 342; Vol. 210,
p. 331; Vol. 211, p. 394; Vol. 212, p. 392;
Vol. 248; p. 402; Vol. 249, p. 453; Vol. 253,
p. 387; Vol. 256, p. 340; Vol. 261, p. 391;
Vol. 264, p. 332; Vol. 272, p. 254; Vol. 282,
p. 363; Vol. 293, p. 373; Vol. 302, p. 357;
Vol. 304, p. 401 ; Vol. 312, p. 405 ; Vol. 320,
p. 328; Vol. 323, p. 374; Vol. 325, p. 340;
Vol. 327, p. 352 ; Vol. 337, p. 392 ; Vol. 338,
p. 336; Vol. 348, p. 347; Vol. 349, p. 320;
Vol. 356, p. 346; Vol. 366, p. 384; Vol. 373,
p. 352; Vol. 380, p. 410; Vol. 381, p. 395;
Vol. 384, p. 357 ; Vol. 386, p. 374 ; Vol. 390,
p. 352; Vol. 396, p. 320; Vol. 401, p. 250,
and Vol. 410.

No 881. CONVENTION (No 87) CON-
CERNANT LA LIBERTt SYNDICALE
ET LA PROTECTION DU DROIT
SYNDICAL. ADOPT]tE PAR LA CON-
F1tRENCE GVNRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIkME
SESSION, SAN-FRANCISCO, LE 9

JUILLET 19481

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la R9Pu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 68,
p. 17; vol. 70, p. 307; vol. 76, p. 283; vol. 81,
p. 382 ; vol. 92, p. 410 ; vol. 94, p. 312 ; vol. 100,
p. 291; vol. 109, p. 321; vol. 122, p. 341;
vol. 134, p. 378; vol. 184, p. 335; vol. 188,
p. 367 ; vol. 196, p. 342; vol. 210, p. 331 ;
vol. 211, p. 395; vol. 212, p. 392; vol. 248,
p. 402; vol. 249, p. 453; vol. 253, p. 387 ;
vol. 256, p. 340; vol. 261, p. 391; vol. 264,
p. 332; vol. 272, p. 254; vol. 282, p. 363;
vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 357; vol. 304,
p. 401 ; vol. 312, p. 405; vol. 320, p. 329 ;
vol. 323, p. 374; vol. 325, p. 340; vol. 327,
p. 352 ; vol. 337, p. 392; vol. 338, p. 336 ;
vol. 348, p. 347; vol. 349, p. 320 ; vol. 356,
p. 347; vol. 366, p. 384; vol. 373, p. 352;
vol. 380, p. 410; vol. 381, p. 395; vol. 384,
p. 357; vol. 386, p. 374 ; vol. 390, p. 353;
vol. 396, p. 320; vol. 401, p. 250, et vol. 410.
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-
CERNING THE ORGANISATION
OF THE EMPLOYMENT SERVICE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN
FRANCISCO, 9 JULY 19481

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411 ; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332; Vol. 149, p. 406; Vol. 162,
p. 344; Vol. 173, p. 396; Vol. 178, p. 387;
Vol. 184, p. 336; Vol. 193, p. 351 ; Vol. 196,
p. 343 ; Vol. 212, p. 393 ; Vol. 253, p. 388;
Vol. 266, p. 379; Vol. 293, p. 373; Vol. 302,
p. 358; Vol. 312, p. 406; Vol. 328, p. 304;
Vol. 337, p. 393; Vol. 340, p. 340; Vol. 361,
p. 243; Vol. 366, p. 386; Vol. 373, p. 353 ;
Vol. 381, p. 396; Vol. 390, p. 356; Vol. 396,
p. 322, and Vol. 401, p. 251.

No 898. CONVENTION (NO 88) CON-
CERNANT L'ORGANISATION DU
SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPT]VE
PAR LA CONFI-RENCE GtN1tRALE
DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA
TRENTE ET UNItME SESSION, SAN-
FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la RIPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 70,
p. 85 et 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100, p. 292;
vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342; vol. 131,
p. 332; vol. 149, p. 406; vol. 162, p. 344 ;
vol. 173, p. 396; vol. 178, p. 387; vol. 184,
p. 336; vol. 193, p. 351; vol. 196, p. 343;
vol. 212, p. 393; vol. 253, p. 388 ; vol. 266,
p. 379; vol. 293, p. 373; vol. 302, p. 358;
vol. 312, p. 406; vol. 328, p. 304; vol. 337,
p. 393; vol. 340, p. 340; vol. 361, p. 243;
vol. 366, p. 386; vol. 373, p. 353; vol. 381,
p. 396; vol. 390, p. 356; vol. 396, p. 322, et
vol. 401, p. 251.
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No. 1070. CONVENTION (No. 89) CON-
CERNING NIGHT WORK OF WO-
MEN EMPLOYED IN INDUSTRY
(REVISED 1948). ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-FIRST
SESSION, SAN FRANCISCO, 9 JULY
19481

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the

SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 81,
p. 147; Vol. 119, p. 359; Vol. 122, p. 343;
Vol. 127, p. 332; Vol. 131, p. 338; Vol. 149,
p. 407; Vol. 173, p. 402; Vol. 184, p. 342;
Vol. 188, p. 374 ; Vol. 201, p. 370; Vol. 212,
p. 394; Vol. 225, p. 260; Vol. 248, p. 404;
Vol. 266, p. 392; Vol. 269, p. 287; Vol. 272,
p. 256; Vol. 287, p. 345; Vol. 293, p. 378;
Vol. 304, p. 403; Vol. 328, p. 309; Vol. 338,
p. 337; Vol. 366, p. 388; Vol. 373, p. 355;
Vol. 381, p. 397 ; and Vol. 410.

No 1070. CONVENTION (No 89) CON-
CERNANT LE TRAVAIL DE NUIT

DES FEMMES OCCUPtES DANS
L'INDUSTRIE (REVIStE EN 1948).
ADOPT]tE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE ET UNIRME SESSION,
SAN-FRANCISCO, 9 JUILLET 19481

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la IUPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 81,
p. 147; vol. 119, p. 359; vol. 122, p. 343;
vol. 127, p. 332; vol. 131, p. 338; vol. 149,
p. 407; vol. 173, p. 402; vol. 184, p. 342;
vol. 188, p. 374; vol. 201, p. 370; vol. 212,
p. 394; vol. 225, p. 260; vol. 248, p. 404;
vol. 266, p. 392; vol. 269, p. 287; vol. 272,
p. 256; vol. 287, p. 345; vol. 293, p. 378;
vol. 304, p. 403 ; vol. 328, p. 309; vol. 338,
p. 337; vol. 366, p. 388; vol. 373, p. 355;
vol. 381, p. 397, et vol. 410.
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No. 1340. CONVENTION (No. 96) CON-
CERNING FEE-CHARGING EM-
PLOYMENT AGENCIES (REVISED
1949). ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 1 JULY 19491

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB R-EPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume;
the ratification involves the acceptance
of part II of the Convention in pursuance
of article 2 thereof).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 237; Vol. 118, p. 308; Vol. 124, p. 319;
Vol. 131, p. 343; Vol. 152, p. 314; Vol. 157,
p. 369; Vol. 160, p. 403; Vol. 165, p. 330;
Vol. 198, p. 392; Vol. 199, p. 336; Vol. 201,
p. 371; Vol. 212, p. 395; Vol. 248, p. 405;
Vol. 272, p. 257; Vol. 300, p. 372; Vol. 312,
p. 411; Vol. 320, p. 339; Vol. 366, p. 397 ;
Vol. 373, p. 361 ; Vol. 399, and Vol. 401, p. 254.

No 1340. CONVENTION (No 96) CON-
CERNANT LES BUREAUX DE PLA-
CEMENT PAYANTS (REVIStE EN
1949). ADOPTIVE PAR LA CONFt-
RENCE GtENtRALE DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXIMME
SESSION, GENLVE, ler JUILLET
19491

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Ripu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume; cette
ratification porte acceptation de la
partie II de la Convention conform6ment
& l'article 2 de ladite Convention).

1 Nations Unies, Recueil des Traigds, vol. 96,
p. 237; vol. 118, p. 308; vol. 124, p. 319;
vol. 131, p. 343; vol. 152, p. 314; vol. 157,
p. 369; vol. 160, p. 403; vol. 165, p. 330;
vol. 198, p. 392; vol. 199, p. 336; vol. 201,
p. 371 ; vol. 212, p. 395; vol. 248, p. 405;
vol. 272, p. 257; vol. 300, p. 372; vol. 312,
p. 411 ; vol. 320, p. 339; vol. 366, p. 397 ;
vol. 373, p. 361 ; vol. 399, et vol. 401, p. 254.
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No. 1341. CONVENTION (No. 98) CON-
CERNING THE APPLICATION OF
THE PRINCIPLES OF THE RIGHT
TO ORGANISE AND TO BARGAIN
COLLECTIVELY. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY
19491

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treaty Series, Vol. 96,
p. 257; Vol. 109, p. 322; Vol. 118, p. 309;
Vol. 121, p. 331 ; Vol. 122, p. 344; Vol. 131,
p. 344; Vol. 134 p. 380; Vol. 149, p. 412;
Vol. 173, p. 403; Vol. 178, p. 391 ; Vol. 182,
p. 227; Vol. 184, p. 345; Vol. 188, p. 375;
Vol. 196, p. 348; Vol. 207, p. 353; Vol. 211,
p. 410; Vol. 212, p. 396; Vol. 214, p. 372;
Vol. 248, p. 406; Vol. 249, p. 459; Vol. 253,
p. 394; Vol. 261, p. 402; Vol. 264, p. 348;
Vol. 266, p. 394; Vol. 268, p. 358; Vol. 269,
p. 289; Vol. 272, p. 258; Vol. 274, p. 343 ;
Vol. 293, p. 379; Vol. 302, p. 359; Vol. 304,
p. 404; Vol. 312, p. 412; Vol. 318, p. 420;
Vol. 320, p. 340; Vol. 327, p. 355; Vol. 330,
p. 361 ; Vol. 337, p. 405; Vol. 338, p. 339;
Vol. 356, p. 354; Vol. 366, p. 398; Vol. 380,
p. 418; Vol. 381, p. 398; Vol. 384, p. 359;
Vol. 396, p. 326; Vol. 399; Vol. 401, p. 255,
and Vol. 406.

No 1341. CONVENTION (No 98) CON-
CERNANT L'APPLICATION DES
PRINCIPES DU DROIT D'ORGANI-

SATION ET DE Nl GOCIATION COL-
LECTIVE. ADOPTtE PAR LA CON-
FtRENCE GtNtRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL k SA TRENTE-DEUXItME
SESSION, GENRVE, ler JUILLET

19491

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la R pu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 96,
p. 257; vol. 109, p. 322; vol. 118, p. 309;
vol. 121, p. 331; vol. 122, p. 344; vol. 131,
p. 344; vol. 134, p. 380; vol. 149, p. 412;
vol. 173, p. 403; vol. 178, p. 391; vol. 182,
p. 227; vol. 184, p. 345; vol. 188, p. 375 ;
vol. 196, p. 348; vol. 207, p. 353; vol. 211,
p. 411 ; vol. 212, p. 396; vol. 214, p. 372;
vol. 248, p. 406; vol. 249, p. 459; vol. 253,
p. 394; vol. 261, p. 403; vol. 264, p. 348;
vol. 266, p. 395; vol. 268, p. 358; vol. 269,
p. 289; vol. 272, p. 258; vol. 274, p. 343;
vol. 293, p. 379; vol. 302, p. 359; vol. 304,
p. 404; vol. 312, p. 412 ; vol. 318, p. 420 ;
vol. 320, p. 340; vol. 327, p. 355; vol. 330,
p. 361 ; vol. 337, p. 405; vol. 338, p. 339;
vol. 356, p. 355; vol. 366, p. 398; vol. 380,
p. 418; vol. 381, p. 398; vol. 384, p. 359;
vol. 396, p. 326; vol. 399; vol. 401, p. 255,
et vol. 406.
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No. 1870. CONVENTION (No. 94) CON-
CERNING LABOUR CLAUSES IN
PUBLIC CONTRACTS. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 29 JUNE
19491

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 207; Vol. 149, p. 408; Vol. 163, p. 387;
Vol. 184, p. 360; Vol. 188, p. 390; Vol. 212,
p. 397; Vol. 214, p. 373; Vol. 222, p. 420;
Vol. 231, p. 363; Vol. 253, p. 395; Vol. 272,
p. 260; Vol. 293, p. 380; Vol. 300, p. 373;
Vol. 320, p. 342, Vol. 356, p. 360; Vol. 366,
p. 401; Vol. 373, p. 368; Vol. 380, p. 421;
Vol. 381, p. 405; Vol. 384, p. 362 ; Vol. 396,
p. 329, and Vol. 401, p. 258.

No 1870. CONVENTION (No 94) CON-
CERNANT LES CLAUSES DE TRA-
VAIL DANS LES CONTRATS PASStS
PAR UNE AUTORITt PUBLIQUE.

ADOPTItE PAR LA CONFtRENCE

GtNRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-DEUXIRME SESSION,
GENPiVE, 29 JUIN 19491

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Ripu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 138,
p. 207 ; vol. 149, p. 408; vol. 163, p. 387;
vol. 184, p. 360; vol. 188, p. 390; vol. 212,
p. 397; vol. 214, p. 373; vol. 222, p. 421;
vol. 231, p. 363; vol. 253, p. 395; vol. 272,
p. 260; vol. 293, p. 380; vol. 300, p. 373;
vol. 320, p. 342; vol. 356, p. 360; vol. 366,
p. 401 ; vol. 373, p. 368; vol. 380, p. 421;
vol. 381, p. 405; vol. 384, p. 362 ; vol. 396,
p. 329, et vol. 401, p. 258.
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No. 1871. CONVENTION (No. 95) CON-
CERNING THE PROTECTION OF
WAGES. ADOPTED BY THE GE-

NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-SECOND
SESSION, GENEVA, 1 JULY 19491

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under

No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 138,
p. 225; Vol. 149, p. 408; Vol. 184, p. 361;
Vol. 188, p. 390; Vol. 196, p. 353; Vol. 201,
p. 378; Vol. 212, p. 398; Vol. 219, p. 352;
Vol. 222, p. 420; Vol. 231, p. 364; Vol. 248,
p. 407; Vol. 253, p. 395; Vol. 258, p. 402 ;
Vol. 266, p. 414 ; Vol. 272, p. 261 ; Vol. 293,
p. 382; Vol. 300, p. 374; Vol. 302, p. 363;
Vol. 304, p. 406; Vol. 312, p. 420; Vol. 323,
p. 375; Vol. 356, p. 361; Vol. 361, p. 271;
Vol. 366, p. 403 ; Vol. 373, p. 369; Vol. 380,
p. 422; Vol. 381, p. 406; Vol. 384, p. 363 ;
Vol. 386, p. 375 ; Vol. 388, p. 353; Vol. 390,
p. 359; Vol. 396, p. 330; Vol. 399; Vol. 401,
p. 259, and Vol. 406.

No 1871. CONVENTION (No 95) CON-
CERNANT LA PROTECTION DU
SALAIRE. ADOPTIE PAR LA CON-
F1tRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEU-
XItME SESSION, GENtVE, 1er JUIL-
LET 19491

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rtpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 138,
p. 225; vol. 149, p. 408; vol. 184, p. 361;
vol. 188, p. 390; vol. 196, p. 353; vol. 201,
p. 378; vol. 212, p. 398; vol. 219, p. 353;
vol. 222, p. 421; vol. 231, p. 364; vol. 248,
p. 407; vol. 253, p. 395; vol. 258, p. 402;
vol. 266, p. 414; vol. 272, p. 261 ; vol. 293,
p. 382; vol. 300, p. 374; vol. 302, p. 363;
vol. 304, p. 406; vol. 312, p. 421 ; vol. 323,
p. 375; vol. 356, p. 361 ; vol. 361, p. 271;
vol. 366, p. 403 ; vol. 373, p. 369; vol. 380,
p. 422; vol. 381, p. 406; vol. 384, p. 363;
vol. 386, p. 375; vol. 388, p. 353; vol. 390,
p. 359; vol. 396, p. 330; vol. 399; vol. 401,
p. 259, et vol. 406.
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No. 2181. CONVENTION (No. 100)
CONCERNING EQUAL REMUNERA-
TION FOR MEN AND WOMEN
WORKERS FOR WORK OF EQUAL
VALUE. ADOPTED BY THE GE-
NERAL CONFERENCE OF THE IN-
TERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH
SESSION, GENEVA, 29 JUNE L951 1

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

Certified statements were registered with

the Secretariat o the United Nations by the

International Labour Organisation on 13 No-

vember 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 165,
p. 303; Vol. 173, p. 417; Vol. 179, p. 347;
Vol. 184, p. 381 ; Vol. 201, p. 380 ; Vol. 212,
p. 400; Vol. 222, p. 420; Vol. 238, p. 331;
Vol. 248, p. 407; Vol. 249, p. 460; Vol. 253,
p. 396; Vol. 264, p. 375; Vol. 266, p. 415;
Vol. 272, p. 268; Vol. 276, p. 364; Vol. 280,
p. 357; Vol. 287, p. 346; Vol. 293, p. 384 ;
Vol. 302, p. 364; Vol. 304, p. 408; Vol. 312,
p. 425; Vol. 313, p. 348; Vol. 343, p. 350;
Vol. 353, p. 368; Vol. 366, p. 412; Vol. 373,
p. 370; Vol. 399 ; Vol. 401, p. 267, and Vol. 406.

No 2181. CONVENTION (No 100) CON-
CERNANT L'ItGALITt DE RP-MU-
N.RATION ENTRE LA MAIN-
D'TEUVRE MASCULINE ET LA
MAIN-D'CEUVRE FlIMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE.
ADOPTtE PAR LA CONF]tRENCE
G]N]tRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRIkME SES-
SION, GENP-VE, 29 JUIN 19511

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la RtPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

Les diclarations certifiges ont tdi enre-
gistrdes au Secritariat de l'Organisation des
Nations Unies par l'Organisation inter-
nationale du Travail le 13 novembre 1961.

1 Nations Urmes, Recueil des Traitis, vol. 165,
p. 303; vol. 173, p. 417; vol. 179, p. 347;
vol. 184, p. 381; vol. 201, p. 380; vol. 212,
p. 400; vol. 222, p. 421 ; vol. 238, p. 331 ;
vol. 248, p. 407; vol. 249, p. 460; vol. 253,
p. 396; vol. 264, p. 375; vol. 266, p. 415;
vol. 272, p. 268; vol. 276, p. 364; vol. 280,
p. 357; vol. 287, p. 346; vol. 293, p. 384;
vol. 302, p. 364; vol. 304, p. 408; vol. 312,
p. 425; vol. 313, p. 348; vol. 343, p. 350 ;
vol. 353, p. 368; vol. 366, p. 412; vol. 373,
p. 370; vol. 399 ; vol. 401, p. 267, et vol. 406.
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No. 2545. CONVENTION RELATING
TO THE STATUS OF REFUGEES.

SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY
1951 1

ACCESSION

Instrument deposited on:

15 November 1961

ARGENTINA

(To take effect on 13 February 1962).

With the following declaration :

No 2545. CONVENTION RELATIVE
AU STATUT DES RtFUGItS. SI-

GNtE A GENPVE, LE 28 JUILLET
1951 1

ADH1tSION

Instrument diposi le:

15 novembre 1961

ARGENTINE

(Pour prendre effet le 13 fdvrier 1962.)

Avec la d6claration suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

((La Repdblica Argentina declara que los tfrminos o sucesos ocurridos antes del
10 de enero de 1951 *, que figuran en el articulo 10, secci6n A., del texto de la Convenci6n
relativa al Estatuto de los Refugiados, se interpretan de acuerdo con la f6rmula a) del
artfculo 10 B-1 de dicha convenci6n, que trata de los e sucesos ocurridos antes del 10 de

enero de 1951 en Europa *.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Republic of Argentina declares that
the words "events occurring before 1
January 1951" in article 1, section A, of

the Convention relating to the Status of
Refugees shall be understood to mean
"events occurring in Europe before 1 Jan-
uary 1951", in accordance with alterna-
tive (a) of Section B (1) of article 1 of the
said Convention.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 189,
p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409;
Vol. 199, p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201,
p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376;
Vol. 223, p. 377; Vol. 230, p. 440; Vol. 237,
p. 335; Vol. 252, p. 354; Vol. 253, p. 365;
Vol. 254, p. 412; Vol. 261, p. 404 ; Vol. 270,
p. 398; Vol. 278, p. 282; Vol. 346, p. 338;
Vol. 354, p. 402; Vol. 363, p. 404; Vol. 366,
p. 414; Vol. 380, p. 428; Vol. 383, p. 314;
Vol. 394, p. 269; Vol. 405; Vol. 410, and
Vol. 411.

La R~publique Argentine declare que
les mots o4 6vnements survenus avant

le ler janvier 1951 *, figurant A l'article
premier de la section A de la Convention
relative au statut des r6fugi6s seront

compris comme se r6f6rant aux o 6v~ne-
ments survenus avant le Ier janvier 1951
en Europe *, conformdment A la variante a
de l'alinda I de la section B de ladite
Convention.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 189,
p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409;
vol. 199, p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201,
p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376;
vol. 223, p. 377; vol. 230, p. 440; vol. 237,
p. 335; vol. 252, p. 355; vol. 253, p. 365;
vol. 254, p. 413; vol. 261, p. 405 ; vol. 270,
p. 399; vol. 278, p. 282; vol. 346, p. 338;
vol. 354, p. 403; vol. 363, p. 404; vol. 366,
p. 415; vol. 380, p. 429; vol. 383, p. 315;
vol. 394, p. 269; vol. 405; vol. 410, et
vol. 411.
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EXTENSION of obligations under the
Convention by adopting alternative (b)
of section B (1) of article 1, namely
"events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951"

Notification received on:

17 November 1961

HOLY SEE'

United Nations, Treaty Series, Vol. 230,
p. 440.

EXTENSION des obligations r6sultant de
la Convention par adoption de la va-
riante b pour la section B (1) de l'article
premier, c'est-4-dire des mots o 6v~ne-
ments survenus avant le 1er janvier 1951
en Europe ou ailleurs *

Notification revue le:

17 novembre 1961

SAINT-SIlaGE 1

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 230,
p. 440.

NO 2545
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INTERNATIONAL LABOUR
OR GA NISA TION

Ratifications and declarations by the States
listed below regarding the following six
Conventions were registered with the Director-
General of the International Labour Office
on the dates indicated.

No. 2624. CONVENTION (No. 101)

CONCERNING HOLIDAYS WITH
PAY IN AGRICULTURE. ADOPTED

BY THE GENERAL CONFERENCE

OF THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS THIRTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE

195211

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the

SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under

No. 583; see p. 344 of this volume).

I United Nations, Treat), Series, Vol. 196,
p. 183; Vol. 199, p. 359; Vol. 200, p. 339;
Vol. 202, p. 384; Vol. 210, p. 337; Vol. 212,
p. 401; Vol. 236, p. 396; Vol. 248, p. 408;
Vol. 253, p. 396; Vol. 266, p. 427; Vol. 276,
p. 366; Vol. 293, p. 386; Vol. 318, p. 424;
Vol. 323, p. 376; Vol. 325, p. 345; Vol. 353,
p. 369; Vol. 356, p. 373; Vol. 358, p. 283;
Vol. 373, p. 371; Vol. 380, p. 432; Vol. 384,
p. 364; Vol. 388, p. 360; Vol. 390, p. 362;
Vol. 396, p. 338; Vol. 401, p. 269, and Vol. 406.

ORGANISA TION INTERNA TIONALE

DU TRAVAIL

Les ratifications et diclarations des A6tats

dnumdrds ci-aprhs concernant les six Conven-

tions suivantes ont dtd enregistrdes auprs

du Directeur gdndral du Bureau international

du Travail aux dates indiqudes.

No 2624. CONVENTION (No 101) CON-

CERNANT LES CONGtS PAYI S
DANS L'AGRICULTURE. ADOPTIE

PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE

DE L'ORGANISATION INTERNATIO-

NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-

CINQUIPME SESSION, GENPVE,
26 JUIN 19521

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la Rtpu-

BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 196,
p. 183, vol. 199, p. 359; vol. 200, p. 339;
vol. 202, p. 384 ; vol. 210, p. 337; vol. 212,
p. 401; vol. 236, p. 396; vol. 248, p. 408;
vol. 253, p. 396; vol. 266, p. 427; vol. 276,
p. 366; vol. 293, p. 386; vol. 318, p. 424;
vol. 323, p. 376; vol. 325, p. 345; vol. 353,
p. 369; vol. 356, p. 373; vol. 358, p. 283;
vol. 373, p. 371; vol. 380, p. 432; vol. 384,
p. 364; vol. 388, p. 360; vol. 390, p. 362;
vol. 396, p. 338; vol. 401, p. 269, et vol. 406.
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No. 2838. CONVENTION (No. 102)
CONCERNING MINIMUM STAN-
DARDS OF SOCIAL SECURITY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FIFTH SESSION, GE-
NEVA, 28 JUNE 19521

12 October 1961

RATIFICATION by MExIco

(Accepting parts II, III, V, VI, VIII,
IX and X of the Convention, in pursuance
of article 2 (b) thereof; to take effect on
12 October 1962).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 210,
p. 131; Vol. 212, p. 402; Vol. 214, p. 382;
Vol. 225, p. 366; Vol. 248, p. 409; Vol. 276,
p. 367; Vol. 287, p. 348; Vol. 312, p. 426;
Vol. 320, p. 344 ; Vol. 345, p. 365 ; Vol. 356,
p. 374; Vol. 381, p. 410; Vol. 396, p. 340,
and Vol. 406.

No 2838. CONVENTION (No 102) CON-
CERNANT LA NORME MINIMUM DE
LA StCURITt SOCIALE. ADOPTP-E
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE
DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
CINQUIPME SESSION, GENPtVE,
28 JUIN 19521

12 octobre 1961

RATIFICATION du MExIQuE

(Acceptant les parties II, III, V, VI,
VIII, IX et X de la Convention, confor-
m6ment A 'article 2, b, de ladite Conven-
tion ; pour prendre effet le 12 octobre 1962).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 210,
p. 131 ; vol. 212, p. 402; vol. 214, p. 382;
vol. 225, p. 366; vol. 248, p. 409; vol. 276,
p. 367; vol. 287, p. 348; vol. 312, p. 426;
vol. 320, p. 344; vol. 345, p. 365; vol. 356,
p. 374; vol. 381, p. 410; vol. 396, p. 340, et
vol. 406.
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No. 4423. CONVENTION (No. 104)
CONCERNING THE ABOLITION OF
PENAL SANCTIONS FOR BREACHES
OF CONTRACT OF EMPLOYMENT
BY INDIGENOUS WORKERS.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-EIGTH SESSION, GE-
NEVA, 21 JUNE 1955 1

30 October 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 305,
p. 265; Vol. 318, p. 428; Vol. 320, p. 351;
Vol. 328, p. 340, and Vol. 358, p. 356

No 4423. CONVENTION (No 104) CON-
CERNANT L'ABOLITION DES SANC-
TIONS PtNALES POUR MANQUE-
MENTS AU CONTRAT DE TRAVAIL
DE LA PART DES TRAVAILLEURS
INDIGtNES. ADOPT] E PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-
HUITIPME SESSION, GENt-VE,
21 JUIN 19551

30 octobre 1961

RATIFICATION au nom de la RIPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 305,
p. 265; vol. 318, p. 428; vol. 320, p. 351;
vol. 328, p. 340, et vol. 358, p. 356.
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No. 4648. CONVENTION (No. 105)

CONCERNING THE ABOLITION OF
FORGED LABOUR. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF

THE INTERNATIONAL LABOUR

ORGANISATION AT ITS FORTIETH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19571

5 October 1961

DECLARATIONS of AUSTRALIA, made
under article 35 of the Constitution of
the International Labour Organisation, 

2

undertaking that the provisions of the

Convention will be applied without
modification to the Territories of Papua

and Norfolk Island and the Trust
Territories of New Guinea and Nauru.

30 October 1961

No 4648. CONVENTION (No 105) CON-
CERNANT L'ABOLITION DU TRA-
VAIL FORC1U. ADOPTIVE PAR LA

CONFtRENCE G1tN1tRALE DE

L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TIPME SESSION, GENkVE, 25 JUIN

19571

5 octobre 1961

DtCLARATIONS de I'AUSTRALIE, faites
conform~ment A l'article 35 de la Consti-
tution de l'Organisation internationale

du Travail 2 , certifiant que les disposi-
tions de la Convention seront appliqu~es
sans modification aux territoires du
Papua et de lFile de Norfolk ainsi qu'aux

Territoires sous tutelle de la Nouvelle-

Guin~e et de Nauru.

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under

No. 583; see p. 344 of this volume).

1 United Nations, Treaty Series, vol. 320,
p. 291; Vol. 325, p. 349; Vol. 327, p. 386;
Vol. 328, p. 342; Vol. 330, p. 373; Vol. 337,
p. 443; Vol. 338, p. 402; Vol. 345, p. 372;
Vol. 348, p. 372; Vol. 349, p. 347; Vol. 353,
p. 371; Vol. 356, p. 387; Vol. 358, p. 365 ;
Vol. 361, p. 370; Vol. 366, p. 417; Vol. 373,
p. 377; Vol. 380, p. 470; Vol. 381, p. 413;
Vol. 384, p. 383 ; Vol. 386, p. 411 ; Vol. 388,
p. 380; Vol. 396, p. 348; Vol. 399; Vol. 401,
p. 314 ; Vol. 406, and Vol. 410.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 15,
p. 40.

RATIFICATION au nom de la R9Pu-
BIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

I Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 320,
p. 291; vol. 325, p. 349; vol. 327, p. 386;
vol. 328, p. 342; vol. 330, p. 373; vol. 337,
p. 443; vol. 338, p. 402; vol. 345, p. 372;
vol. 348, p. 372; vol. 349, p. 347; vol. 353,
p. 371; vol. 356, p. 387 ; vol. 358, p. 365;
vol. 361, p. 371 ; vol. 366, p. 417; vol. 373,
p. 377; vol. 380, p. 470; vol. 381, p. 413;
vol. 384, p. 383; vol. 386, p. 411 ; vol. 388,
p. 380; vol. 396, p. 348; vol. 399; vol. 401,
p. 314; vol. 406, et vol. 410.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 15
p41.
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No. 4704. CONVENTION (No. 106)
CONCERNING WEEKLY REST IN
COMMERCE AND OFFICES. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFEREN-
CE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS FOR-
TIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
19571

30 October 1961

No 4704. CONVENTION (No 106) CON-
CERNANT LE REPOS HEBDOMA-
DAIRE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTIVE PAR LA
CONF]tRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARAN-
TItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN
19571

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume.)

United Nations, Treaty Series, Vol. 325,
p. 279; Vol. 330, p. 374; Vol. 337, p. 444;
Vol. 348, p. 373; Vol. 353, p. 371 ; Vol. 366,
p. 418; Vol. 373, p. 378; Vol. 380, p. 472;
Vol. 401, p. 315, and Vol. 410.

RATIFICATION au nom de la RAPu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le

no 583, p. 344 de ce volume).

1 Nations Unies, Recueil des Traitls,vol. 325,
p. 279; vol. 330, p. 374; vol. 337, p. 444 ;
vol. 348, p. 373; vol. 353, p. 371; vol. 366,
p. 418; vol. 373, p. 378; vol. 380, p. 472;
vol. 401, p. 315, et vol. 410.
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No. 4738. CONVENTION (No. 107)
CONCERNING THE PROTECTION
AND INTEGRATION OF INDIGE-
NOUS AND OTHER TRIBAL
AND SEMI-TRIBAL POPULATIONS
IN INDEPENDENT COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1957'

30 October 1961

NO 4738. CONVENTION (No 107) CON-
CERNANT LA PROTECTION ET
L'INTt9GRATION DES POPULA-
TIONS ABORIGPtNES ET AUTRES
POPULATIONS TRIBALES ET SEMI-
TRIBALES DANS LES PAYS INDV_-
PENDANTS, ADOPTtE PAR LA
CONF RENCE GtN1tRALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTIPME
SESSION, GENPVE, 26 JUIN 1957'

30 octobre 1961

RATIFICATION in the name of the
SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under
No. 583; see p. 344 of this volume).

Certified statements were registered with
the Secretariat of the United Nations
by the International Labour Organisation

on 13 November 1961

I United Nations, Treaty Series, Vol. 328,
p o247; Vol. 349, p. 348; Vol. 353, p. 372;

ol. 384, p. 384, and Vol. 386, p. 412.

RATIFICATION au nom de la Rgpu-
BLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le
no 583, p. 344 de ce volume).

Les ddclarations certifides ont dtd enre-
gistrdes au Secrdtariat de l'Organisation
des Nations Unies par l'Organisation in-
ternationale du Travail le 13 novembre

1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 328,
p. 247; vol. 349, p. 348; vol. 353, p. 372;
vol. 384, p. 384, et vol. 386, p. 412.
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No. 4810. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 6 NOVEMBER 19581

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TEL Aviv, 15 JUNE 1961, AND JERUSALEM, 10 JULY 1961

Official text: English.

Registered by Israel on 10 November 1961.

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 100
Tel Aviv, June 15, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on November 6, 1958, 1 as supplemented and amended, 3 pursuant
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (here-
inafter referred to as the Act), and to propose that Article II, Paragraph I of the Agree-
ment be amended by adding to the authorized United States uses of Israel Pounds accruing
under the Agreement specified in that paragraph the additional uses designated in Sub-
sections (p), (q) and (r) of the Act.

All other provisions of the Agreement of November 6, 1958, as supplemented and
amended, remain unchanged.

I have the honor to propose that this note together with Your Excellency's affirmative
reply shall constitute an agreement between our two Governments on this matter to enter
into force on the date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. BARBOUR

Her Excellency Mrs. Golda Meir
Minister for Foreign Affairs of
The State of Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 336; p. 275.
2 Came into force on 10 July 1961, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 341, p. 422.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4810. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRAfLIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A fTt MODIFItE. SIGNt A WASHINGTON, LE 6 NOVEMBRE 19581

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

MODIFIANT k NOUVEAU L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI. TEL-AvIv, 15 JUIN 1961, ET J-RUSALEM, 10 JUILLET 1961

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par Israel le 10 novembre 1961.

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 100
Tel-Aviv, le 15 juin 1961

Madame,

Me r~fdrant & Faccord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvermements
ont conclu le 6 novembre 19581, puis compl6t6 et modifi6s, dans le cadre du Titre I de
la loi tendant 5 d6velopper et ' favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 06 modifide
(ci-apr~s d6nomm6e e la loi s), j'ai lhonneur de proposer de modifier 'article II, paragra-
phe 1, de l'Accord en stipulant que les livres isradliennes acquises par le Gouvernement
des ttats-Unis d'Amdrique en application de l'Accord pourront 6galement 8tre utilisdes
par ce Gouvernement aux fins des alindas p, q et r de l'article 104 de la loi.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 6 novembre 1958, tel qu'il a 6td complt6
et modifi6, demeureraient inchang~es.

Je propose que la pr6sente note et la r~ponse affirmative de Votre Excellence consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un accord qui entrerait en vigueur a la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) W. BARBOUR

Son Excellence Madame Golda Meir
Ministre des affaires 6trang~res

de l't~tat d'Isra~l

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 336, p. 275.
2 Entrd en vigueur le 10 juillet 1961, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 341, p. 423.
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II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, July 10, 1961
Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's Note No. 100 dated June 15, 1961,
relating to a proposed amendment of the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on November 6, 1958, reading as follows:

[See note I]

I have the honor to convey my concurrence in the foregoing, and I confirm that
Your Excellency's Note and my reply thereto constitute an agreement between our two
Governments, effective upon receipt of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. W. Barbour
Ambassador of the United States of America in Israel

No. 4810
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II

MINISTARE DES AFFAIRES frTRANGARES

JARUSALEM (ISRAEL)

J6rusalem, le 10 juillet 1961
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer i la note no 100 dat~e du 15 juin 1961, dans laquelle
Votre Excellence propose de modifier l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre
nos deux Gouvernements le 6 novembre 1958, et qui est conque dans les termes suivants:

[Voir note I]

Je tiens A dclarer que j'accepte ce qui pr6cde et A confirmer que la note de Votre

Excellence et la pr~sente r~ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur d~s rception de ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Golda MEIR

Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur W. Barbour
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am6rique en Israel

N- 4810

413- 26
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RES-

PECT OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION, ADOPTED BY THE GENERAL

CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT

ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19581

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General o/ the International Labour Office on:

30 October 1961

In the name of the SYRIAN ARAB REPUBLIC (as under No. 583; see p. 344 of this
volume).

Certified statement was registered with the Secretariat of the United Nations by the

International Labour Organisation on 13 November 1961.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 31 ; Vol. 366, p. 422 ; Vol. 373, p. 380 ; Vol. 380,
p. 475 ; Vol. 381, p. 414 ; Vol. 384, p. 385 ; Vol. 388, p. 395 ; Vol. 390, p. 371 ; Vol. 396, p. 350;
Vol. 399; Vol. 401, p. 332 ; Vol. 406, and Vol. 410.
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No 5181. CONVENTION (No 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION, ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA QUARANTE-DEUXIPME SESSION, GENPVE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr.s du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

30 octobre 1961

Au nom de la RAPUBLIQUE ARABE SYRIENNE (voir sous le no 583, p. 344 de ce volume).

La diclaration certifide a dtd enregistrie au Secrdtariat de l'Organisation des Nations

Unies par l'Organisation internationale du Travail le 13 novembre 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 362, p. 31 ; vol. 366, p. 422 ; vol. 373, p. 380
vol. 380, p. 475; vol. 381, p. 414 ; vol. 384, p. 385 ; vol. 388, p. 395 ; vol. 390, p. 371 ; vol. 396,
p. 350 ; vol. 399 ; vol. 401, p. 333 ; vol. 406, et vol. 410.

3831961
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No. 5241. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF ISRAEL UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 7 JANUARY 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. TEL Aviv, 22 SEPTEMBER 1961, AND JERUSALEM, 9 OC-

TOBER 1961

Official text: English.

Registered by Israel on 10 November 1961.

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 10
Tel Aviv, September 22, 1961

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on January 7, 1960,1 as supplemented and amended on June 30,
1960, 3 and to propose that that Agreement, as supplemented and amended, be further
amended as follows in the interest of simplifying administrative procedures involved
in the use of funds accruing from sales of the agricultural commodities provided under
the terms of the Agreement.

1. The table in numbered paragraph 1 of the Agreement of June 30, 1960, shall
be deemed to be an integral part of the table in Article I of the Agreement of January 7,
1960.

2. Delete in its entirety numbered paragraph 2 of the Agreement of June 30, 1960.

3. Delete in their entirety subparagraphs IA and lB of Article II of the Agreement
of January 7, 1960, and substitute therefor the following as a new subparagraph IA,
relettering the succeeding subparagraphs accordingly : "A. For United States expen-
ditures under subsections (a), (b), (d), (f), and (h) through (r) of Section 104 of the Act
or under any of such subsections, 20 percent of the Israel pounds accruing pursuant to
this Agreement."

4. In subparagraph lB of Article II, change "the Israel pound equivalent of $6.0
million, but not more than 20 percent of the currencies received under the Agreement"
to "15.9 percent of the Israel pounds accruing pursuant to this Agreement".

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 368, p. 181.
2 Came into force on 9 October 1961 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 377, p. 452.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5241. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT ISRA1tLIEN RELATIF AUX PRODUITS
AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TENDANT
A DtVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A tTt MODIFItE. SIGNt A, WASHINGTON, LE 7 JANVIER 1960 i

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT lk NOUVEAU L'AccORD SUS-

MENTIONNA. TEL-AVIv, 22 SEPTEMBRE 1961, ET JItRUSALEM, 9 OCTOBRE 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par IsraAl le 10 novembre 1961.

I

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM]IRIQUE

No 10
Tel-Aviv, le 22 septembre 1961

Monsieur le Ministre,

Me r~f6rant A l'Accord relatif aux produits agricoles que nos deux Gouvernements
ont conclu le 7 janvier 19601 puis compl6t6 et modifid le 30 juin 19608, j'ai l'honneur
de proposer d'apporter . cet Accord les modifications suppl6mentaires suivantes, afin
de simplifier les procedures administratives d'utilisation des fonds provenant de la vente
des produits agricoles livr6s au titre dudit Accord.

1. Consid6rer comme partie int6grante de la liste qui figure & 'article premier de
l'Accord du 7 janvier 1960 la liste reproduite au paragraphe 1 de 'avenant du 30 juin 1960.

2. Supprimer le paragraphe 2 de l'avenant du 30 juin 1960.
3. Supprimer les alinas 1A et 1B de l'article II de 'Accord du 7 janvier 1960, et

les remplacer par le nouvel alin6a 1A ci-apr~s, en modifiant en consequence la num6ro-
tation des alin6as suivants : ( A. 20 p. 100 des livres isra~liennes serviront A couvrir des
d~penses effectu~es par les lttats-Unis au titre des alin6as a, b, d, / ou h b r de 'article 104
de la loi. #

4. A l'alina lB de l'article II, remplacer 4 L'6quivalent en livres isra6liennes de
6 millions de dollars, jusqu' , concurrence de 20 p. 100 des devises reques en vertu de
l'Accord, sera utilis6 , par 4 15,9 p. 100 des livres isra6liennes seront utilis6s *.

1 Nations Unies, Recueil des Trait1s, vol. 368, p. 181.
Entrd en vigueur le 9 octobre 1961 par l'dchange desdites notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 377, p. 453.
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5. In subparagraph IC of Article II, change "the Israel pound equivalent of not
more than $4.2 million" to "11.2 percent of the Israel pounds accruing pursuant to this
Agreement".

6. In subparagraph ID of Article II, change "the Israel pound equivalent of not
more than $14.0 million" to "52.9 percent of the Israel pounds accruing pursuant to
this Agreement".

7. Delete in its entirety numbered paragraph 2 of Article II.

Except as provided herein, the provisions of the Agreement of January 7, 1960,
as supplemented and amended by the Agreement of June 30, 1960, shall remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, it is proposed that
this note together with Your Excellency's affirmative reply shall constitute an Agreement
between our two Governments on this matter to enter into force on the date of Your
Excellency's note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) W. BARBOUR

His Excellency David Ben Gurion
Acting Minister for Foreign Affairs

of the State of Israel

II

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

Jerusalem, 9 October 1961
Excellency

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 10 of 22 September,
proposing a further amendment of the Agricultural Commodities Agreement entered
into by our two Governments on 7 January, 1960, as supplemented and amended on
30 June following.

I set out hereunder the text of the changes which are now suggested

[See note I]

The foregoing text of amendment is acceptable to the Government of Israel as
simplifying the administrative procedures involved in the use of funds accruing from
sales of the agricultural commodities provided under the terms of the original Agreement.
I accordingly concur that Your Excellency's Note and this, my affirmative Note in
reply, shall constitute an Agreement between our two Governments on the matter to
enter into force on the date of this Note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

(Signed) D. BEN GURION

Acting Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. W. Barbour
Ambassador of the United States of America in Israel

No. 5241
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5. A l'alin6a 1C de 'article II, remplacer o L'6quivalent en livres isradliennes de
4,2 millions de dollars au maximum servira * par o 11,2 p. 100 des livres isra6liennes
serviront *.

6. A l'alinda ID de l'article II, remplacer o L'6quivalent en livres isra~liennes de
14 millions de dollars au maximum servira j par a 52,9 p. 100 des livres isra6liennes

serviront *.

7. Supprimer le paragraphe 2 de l'article II.

Pour le reste, les dispositions de l'Accord du 7 janvier 1960, modifi6es et compl6t6es
par l'avenant du 30 juin 1960, demeureraient inchang6es.

Si les dispositions qui prdc~dent ont 1'agrdment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, je propose que la pr~sente note et la r6ponse affirmative de Votre Excellence cons-
tituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur & la date de
ladite r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) W. BARBOUR

Son Excellence Monsieur David Ben Gurion
Ministre des affaires 6trang~res par interim

de l'ttat d'Israil

II

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

JARUSALEM (ISRAEL)

J~rusalem, le 9 octobre 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 10 du 22 septembre 1961 dans laquelle Votre
Excellence propose de modifier & nouveau l'Accord relatif aux produits agricoles que
nos deux Gouvernements ont conclu le 7 janvier 1960 puis complt6 et modifi6 le 30 juin

de la mime ann6e.

Les nouvelles modifications que Votre Excellence propose d'apporter sont les sui-
vantes

[Voir note 1]

Le Gouvernement isra~lien accepte ces modifications comme simplifiant les proc6-
dures administratives d'utilisation des fonds provenant de la vente des produits agricoles
livr6s au titre de l'Accord initial. J'accepte donc que la note de Votre Excellence et la pr6-
sente r~ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en
vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) D. BEN GURION

Ministre des affaires 6trangres par int6rim

Son Excellence Monsieur W. Barbour
Ambassadeur des t1tats-Unis d'Am6rique en Israel

N- 5241
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No. 5530. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF

ISRAEL CONCERNING THE IMPORT INTO ISRAEL OF BRITISH BOOKS
AND OTHER MATERIAL OF AN EDUCATIONAL OR CULTURAL NATURE.
TEL AVIV AND JERUSALEM, 18 AND 31 AUGUST 19601

EXCHANGE OF NOTES TERMINATING
2 

THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. JERUSALEM

AND TEL Aviv, 18 AND 21 AUGUST 1961

Official text: English.

Registered by Israel on 10 November 1961.

I

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

JERUSALEM, ISRAEL

BRT 708.2
Jerusalem, 18 August 1961

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Exchange of Notes between the Government of

Israel and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
dated respectively the 18th and the 31st of August, 1960, 1 concerning the import into

Israel of British books and other material of an educational or cultural nature, whereof

the operation was suspended on the 31st of March, 1961, following the liberalisation of

book imports into Israel, and on behalf of the Government of Israel to give you the

requisite two months' notice of termination pursuant to the said Exchange of Notes,

such termination to take effect on the 18th of October 1961.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Golda MEIR

Minister for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Patrick F. Hancock

Ambassador of Great Britain in Israel

I United Nations, Treaty Series, Vol. 385, p. 71.
2 The termination took effect as from 18 October 1961, in accordance with the provisions of

the Agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5530. I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE

DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE L'TAT D'ISRAPL RELATIF A
L'IMPORTATION EN ISRAEL DE LIVRES ET D'AUTRE MAT1tRIEL DE
CARACTtRE tDUCATIF OU CULTUREL BRITANNIQUES. TEL-AVIV ET

JtRUSALEM, 18 ET 31 AOOT 19601

tCHANGE DE NOTES METTANT FIN 2 X L'ACCORD SUSMENTIONNf_. JtRUSALEM ET TEL-AViv,

18 ET 21 AOtT 1961

Texte oficiel anglais.

Enregistrd par Israel le 10 novembre 1961.

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGkRES

J ]RUSALEM (ISRAEL)

BRT 708.2
Jdrusalem, le 18 aoflt 1961

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant L 1'6change de notes des 18 et 31 aofit 19601 entre le Gouvernement
isra61ien et le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
constituant un Accord relatif L 1importation en Israel de livres et d'autre mat6riel de
caract~re 6ducatif ou culturel britanniques, dont 'application a 6t6 suspendue le 31 mars
1961 L la suite de la lib6ration des importations de livres en Israel, j'ai l'honneur, au nom
du Gouvernement isra61ien, de vous donner le pr6avis de d6nonciation de deux mois
requis par ledit 6change de notes, l'Accord cessant de produire ses effets le 18 octobre 1961.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Golda MEIR

Ministre des affaires 6trangres

Son Excellence Monsieur Patrick F. Hancock
Ambassadeur de Grande-Bretagne en Israel

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 385, p. 71.
2 L'Accord a pris fin le 18 octobre 1961, conformdment aux dispositions qu'il contenait & cet

dgard.

413- 27
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II

BRITISH EMBASSY

TEL AVIV

August 21, 1961
Madame le Ministre,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. BRT 708.2 of the 18th of
August, 1961 giving formal notice of termination of the Agreement contained in the
Exchange of Notes between the Government of Israel and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland dated respectively the 18th and the
31st of August, 1960 concerning the import into Israel of British books and other material
of an educational or cultural nature, such termination to take effect on the 18th of October,
1961.

I have the honour to be, with the highest consideration, Madame le Ministre,

Your Excellency's obedient Servant,

(Sig-ned) Patrick F. HANCOCK

Her Excellency the Minister for Foreign Affairs of Israel

No. 5530
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II

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

TEL-AVIV

Le 21 aoilt 1961
Madame le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note no BRT 708.2 du 18 aoft 1961,
lortant pr6avis officiel de d~nonciation de l'Accord r~sultant de 1'6change de notes des
18 et 31 aofit 1960 entre le Gouvernement isra~lien et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord relatif A l'importation en Israel de livres et
d'autre mat6riel de caractre 6ducatif ou culturel britanniques, cet Accord devant cesser
de produire ses effets le 18 octobre 1961.

Veuillez agr6er, etc.

(Signi) Patrick F. HANCOCK

Son Excellence le Ministre des affaires ftrang&es d'Isra~l

NO 5530
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No. 5821. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF KOREA
RELATING TO ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE.
SEOUL, 8 FEBRUARY 19611

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, CONCERNING EXEMPTION FROM INCOME AND SOCIAL SECURITY TAXES

FOR PERSONNEL CONNECTED WITH ECONOMIC, TECHNICAL AND RELATED ASSISTANCE

PROGRAMS IN KOREA. SEOUL, 8 FEBRUARY 1961

Official text: English.

Registered by the United States of America on 15 November 1961.

I

The Korean Minister of Foreign Aflairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-9403
February 8, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes dated
February 8, 1961 1 and to state that individuals under contract, or employees of public
or private organizations under contract with the Government of the United States, the
Government of the Republic of Korea or any agencies of either Government who are
citizens or nationals of the United States and are present in the Republic of Korea to
perform work in connection with economic, technical and related assistance furnished
by the Government of the United States to the Government of the Republic of Korea
shall be exempt from income and social security taxes levied under the laws of the Republic
of Korea with respect to income upon which they are obliged to pay income or social
security taxes to the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. H. CHYUNG

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America

Seoul

United Nations, Treaty Series, Vol. 405.
2 Came into force on 8 February 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5821. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD D'ASSISTANCE
DANS LES DOMAINES tCONOMIQUE ET TECHNIQUE ET LES DOMAINES
CONNEXES ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM]RIQUE ET LA RtPUBLIQUE
DE COR1tE. S]tOUL, 8 F1AVRIER 19611

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF X' L'ACCORD' SUSMENTIONNE ,

CONCERNANT L'EXEMPTION D'IMP6TS SUR LE REVENU ET DE CONTRIBUTIONS DE

StCURITt SOCIALE ACCORDAE AU PERSONNEL AFFECTA EN CORPLE X DES PROGRAMMES

D'ASSISTANCE DANS LES DOMAINES ACONOMIQUE ET TECHNIQUE ET LES DOMAINES

CONNEXES. SAOUL, 8 FtVRIER 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amndique le 15 novembre 1961.

I

Le Ministre des afaires dtrang#res de la Rdpublique de Corde L 1'Ambassadeur
des lAtats-Unis d'Amdrique

RAPUBLIQUE DE CORtE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGARES

PT-9403
Le 8 f6vrier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant l'Accord conclu ce jour I par 6change de notes, j 'ai 1'honneur de d~clarer
que les employbs contractuels du Gouvernement des ttats-Unis ou du Gouvernement
de la R~publique de Cor6e ou de leurs organismes - ou les employds d'organisations
publiques ou privies li6es par contrat ces gouvernements ou organismes - qui sont
ressortissants des ttats-Unis et se trouvent en Rtpublique de Cor6e pour y travailler
au titre de l'assistance 6conomique et technique et de l'assistance dans des domaines
connexes fournie par le Gouvernement des ttats-Unis au Gouvernement de ]a R6publique
de Cor~e seront, pour les revenus sur lesquels ils sont tenus de payer des imp6ts sur le
revenu ou des contributions de s~curit6 sociale au Gouvernement des 1ttats-Unis, exempt6s
de tous imp6ts sur le revenu et contributions de s6curit6 sociale pr~vus par la 16gislation
de la R~publique de Cor6e.

Veuillez agr~er, etc.

Y. H. CHYUNG
Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des 1ttats-Unis d'Am6rique
S66oul

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 405.
2 Entrd en vigueur le 8 fdvrier 1961 par l'6change desdites notes.
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II

The American Ambassador to the Korean Minister o/ Foreign Affairs

No. 881

Seoul, February 8, 1961
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated February 8, 1961 which
reads as follows

[See note I]

I have the honor to inform Your Excellency that the understandings set forth in
your note are acceptable to the Government of the United States and that your note
and the present reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. McCONAUGHY

His Excellency Yil Hyung Chyung
Minister of Foreign Affairs
Seoul

III

The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIC OF KOREA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PT-9405
February 8, 1961

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement dated February 8, 1961,1 respecting
exemption from income tax and social security tax upon individuals under contract
with the Government of the United States, the Government of the Republic of Korea
or any agencies of either Government who are present in the Republic of Korea to
perform work in connection with economic, technical and related assistance furnished
by the Government of the United States to the Government of the Republic of Korea,
and to state that present arrangements based upon Project Agreements regarding taxation
of and duties on the above-mentioned organizations and individuals will be continued.

I See p. 392 of this volume.
No. 5821
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I1

L'Ambassadeur des J~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranghres
de la Ripublique de Corde

No 881

Sdoul, le 8 f6vrier 1961

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer AL la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont

le texte suit

(Voir note I]

Je tiens & porter k la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis accepte les dispositions de la note pr6cit6e et considdrera ladite note et la
prdsente r~ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr er, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Yil Hyung Chyung
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

III

Le Mlinistre des affaires dtrang~es de la Rdpublique de Core d 'Ambassadeur
des lAtats-Unis d'Amdrique

R1PUBLIQUE DE CORItE

MINISTARE DES AFFAIRES ETRANGARES

PT-9405
Le 8 f6vrier 1961

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant l'Accord en date de ce jour I relatif . l'exemption d'imp6ts sur le
revenu et de contributions de s~curit6 sociale accordde aux employds contractuels du
Gouvernement des Ittats-Unis, du Gouvernement de la R6publique de Cor6e ou de tout
organisme de Fun ou l'autre de ces gouvernements, qui se trouvent sur le territoire de
la Rdpublique de Cor6e pour y travailler au titre de l'assistance 6conomique et technique
et de l'assistance dans des domaines connexes fournies par le Gouvernement des ttats-
Unis au Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e, j'ai l'honneur de d6clarer que le
r6gime d'imposition et de taxation des personnes morales et des personnes physiques
susmentionn6es, institu6 dans le cadre des Accords de projets, sera maintenu.

I Voir p. 393 de ce volume.
N- 5821
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In this regard, specific understandings may be arranged at the operational level of
government agencies concerned with the aid programs.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Y. H. CHYUNG

His Excellency Walter P. McConaughy
Ambassador of the United States of America
Seoul

IV

The American Ambassador to the Korean Minister o/ Foreign A fairs

No. 882
Seoul, February 8, 1961

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note dated February 8, 1961 which
reads as follows

[See note III]

I have the honor to inform Your Excellency that the understandings set forth in
your note are acceptable to the Government of the United States and that your note
and the present reply shall constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Walter P. MCCONAUGHY

His Excellency Yil Hyung Chyung
Minister of Foreign Affairs

Seoul

No. 5821
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A cet 6gard, des arrangements de detail pourront 6tre conclus, sur le plan admi-
nistratif, entre les services gouvernementaux qui s'occupent des programmes d'aide.

Veuillez agrder, etc.

Y. H. CHYUNG

Son Excellence Monsieur Walter P. McConaughy
Ambassadeur des Ittats-Unis d'Am6rique
S6oul

IV

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires tranghres
de la Rdpublique de Corde

No 882
Sdoul le 8 fdvrier 1961

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rdfdrer & la note de Votre Excellence en date de ce jour, dont
le texte suit

[Voir note H111

Je tiens porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement des
ttats-Unis accepte les dispositions de la note pr6citde et que ladite note et la prdsente
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Walter P. MCCONAUGHY

Son Excellence Monsieur Yil Hyung Chyung
Ministre des affaires 6trang~res
S6oul

N* 5821
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ANNEX B

No. 560. AGREEMENT BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

CONCERNING A LOAN OF 200 MILLION SWISS FRANCS TO THE ABOVE-
MENTIONED BANK. SIGNED AT BERNE, ON 17 SEPTEMBER 19561

AGREEMENT
2 

CONCERNING THE EXTENSION OF CERTAIN MATURITIES OF A LOAN MADE

ON 17 SEPTEMBER 1956 BY THE SWISS CONFEDERATION TO THE INTERNATIONAL

BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT BERNE, ON II OCTO-

BER 1960, AND AT WASHINGTON, ON 18 OCTOBER 1960

Official texts: English and French.

Filed and recorded at the request ol the International Bank for Reconstruction and Develop-
ment on 15 November 1961.

WHEREAS by an agreement dated September 17, 19561 (hereinafter referred to as

the "original agreement") between the International Bank for Reconstruction and De-
velopment (hereinafter referred to as the Bank) and the Swiss Confederation (hereinafter
referred to as the Confederation), the Confederation agreed to make a loan to the Bank

in the amount of 200 million Swiss francs (hereinafter referred to as the Loan) ; and

WHEREAS Article 4 of the original agreement provides for the repayment of the

Loan in six equal annual instalments payable on January 1 of each of the years 1960

through 1965, provided, however, that the Swiss Federal Council and the Bank may
agree to extend the maturity of each instalment once or several times for further periods

of six years, upon terms and conditions to be arranged for each such extension between
the Federal Council and the Bank;

Now THEREFORE the Bank and the Swiss Federal Council hereby agree as follows

Article 1

The instalment of the Loan maturing January 1, 1961 in the amount of 33,333,333.33
Swiss francs (thirty three million three hundred and thirty three thousand three hundred
thirty three 33/100 Swiss francs) is hereby extended to January 1, 1967 (such instalment

as so extended being herein called the extended 1961 maturity).

Article 2

The Bank agrees to pay interest at the rate of 4 % (four per cent) per annum on

the principal amount of the extended 1961 maturity outstanding from time to time,
accruing from January 1, 1961.

Such interest shall be payable annually on January 1 of each year, for the first time

on January 1, 1962.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 311.
2 Came into force on 18 October 1960 by signature, in accordance with article 5.
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ANNEXE B

No 560. ACCORD ENTRE LA CONFtDtRATION SUISSE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPE-
MENT CONCERNANT UN PRRT DE 200 MILLIONS DE FRANCS SUISSES
A LADITE BANQUE. SIGN k A BERNE, LE 17 SEPTEMBRE 19561

ACCORD
2 

CONCERNANT LA PROROGATION DE CERTAINES tCHEANCES DU PRP-T ACCORDA

LE 17 SEPTEMBRE 1956 PAR LA CONFPDtRATION SUISSE k LA BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT. SIGN#, X BERNE, LE 11 OCTOBRE

1960, ET X WASHINGTON, LE 18 OCTOBRE 1960

Textes officiels anglais et fran~ais.

Classd et inscrit au rdpertoire 4 la demande de la Banque internationale pour la reconstruction
et le ddveloppement le 15 novembre 1961.

ATTENDU que par accord du 17 septembre 19561 (appel6 ci-apr~s # accord original s)
conclu entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (appele
ci-apr~s o la Banque *) et la Conf~d6ration suisse (appelde ci-apr~s (i la Conf6d6ration *),
la Confederation a accordS & la Banque un prft de 200 millions de francs suisses (appel6
ci-apr~s o le prbt #),

ATTENDU que l'article 4 de l'accord original pr~voit le remboursement du pr~t en
six tranches 6gales, payables le 1 er j anvier de chacune des ann6es 1960 A 1965, et en outre
que le Conseil f6d~ral suisse et la Banque pourront convenir de proroger, une ou plusieurs
fois, de six nouvelles ann~es l'dch~ance de chaque tranche, aux conditions qu'ils convien-

dront pour chaque prorogation,

La Banque et le Conseil f~d6ral suisse sont convenus des dispositions suivantes

Article premier

La tranche du prt venant A 6chdance le 1 er janvier 1961, au montant de 33.333.333,33
de francs suisses (trente-trois millions trois cent trente-trois mille trois cent trente-trois
francs suisses et 33 centimes), est prorogue au Ier janvier 1967 (cette tranche ainsi prorogue
est appel~e ci-apr~s t tranche de 1961 prorog6e *).

Article 2

La Banque s'engage A payer d~s le 1e r janvier 1961 un int6r~t de 4 % (quatre pour
cent) par annde sur le capital non rembours6 de la tranche de 1961 prorogue.

Cet intrft sera payable le 1er janvier de chaque annie, la premiere fois le 1er jan-
vier 1962.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 340, p. 311.
2 Entrd en vigueur le 18 octobre 1960 par signature, conformdment A larticle S.
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Interest at the rate of 3 3/8 % per annum, as provided for in the original agreement,
shall cease to accrue, in respect of the principal amount of the extended 1961 maturity,
as of January 1, 1961.

Article 3

On and after January 1, 1962, the Bank shall have the right to prepay all or part
of the extended 1961 maturity on the same terms and conditions as are set forth in
Article 5 of the original agreement in respect of prepayment of instalments of the Loan
falling due in 1963, 1964 and 1965.

Article 4

Articles 6, 8 and 9 of the original agreement shall apply to this Agreement with
the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article 5

This agreement shall come into force on the date it is signed.

DONE at Washington on the 18th of October 1960 and at Berne on the 1 lth of October
1960, in two copies in French, and two copies in English, the French text being authentic.

For the International Bank
for Reconstruction and Development:

J. Burke KNAPP

Vice President

For the Swiss Federal
Council :

Dr. J. BOURGKNECHT

Federal Councillor

No. 50
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L'int&rAt de 3 3/8 % par ann6e prdvu dans 'accord original cessera de courir, pour
ce qui est du capital de la tranche de 1961 prorog6e, le 1er janvier 1961.

Article 3

D~s le ler janvier 1962, la Banque aura le droit de rembourser par anticipation tout
ou partie de la tranche de 1961 prorog6e dans les mmes conditions que celles qui sont
fixtes & l'article 5 de l'accord original au sujet du paiement anticipd des tranches du
prit venant A dch~ance en 1963, 1964 et 1965.

Article 4

Les articles 6, 8 et 9 de l'accord original s'appliqueront au present accord avec effets
identiques A ceux qu'ils auraient s'ils en faisaient partie int6grante.

Article 5

Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de sa signature.

AINsI FAIT & Washington le 18 octobre 1960 et & Berne le 11 octobre 1960, en deux
exemplaires en frangais et en deux exemplaires en anglais, le texte frangais faisant foi.

Pour la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement:

J. Burke KNAPP

Vice President

Pour le Conseil f~ldral
suisse :

Dr J. BOURGKNECHT
Conseiller f6d6ral
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